lo 


ಓಂ 


ಗ್‌ 


ಕ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


" ಪಂಕಲಪ ' ಪ್ರೀಕರಿಖದ ಪುಪ್ಮಕಗಳು 


ಕುಕ್ಕರಹಳ್ಳಿ : ದಲಿತ ಗ್ರಾಮಜೇವನ ಚಿತ್ರ ಶ್ರ ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ, ಭಾರತಿ ಪ್ರಕಾಶನ ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ. ಮೈಸೂರು - ೫೭೦ ೦೦೯, 
ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೦. ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪುಟ aL ರೂ. ೬೫/- 

ಅನನ್ಯ : ಕವನ, ಸಿದ್ಧ ರಾಮ ಹಿರೇಮಠ, ಆಲೋಚನ ಪ್ರಕಾಶನ. ಕೊಪ್ಪ ೪. ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨. ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪಟ ೪೯. 
ರೂ. ೩೦/- 

ವಮ ಛತ್ರಪತಿ : ನಗೆಬರೆಹ ಲಲಿತಾ ಸಿದ್ದಬಸವಯ್ಯ. ಚಿನ್ಮಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ. ಗುರುಸನ್ನಿಧಿ, ೫೨೧೭ ೨ ನೇ ತಿರುವ್ರ ಅಶೋಕನಗರ, 
ತುಮಕೂರು - ೨, ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨. ಡೆಮಿ ೧/೮, ಪುಟ ೯೯, ರೂ. ೪೦/- 

ಗುದುಮುರಿಗಿ : ಕಾದಂಬರಿ. ಹೂಲಿ ಶೇಖರ, ಪುಟ ೨೦೪, ರೂ. ೮0)/- ; ೫. ಒಂದು ಬಾಟಲಿ ರಕ್ತ : ಕತೆಗಳು. ಪುಟ ೧೨೫. 
ರೂ. ೬೦/- ಹೂಲಿ ಶೇಖರ. ಅಳಿಲು ಸೇವಾಸಂಸ್ಥೆ. ೧೧೬. ೧ ನೇ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿ. ಟಾಟಾ ಸಿಲ್ಕ್‌ ಫಾರಂ. ಬಸವನಗುಡಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೫೬೦ ೦೦೪. ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨. ಕ್ರಾವನ್‌ ೧/೮ 

ಯುಕ್ತ : ಕಾದಂಬರಿ, ಜನಾರ್ದನ ಗುರ್ಕಾರ. ಪುಟ ೧೨೦. ರೂ. ೫/- ; ೭. ಶೃಂಗ ಕಂಕಣ : ಕಾದುಬರಿ, ಜನಾರ್ದನ ಗುರ್ಕಾರ. 


1೧೪ ೧ ಎ = ( ತೇದು 3 ಮೈಸ ಗಾ 
ಪುಟ ೭೨ ರೂ. ೨೫/- ತನುಮನ ಪ್ರಕಾಶನ ತೃಪ್ತಿ. ೪೨ ಜಿ. ಬ್ಲಾಕ್‌. ೩ ನೇ ತಿರುವ್ರ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ನಗರ. ಮೈಸೂರು - ೫೦ ೦೨೨ ' 


ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨, ಕ್ರಾವುನ್‌ ೧/೮ 

ಸತ್ಯ : ನಾಟಕ. ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಗದ್ದನಕೇರಿ, ಕಮಲ ಪ್ರಕಾ 
ಪುಟ ೬೦. ರೂ. ೫/- 

ನಿಂತು ನೋಡುವೆ ಅವುಗಳತ್ತಲೆ : ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ. ಟಿ. ಆರ್‌. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ. ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ. ೫೦. ಬ್ಲಾಕ್‌ ೧೭ ಕೆಂಗೇರಿ 
ಉಪನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೬೦. ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೦. ಕ್ರಾವುನ್‌ ೧/೮. ಪುಟ ೧೧೨. ರೂ. ೪೮/- 
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ಎ. ಹುನಗುಂದ. ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨. ಕ್ರಾವ್ರನ್‌ ೧/೮. 


ಪ್ರಸ್ತುತ : ಅಂಕಣ ಬರೆಹ ಲಿಂಗದೇವರು ಹಳೆಮನೆ. ಯಶೋದಾ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌. ೧೮೯. ಆಶೀರ್ವಾದ ಹೆಬ್ಬಾಳ್‌ ೨ ನೇ ಸ್ಟೇಜ್‌. 
ಹಿಸ್ಕಲ್‌, ಮೈಸೂರು - ೧೭, ಪ್ರ. ಮು. ೨೨೦೦೧, ಡೆಮಿ ೧/೮, ಸ ೨೭ ರೂ. ೧/- 
ಬಾನರಂಗ : 'ಬಾನುಲಿ ನಾಟಕ. ಡಿ. ಎನ್‌. ಅಕ್ಕಿ, ಕವಿಕುಂಚ ಪ್ರಕಾಶನ. ಗೋಗಿಪೇಠ -೫೮೫ ೩೦೯, ತಾ. ಶಹಾಪುರ. 


ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೧, ಡೆಮಿ ೧/೮, ಪುಟ ೧೭೧, ರೂ. ೮೦/- 
ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪುಟ ೮. ರೂ. ೪೦/- 


೩ ಕಡಲ ಧ್ಯಾನ : ಕವನ, ವಸುತ ಬನ್ನಾಡಿ. ಬಹುರೂಪಿ ಪ್ರಕಾಶನ. ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕು. ಒಡೇರ ಹೋಬಳಿ. ಕುಂದಾಪುರ - ೫೭೬ ೨೧. 


ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨, ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪುಟ ೧೦೯. ರೂ. ಟ/- 

೦. ಪಿ. ಪಾಟೀಲರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು : ಪುಟ ೨೫೪. ರೂ. ೧೦೦/- ; ೧೫. ಎಂ. ಪಿ. ಪಾಟೀಲ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು 
ಲೇಖನಗಳು : ಸಂ. ಡಾ. ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ. ಪಾಟ ೧. ರೂ. ೧೦/- ; ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೨. ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪುಟ ೧೯. 
ರೂ. ಈ/-, ಎಂ. ಪಿ. ಪಾಟೀಲ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಿತಿ, ಸಂಕೇಶ್ವರ. ಜಿ. ಬೆಳಗಾವಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಿಲ್ವ: : ವಿಮರ್ಶೆ, ಡಾ. ಮಂದಾಕಿನಿ ಪುರೋಹಿತ, ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಂಕೋಲಾ - ೫೮೧ ೩೧ 
ಪ್ರ. ಮು. ೨೦೦೦, ಡೆಮಿ ೧/೮. ಪಟ ೫೨. ರೂ. ೫ 
Let there be a Light: ಗಾ Dr. Mahantesh Mallanagoudar, Manasa 
Prakashana, Koppal - 583 231, Ed. 2002, Dy. 1/8, p.80, Rs. 25/- 
ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ ಬರ್ರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಗಡ : ಪ್ರೊ. ಚುದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ. ಶ್ರೀ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಜಾ ಜನಕಲ್ಯಾಣ ಸಂಸ್ಥೆ. ಸಿದ್ದಸಂಸ್ತಾನಮಪ 

ಚಣಿ, ತಾ . ಚಿಕ್ಕೋಡಿ. ದ್ವಿ ದ್ವಿ. ಮು. ೨೦08, ಡೆಮಿ ೧/೧೬. ಪುಟ ೩೨. ರೂ. ೫/- 
RSPR ides NS ಗೋಪಾಲ ತ್ರಾಸಿ, ಸುವರ್ಣಗಿರಿ ಪ್ರಕಾಶನ ೩೦. ಮಾರುತಿ ಲೇನ್‌. ೩ನೇ ಮಾಳಿಗೆ 
ಫೋರ್ಟ್‌. ಮುಂಬಯಿ-೪೦೦ ೦೦೧. ಪ್ರಮು. ೨೦೦೨, ಕ್ರಾ. ಸ ಪುಟ ೪೭. ರೂ. ೪0/- 
ಗಟ ಜೀವನ - ಕೃತಿ ಪು ರೂ ೫/-; ೨೧. ಹರಿಶುಕರ ಪರಸಾಯಿಯವರ ಉಯ್ತ ಹೆಗಳು: ಪುಲ್ಲ 
ಇ. ೫೦/- ; ೨೨. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶಾಹಿಯ ದವಡೆಯಲ್ಲಿ FA ಸುಖ್‌ ಡಾ.ಜಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮಯ್ಯ ಜನವಾದಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ. ಗುಂಡ್ಮಿ - ೨೫೭೬೨೫೩ ಪ ಶ್ರಮು. ೨೦೨ - -ಕ್ರಾವ್ರನ್‌ ೧ 


ಸಂಕಲನ 


ದ್ವೈಮಾಸಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಕಲನ - ೬ 
೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸಂಪಾದಕ 
ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಪಟ ತಣಶೆಟ್ಟಿ 


ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಹೂಮನೆ, ಶ್ರೀದೇವಿನಗರ, ವಿದ್ಯಾಗಿರಿ, ಧಾರವಾಡ - ೫೮೦ ೦೦೪ 
ಮತ್ತು 
ಬೆಳಗು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ ರಸ್ತೆ, ಗದಗ - ೫೮೨ ೧೦೧ 


ಸಂಕಲನ : ಸಂಪುಟ ೧, ಸಂಚಿಕೆ ೬ : ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸಂಪಾದಕ : ಡಾ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ, ಹೂಮನೆ. ಶ್ರೀದೇವಿನಗರ. ವಿದ್ಯಾಗಿರಿ 
ಧಾರವಾಡ -೫೮೦ ೦೦೪ 


ಪ್ರಕಾಶನ : ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಾಶನ. ಹೂಮನೆ. ಶ್ರೀದೇವಿನಗರ. ವಿದ್ಯಾಗಿರಿ. ಧಾರವಾಡ-೪ 
ಮತ್ತು ಬೆಳಗು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ ರಸ್ತೆ, ಗದಗ - ೫೮೨ ೧೦೧್ಭ 
$ 
ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಹೊಣೆ. ಹಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಲೇಖಕರವು. 
8 
೯ ೨೦೦೨ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಂಕಲನದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ 
ಆರು ಸಂಚಿಕೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಬೆಲೆ ರೂ. ೧೫೦/-. ತ್ರೈವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ರೂ. ೪೦೦/- 
ಕೊಳ್ಳಬಯಸುವವರು ವರ್ಷದ ಆರೂ ಸಂಚಿಕೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಮೊತ್ತ ಕೊಡುವುದು. 
ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ಜ್ಯಾ ಸಂಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ 
ನಗದಾಗಿ ನೀಡಿ ರಸೀದಿ ಪಡೆಯುವುದು. ಅಥವಾ ಮನಿಆರ್ಡರ್‌ ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ರಾಸ್‌ 
ಮಾಡಿದ ಡಿ. ಡಿ. ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಕಳಿಸುವುದು. 
ಚೆಕ್‌ ಕಳಿಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಮೀಶನ್‌ ರೂ. ೨೦/- ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಳಿಸುವುದು 
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೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು 


ಸಂಕಲನ - ೫ ರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂ. - ೬ ರಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದಿಸಂತೆ ಹೊಸ ಬರಹಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೂ ಈ ಸಲ ವಿಹಂಗಮ ದೃಷ್ಟಿಯ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಆಯ್ದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಸಹ ತೆಗೆದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ೪-೫ ಜನರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಛಾಯಾಕ್ಟರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಅವನ್ನು ಈ ಸಂಚಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಡಿಟಿಪಿ ಆಗಿದ್ದ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅವರ ಮೂಲ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಮರಳಿಕಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಂ. - ೭, ೮,೯ ನೆಯ ಮೂರೂ 
“ ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಛಾಯಾಕ ಕ್ಲರಿತಗೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯಿತು. 

ಅನೇಕ ಕವಿ ಮಿತ್ರರ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶ ಸಿಗದಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಮುಂದಿನ ವರ್ನದ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಿ ಉಳಿಯುವಷ್ಟು ಕವಿತೆಗಳು ಸಂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊಸ ಕವಿಮಿತ್ರರು 
ದಯವಿಟ್ಟು ಒಂದು ವರದ ನಂತರ 'ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವೆ. 

'ಸಂಕಲನ - ೬ ರೊಂದಿಗೆ ಪತ್ರಿಕೆ ಒಂದು ವರ ವನ್ನು ಪೂರ್ಲ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣರಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರಿಗೆ. ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆ. 

ಸಂಕಲನ - ೭ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಚಿಕೆಯಾಗಿ ಬರಲಿದೆ. ಕಳೆದ ೬ ತಿಂಗಳಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಬರೆಸಿದ. ಮಹತ್ವದ. ವೈವಿಧ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ೧೨ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಲೇಖನಗಳು ೨೦೦೩ ನೇ ವರ್ದದ ಈ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿವೆ. 

ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಈಗಿನಂತೆ ೮೦ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ. ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ಅಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಹುಪಾಲು 
ಬರೆಹಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ನೀಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲೊಲ್ಲ ದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ. ೨೦೦೩ ನೇ ವರ್ನದ 
ಸಂ. - ೭ ರಿಂದ ಸಂಚಿಕೆಗಳ ಪುಟಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಪುಟದ ಸಂಜೆಯನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ವಾರ್ಮಿಕ ಚಂದಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಹೆ ಚ್ಚಳವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ 
ಅವರ ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟವಾದ ಒಂದು ವಾರದೊಳಗಾಗಿ ಮಾನಧನವನ್ನು ಕಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಹಲವಾರು ಜನ ಲೇಖಕರು ಸಂಕಲನದ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಶ್ರಮ - ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ತಮ್ಮ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ಕಳಿಸುವುದು ಬೇಡ. ಅದನ್ನು ಸಂಕಲನದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ೩ ವರ್ಷಗಳ ತಮ್ಮ ಚಂದಾ ಹಣವನ್ನು 
ಕಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಕಳಿಸಿದ ಗೌರವಧನವನ್ನೂ ಮರಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ದೊಡ್ಡ ದಿದೆ. 
ಅವರ ಆತ್ಮೀಯತೆಗೆ ಏನೆಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆ ಹೇಳಲಿ? 

ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊರೆಯೆನಿಸಿದ್ದ ಉದ್ರಿ ಚಂದಾದಾರರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂ. - ೫ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದ 
ನೇರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನ: ನೋವನ್ನು ಅರಿತ ಕೆಲ ಆತ್ಮೀಯರು ಎಂಥ ಸಂದಭ ರ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ನೈರಾಶ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಫೋನಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಳಕಳಿ "ನನ್ನದೇ 
ಸ್ವರವೆಂಬಂತೆ ನುಡಿದಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನ ಕಳಕಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಚಂದಾ ಕಳಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನೆಯುವೆ. 

೨೦೦೨ ನೇ ವರ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿದ್ದವರು ಸಂ. - ೬ ತಲುಪಿದ ಕೂಡಲೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ 
ವರ್ನದ ಚಂದಾ ಕಳಿಸಿ ಸದಸ ಸೃತ್ತವನ್ನು ನವೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ವಿನಂ 

ಸಂ. - ೫ ರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ. ಈಗಾಗಲೇ ೩ ವರ್ಷದ ಚಂದಾ ಹಣ ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಮತ್ತು 
೨೦೦೩ ನೇ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗುವ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರು ರಚಿಸಿದ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಸಂ. - ೭ ರೊಂದಿಗೆ ಕಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧ ನಮಬರ್‌. ೨೦೦೨ ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ 
ಹೂಮನೆ. ಧಾರವಾಡ - ೪ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೩ 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಸಂಕಲನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳು / ಆವರಣ ಪುಟ - ೨ 
ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು / ೩ 


೧. 
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೮. 


ಗ 


ಶಿರಚ್ಛೇದ ಸಣ್ಣಕತೆ ್ವ 
ಹಂರು ಮಲಾರ್‌ / ೫-೮ 


, ಅಳಕೋತ ನಕ್ಕಾರ : ನೆನಪು: 


ಪರಮೇಶ್ವರ ಪುರಾಣಿಕ/ ೮-೧೦ 


. ಪಂಚಾರತಿ:ಕವಿತೆ-೧, ೨, ೩, ೪, ೫: 


ಕೆ ಪ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ / ೧೦ - ೧೩ 


. ಅಟಿಲಾನ ಅಂತಃಕರಣ : ನಾಟಕ: 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ವಿ. ಸುತ್ರಾವೆ / ೧೪ - ೨೭ 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಕ್ಕೊಂದು ಕಾಲುದಾರಿ : ವಿಚಾರಪಥ : 


ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವ / ೨೮ - ೩೩ 


. ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಯವರ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ : 


ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು : 
ಸಿ. ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ / ೩೩ - ೩೮ 


, ಬಾಳಾಸಾಹೇಬ ಲೋಕಾಪುರ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ " ಹುತ್ತ ` : ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ: 


ಬಿ. ಎಂ. ಶರಭೇಂದ್ರಯ್ಯ / ೩೯ - ೪೪ 
ಎನ್ಕೆ ನಾಟಕಗಳು : ಪರಿಚಯ : 
ಮಂದಾಕಿನಿ ಪುರೋಹಿತ/ ೪೪ - ೫ 


. ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಹಬಾಳ್ವೆ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ : ಕೆಲವು 


ವಿಚಾರಗಳು : ಸಮಕಾಲೀನ ಧ್ವನಿ: 

ಟಿ. ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ್‌ / ೫೬ - ೬೮ 

ವೇದಪ್ರಣೀತ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದರ ಸುತ್ತ... : ಅರ್ಥ ಶೋಧನೆ: 

ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ /೬೮ - ಬಸ 

ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಶೀಲನೆ : 

೧. ಹಕ್ಕಿಗೊಂದಿಷ್ಟು ಜಾಗಬಿಡು : ಮೀನಾ ಸದಾಶಿವ : ಜಿ.ಕೆ. ರವೀಂದ್ರಕುಮಾರ್‌ / ೭೬ 
೨. ನೂರುಹನಿ ಒಂದುಹೂ : ಮೀನಾ ಸದಾಶಿವ : ಜಿ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರಕುಮಾರ್‌ / ೭೭ 
೩. ಮರಗುದುರೆ : ಅನು.ಗುರುಮೂರಿ, ಪೆಂಡಕೂರು : ಜಿ.ಕೆ. ರವೀಂದ್ರಕುಮಾರ್‌/೭೭ - ೭೮ 
ಅರ್ಥಶೋಧ : ಅರಎಂದ ಜೊಕ್ಕಾಡಿ : ಶಿವಶಂಕರ ಹಿರೇಮಠ/ ೭೯ 

೫. ಸಂಸ್ಕೃತಿಚಂದನ : ಜಯದೇವಪ್ಪ ಜೈನಕೇರಿ : ವಿಜಯಾದೇವಿ/ ೭೯ 


` "ಸಂಕಲನ ' : ಅನಿಸಿಕೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ / ೮೦ 


ಕಡೀ ಪುಟ: ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ / ಆವರಣ ಪುಟ - 3 


& 


೪ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ । ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಶಿರಚ್ಛೇದ ೩ ಸಣ್ಣಕತೆ 
ಹಂರು ಮಲಾರ್‌ 


ಕತ್ತಲು ತುಂಬಿದ ಆ ಕೋಣೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಲಾದ ಸಣ್ಣ ಕಿಟಕಿಯ ಮೂಲಕ ಇರ್ಷಾದ್‌ 
ಹೊರಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೊರಗೆ ದಾರಿದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಅವರು ಇರುತ್ತಾರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಾನಂತೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಇದೇ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಅತ್ತ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಕ್ರವಾರ ಜುಮಾ ನಮಾಜು ಮುಗಿದೊಡನೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಶಿರಚ್ಛೇದವಾಗಲಿದೆ - ಇರ್ಷಾದ್‌ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡ. 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಮ್ಮ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು? ತಂದೆ ನನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಯಿಂದ 
ಅದೆಷ್ಟು ಕೆಲಸಗಳ ಕನಸು ಕಂಡಿದ್ದ ರು? ಅವರ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕನಸನ್ನು ನನಸುಗೊಳಿಸಲು 
ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆಯಾ ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎರಡು ತಿಂಗಳಾದದ್ದು ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಎರಡು 
ತಿಂಗಳ ಸಂಬಳವನ್ನು "ಅವರು" ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ "ನಿಮ್ಮ ಮಗ 
ಇಲ್ಲ' ಅಂತ ಒಂದೇ ಒಂದು ಗೆರೆಯ ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ. ಆ ದುಃಖವನ್ನು ಭರಿಸುವ 
ತಾಳ್ಮೆ ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗೆ ಇದ್ದೀತಾ? - ಇರ್ಷಾದ್‌ನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು ಆಟವಾಡತೊಡಗಿತು. 

` ಹೌದು ಸಲ್ಮಾ... ನಾನು ಮೋಸ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಾಹು ಈಗ ನಾನು 
ಮಾಡದ ತಪ್ಪಿಗೆ ನನಗೆ ಈ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಪ್ಪು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಆಗಲೇ ಇಬ್ಬರು 
ಸಾಕ್ಷಿ ನುಡಿದು ಬಿಟ್ಟ ಕಾರಣ ಈ ಶಿಕ್ಷೆ ಕಾದಿದೆ. ಅದಾಗಲೇ, ನನಗೆ ಚುಚ್ಚುಮದ್ದು ಕೊಟ್ಟು 
ಅರಜೀವ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ" - ಇರ್ಷಾದ್‌ನ ಮುಖ ಬಾಡಿಹೋಯಿತು. 

ಈ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಾಳೆಯೂ ನನಗೆ ನಿದ್ದೆ ಉಂಟಾ ? ಈವರೆಗೆ ಕಂಡ 
ಕನಸು ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಉಂಟಾ ? ನಾನು ಸಲ್ಮಾಳಿಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆ ಈಕಡೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಾ ? ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡಿದೆ. ಅವಳ 
ಕಣ್ಣ ರಿನ ಫಲವನ್ನು ಈಗ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ "ನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವಳಿಗೆ ನಾನು ಮೋಸ 
ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ. ಅದೇ... ತಂದೆಯ ಅಂಗಡಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆನಾ? ಏನೋ? 
-—ಇರ್ಪಾದ್‌ನ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ. 

ಈ 

ಅರಸ್ತಾನದ ` ಕಡ್ತೆ ಮೋನಾಕ ` ರ ಏಕೈಕ ಮಗನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಪ್ರಾಯ 
ಬರುತ್ತಲೇ ತನ್ನ ಕೆಲವೊಂದು ಖಯಾಲಿಯಿಂದ ಕಠ್ತೆ ಮೋನಾಕರಿಗೆ ಇದ್ದ ಹೆಸರನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ್ದ. 
ಐದನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಮದ್ರಸವನ್ನೂ ಕೈದು ಮಾಡಿ ಮನೆಯ ಅಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಕೂರತೊಡಗಿ ` ನಾನಿನ್ನು ಶಾಲೆ. ಮದ್ರಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರೆ ` ಎಂದು ಹಟವಿಡಿದು ಕೂತಿದ್ದ 
ಇರ್ಷಾದ್‌ನನ್ನು ಕರ್ತೆ ಮೋನಾಕ ತನ್ನ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. 

ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕ್ಕಾನಿಗೆ ಚಿಮಿಣಿ (ಸೀಮೆ) ಎಣ್ಣೆ ಸುರಿಯುವುದು. ಉಪ್ಪು 
ಅಳೆದು ಕೊಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಮುಂದೆ ಇತರ 
ಸಾಮಾನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಶುರು ಮಾಡಿದ್ದನಲ್ಲದೆ. ನಂತರ ಕ್ಯಾಶಿಯರ್‌ ಸೀಟಿನಲ್ಲೂ 
ಕೂರತೊಡಗಿದ್ದ. ಇರ್ಷಾದ್‌ನಿಗೆ ಮೀಸೆ ಚಿಗುರುತ್ತಲೇ ಕರ್ತೆ ಮೋನಾಕ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಅಂಗಡಿಯನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಮಂಗಳೂರಿಗೆ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬೩ ೫ 


ಹೋಗಿ ಯಾವ್ಯಾವ ಸಾಮಾನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದ, ಹೇಗೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಚಿಸಿ ತರಬೇಕು ಎಂಬಿತ್ಕಾದಿಯನ್ನೂ 
ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. 

ಅಂಗಡಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಇರ್ಷಾದ್‌ನ ಸುಂದರ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಹಲವು ಹುಡುಗಿಯರು ಜೋತು ಬಿದ್ದರು. ಪುಕ್ಕಟೆಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಮುತ್ತು 
ಕೊಡುವುದು , ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು ಹೀಗೆ ಅದರಲ್ಲೇ ಹಲವು ಹುಡುಗಿಯರ 
ಸುಖ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಅದೊಂದು ದಿನ ಸೀಮೆ ಎಣ್ಣೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸಾಮ ತನ್ಮಾಸೆ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದ. ಮಾರ್ಗ ಒಂದಷ್ಟು ಅವಲಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಬೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಇರ್ಷಾದ್‌ " ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಲ್ಮಾ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅವನಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಳು. ಎದ್ದು ಬರುವಾಗ ಐವತ್ತರ ಒಂದು ನೋಟು ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪುಳಕಿತಗೊಳಿಸಿತ್ತು. "ಹೀಗೆ ನೋಟಿನ ಆಸೆ ಮತ್ತು ಕಾಲದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು 
ಸಲ್ಮಾ, ಇರ್ಷಾದ್‌ ಹೇಳಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬಳಿ ಸುಳಿದಾಡಿದಳು. 

ಅದೊಂದು ದಿನ ಇರ್ಷಾದ್‌ನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಹಿಡಿದ ಸಲ್ಮಾ ` ನನಗೀಗ 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು. ಬೇಗ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ" ಅಂತ ಬಲವಂತಪಡಿಸತೊಡಗಿದಳು. 

ಮದುವೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಹೌಹಾರಿದ್ದ. ಏನೇನೋ ಸಬೂಬು 
ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನಿದ್ದೆ 
ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಜ್ವರದ ಕಾರಣ ಹೇಳಿ ಅಂಗಡಿಗೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ನಂತರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣದ 
ಹೊರತಾಗಿಯೂ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋದನಾದರೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೂ 
ಸಲ್ಮಾಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಬಾರದು ಅಂತ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದ. ಅವಳು ಬಂದು ಕರೆದಾಗ 
ತೀರಾ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ. ಮದುವೆಯಾಗುವ ಎಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಾಗ 
ತನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂಥ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದ. 

` ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಮಸೀದಿಯ ಹೌಲ್‌ (ವಲು ಮಾಡುವ ಕೊಳ) ಗೆ 
ಹಾರಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ" ಎಂದು ಸಲ್ಮಾ ಗುಡುಗಿದಾಗ ತಣ್ಣಗೆ ಹೆದರಿದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಬಳಿ ಬಂದು ತನ್ನಿಂದ ಆದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಿಹಾರ ಕೇಳಿದ್ದ. ಅದು . ಇರ್ಷಾದ್‌ನ 
ತಂದೆಯ ಕಿವಿಗೂ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಅವರು ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಗನಿಗೆ ಹೊಡೆದು ತನ್ನ ಕೋಪ 
ತಣಿಸಿಕೊಂಡರಲ್ಲದೆ ಮರ್ಯಾದೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಲ್ಮಾಳನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹತ್ತಿರದ ನರ್ಸಿಂಗ್‌ ಹೋಮ್‌ವೊಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ` ಪಿಂಡ ' ವನ್ನು 
ತೆಗೆಸಿದ್ದರು. 

` ಸಲ್ಮಾ. . ಈ ಸುದ್ದಿ ಯಾರಲ್ಲೂ ಹೇಳಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯವರನ್ನು ನಾವು ಸರಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇರ್ಷಾದ್‌ನನ್ನು' ನಾವು ಕೂಡಲೇ ಗಲ್ಫ್‌ಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ 
ದುಡಿದು ಅವ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಬಿಡುವ ' 
ಎಂದು ಕರ್ತೆ ಮೋನಾಕ ಹೇಳಿ ಸಲ್ಮಾಳನ್ನು ನಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಾತಿನ ಒಳಾರ್ಥವನ್ನು 
ಅರಿಯದ ಸಲ್ಮಾ ಅದಕ್ಕೆ ` ಹ್ಞೂ' ಗುಟ್ಟಿದ್ದಳು. ತನ್ನ "ಹಣೆಬರಹ ಊರವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ "ಗೊತ್ತಾದರೆ ನಾಚಿಕೆಗೇಡು” ಎಂದು ಬಗೆದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನ ಬಿಟ್ಟು ತಂದೆ ತಾಯಿಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಗಲ್ಫ್‌ಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದ. 


ಗಲ್ಫ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರದ ದ ಶ್ರೀಮಂತ ನಗರದ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ಮನೆತನದ 
ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಾಚ ಕ್‌ಮನ್‌ ಆಗಿ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸತೊಡಗಿದ. ಮನೆಯ 


೬ ೬೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಯಜಮಾನ ವ್ಯಾಪಾರ ವಹಿವಾಟಿನ ನಿಮಿತ್ತ ಮನೆಗೆ ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ ಮತ್ತು ಎರಡು ಪುಟ್ಟ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಸ್ಕೂಲಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಕಲೊಬ್ಬ ಆಳು ಇದ್ದಾನೆ. ಅಡುಗೆ ಮತ್ತಿತರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಧ್ಯ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಇರ್ಷಾದ್‌ನಿಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಚ್‌ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮನೆಯ 
ಮಾಲಿಕ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಮನೆಗೆ ಯಾರು ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮನೆಯ. ಯಜಮಾನಿಯ ಕೆಲವು ಖಾಯಂ 
` ಪ್ರಿಯಕರ ` ರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಲಿಡಲು ದುಸ್ತರವಾಗಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜಮಾನಿಗೆ 
ತನ್ನಾಸೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಇರ್ಷಾದ್‌ ಆ ಮನೆಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಾಚ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಯಜಮಾನ 
ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಎವರಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ. ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಎರಡು ತಿಂಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


೩ ಲ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇರ್ಷಾದ್‌ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು. 

ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಊಟ, ತಿಂಡಿ, ನಮಾಜು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ತುಂಬಾ ಗೆಲುವು ಪಡೆದಿದ್ದ. 
ಆಗಾಗ ಬಯಕೆಗಳ ಉತ್ತೇಜನ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಸಲ್ಮಾಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅದು ಈ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಈಡೇರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಮನಗಂಡು ತನ್ನ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ. 

ಅತ್ತ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಗೂ ಅಂಥ ಬಯಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಸ ವಾಚ್‌ಮನ್‌ 
ನಿಂದಾಗಿ ತನ್ನಾಸೆ ಈಡೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಗಂಡ ಆಕೆ ಈತನಿಂದಲೇ 
ತನ್ನಾಸೆ ಪೂರೈಸಿದರೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳಿಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ನಿದ್ದೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗಾಗ ಎದ್ದು ಇರ್ಷಾದ್‌ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲಿದ್ದಳು. ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 

ಅವತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಇರ್ಷಾದ್‌ ಊಟ ಮುಗಿಸಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ. 
ಒಳಗಿನಿಂದ ಮನೆ ಯಜಮಾನಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೇಳಿಸಿತು. ಆ ಕರೆ ಕೇಳಿದೊಡನೆ 
ಇರ್ಷಾದ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಳನಡೆದು ' ಏನು? ' ಎನ್ನುವಂತೆ ಯಾಚಿಸಿ ನಿಂತ. 

ತೀರಾ ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕ ಆಕೆ ' ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬೆಡ್‌ರೂಮ್‌ನತ್ತ 
ನಡೆದಳು. ಇರ್ಷಾದ್‌ಗೆ ಏನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಕೆಲಸದ ನಿಮಿತ್ತ ತನ್ನನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕರೆಯುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ರೂಮ್‌ಗೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಧಡಕ್ಕನೆ ರೂಮ್‌ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಎಳೆದ ಆಕೆ ತನ್ನಾಸೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. 

ಇರ್ಷಾದ್‌ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿದ್ದ. ಈ ಗಲ್ಫ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುತ್ತಾ ? 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. ಮೈ ಇಡೀ ಬೆವರುತ್ತಿತ್ತು. ಎರಡೂವರೆ ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಊರಲ್ಲಿ 
ಸಲ್ಮಾಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅವನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡ. ಇಲ್ಲ, ನಾನೆಂದೂ ಇಂಥ 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಲಾರೆ. ನಾನು ಆಗಲೇ ಅದರಿಂದ ಪಾಠ ಕಲಿತಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಇರ್ಷಾದ್‌, ` ಬೇಡ, ಬೇಡ. ಅಲ್ಲಾಹನಾಣೆ. ನನಗದು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಸರಿಯೂ ಅಲ್ಲ ` ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆಕೆಯ ಆಸೆಯನ್ನು ನಿರಾಸೆಗೊಳಸಿದ. ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದಳಾದರೂ ಕೂಡಾ ಇರ್ಷಾದ್‌ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ 
ಹಿಂದೆ ಸರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬೩ ೭ 


` ಇನ್ನು ಇವನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಸಂಚಕಾರ. ನಾಳೆ ನನ್ನ ಗಂಡ ಬಂದೊಡನೆ 
ಖಂಡಿತಾ ಇದನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ " ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಆಕೆ. ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗೋ "ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ಮಾಡಿದಳು. 

ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ರೂಮ್‌ನ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದ ಶಬ್ದ. ಆಕೆ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುತ್ತಲೇ 
ಇರ್ಷಾದ್‌ನತ್ತ ಕೈ ತೋರಿಸಿ ಕೂಗತೊಡಗಿದಳು. ನಾಚಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೋಡಿದಾಗ ಪೊಲೀಸರು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಇರ್ಷಾದ್‌ ತನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನೇ ನಂಬದಾದ. 
ಪೊಲೀಸರು ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿಸಿ ಕೈಗೆ ಕೋಳ ತೊಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ` ನಾನೇನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿ ' ಎಂದು ಅವ ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡಾ ಆ ಕೂಗು ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿಲ್ಲ. 

` ಇರ್ಷಾದ್‌, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ - ಮಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನೀನು ಆಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಒಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣು ಕರೆದಾಗ ನಿನ್ನಂಥವರು ಒಲ್ಲೆ ಎಂದಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಹೆಣ್ಮಕ್ಕಳು ಇದೇ 
ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು. ಅದು ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ಲಕ್ಷಣ. ಯಾಕೆಂದರೆ ನೀನೊಬ್ಬ ಬಲಾತ್ಕಾರಿ 
ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸದೇ ಹೋದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಪವಿತ್ರಳಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಿಹಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಅವರು ನಿನ್ನಂಥವರಿಗೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಂಥ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶಿರಚ್ಛೇದ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಎರಡೇ ಎರಡು ಸಾಕ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇನ್ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅನೇಕ ಗೆಳೆಯರು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದಾಗ, ಇರ್ಷಾದ್‌ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಹೋಗಿದ್ದ x 
ಈ 

` ಹೌದು ಸಲ್ಮಾ... ಹೌದು. ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಅನ್ಕಾಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಈ ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭಎಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನಾನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರಿಯಾದೆ. ಗೆಳೆಯರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನೀಚನಾದೆ. ಮನೆಯ ಆ ಯಜಮಾನಿ 
ಸ್ವಯಂ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತರೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕೆಡಿಸಿದ್ದು ಸಾಕು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಾನು ಆಕೆಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ. ಇದೀಗ ಶಿರಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಾಹನ 
ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆಗಲಿದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಇರ್ಷಾದ್‌ ಕಣ್ಣೀರಿಳಿಸತೊಡಗಿದಂತೆಯೇ, ಸುಬೈ ನಮಾಜಿನ 
ಬಾಂಗ್‌ ಮೊಳಗತೊಡಗಿತು. 
ಕ್‌ ್ಯ 
ಹಂರು ಮಲಾರ್‌, ಅರಸ್ತಾನ - ೫೭೪ ೧೮೨, ಅಂಚೆ : ಪಾವೂರು. ತಾ. : ಮಂಗಳೂರು 


ಅಳಕೋತ ನಕ್ಕಾರ ೩ ನೆನಪು 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಪುರಾಣಿಕ 


ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಷದ ಹಿಂದಿನದು. ಈ 
ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯದ ಪ್ರಸಂಗವೆನ್ನಬೇಕೋ, ದುಃಖದ ಹರದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅದು ಎಂಥ ಪ್ರಸಂಗವೆಂಬುದನ್ನು ಓದುಗರೇ ನಿರ್ಧರಿಸಲಿ... 

ನನ್ನ ತಂದೆ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಪುರಾಣಿಕರು" ತಮ್ಮ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನನಾಳದ ' ಅರ್ಬುದ ` 'ಕೋಗದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ರೋಗದಿಂದಲೇ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ಅವರಿಗಾದ ಅರ್ಬುದ ರೋಗದ ಪತ್ತೆಯಾದಾಗ "ಅದು ಎರಡನೇ ಸ್ಟೇಜ್‌ ದಾಟಿದೆಯೆಂದು 


೮ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಡಾಕ್ಟರರು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಅವರ ಆಯುಷ್ಯವು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದರು. (ತಂದೆಯವರು 
ರೋಗ ಪತ್ತೆಯಾದ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಮನೋಬಲದಿಂದ ಒಂದೂವರೆ ವರುಷ ಬದುಕಿದ್ದರು.) 
ರೋಗ ಪತ್ತೆಯಾದ ಕೂಡಲೆ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿದ್ದು ನವನಗರದ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ 
ಹಾಸ್ಟಿಟಲ್‌ದಲ್ಲಿ ರೇಡಿಯೇಶನ್‌ದ ಉಪಚಾರ ಪಡೆದು ಗೋಕಾಕಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ್ದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳೂ ನವನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಡಾ. ಡೆಕಾರಿಗೆ ತಮ್ಮ ದೇಹ ತೋರಿಸಿ ಔಷಧೋಪಚಾರ 
ಪಡೆದು ಮರಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹುತೇಕ ಸಲ ನಾನೇ ಅವರ ಕೂಡ ಇರುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನ ತಂದೆ ಆ ತಿಂಗಳೂ ಗೋಕಾಕದಿಂದ ಧಾರವಾಡದ 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನವನಗರದ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಬಂದೆ. 
ಆಗ ವೇಳೆ ಸುಮಾರು ದಿನದ ಹನ್ನೊಂದು ಘಂಟೆ. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯವರನ್ನು 
ತಂದೆಯವರನ್ನು ಕೈ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ನೇಹಿತ 
ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರು ಬಂದರು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
ತಂದೆಯವರ ಮುಖ ನನಗೆ ಆಗ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರ ಮುಖ ಕಂಡಿತು. ಅವರ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಲ ನಿಮಿಷ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ` ನಿಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ 
ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನ. ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗ್ರಿ ಎಂದರು ಕಟ್ಟೀಮನಿ. ” ಯಾರು? ` ನನ್ನ ತಂದೆ ಕೇಳಿದರು. 

` ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ` ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರು ಹೇಳಿದರು. 

"ರಾವ ಬಹಾದ್ದೂರನ? ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತ ನನ್ನ ತಂದೆ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಸಿದರು. 
ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರು ನನ್ನ ತಂದೆಯವರ ಕೂಡ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಇದ್ದು ಹೋದರು. 

ತಂದೆಯವರ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರ ಇರುವ ಕೋಣೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದೆ. ರಾವಬಹಾದ್ದೂ ರರು ಪಲ್ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ರು. ಅವರ ಚಿರಂಜೀವ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ತಂದೆಯವರನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. 
` ಅಲೇ, ಅಲೇ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ. ಬಾ. ಬಾ. ` ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಗದ್ಗದಿತ ಕಂಠದಿಂದ ` ಇಲ್ಯಾಕೋ ಆರ್‌ ಬಿ? 

"ಕೂಡು, ಕೂಡು. ಎಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ತೀನಿ. ನೀ ಚೆಕ್ಕಿಂಗಿಗೆ ಬಂದಿ ಏನು? ` 

` ಹೌದು. ಬಂದ ಕೂಡಲೇ ಕಟ್ಟೀಮನಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ರು. ನೀ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ಹೇಳಿದ್ರು." 

` ಅವರೂ ನನ್ನ ಸಮ್ಮಂಧ ನನ್ನ ಮಗನಗಿಂತಾ ಅವರೇ ಚ್ಚು ಓಡ್ಕಾಡಿದ್ರು. 
ಭಾಳ ಛಲೋ ಮನಸ್ಕಾ. 

` ಹೌದು. ಭಾಳ ಸಹೃದಯರು ಕಟ್ಟೀಮನಿಯವರು. ನನಗೆ ಆರಾಮಿಲ್ಲಂತ ಗೊತ್ತಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಗೋಕಾಕಕ್ಕ ಬಂದು ಹೋದ್ರು. ನಂದ ಬಿಡು, ನಿನಗೇನಾಗೇದ ಹೇಳು? ' ನನ್ನ ತಂದೆ 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೇಳಿದರು. 

` ನೋಡ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಊರಾಗ ಸಣ್ಣಾಗಿ ಹೊಟ್ಟಿ ರುಭಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ಯು. ಒಂದ 
ದಿವಸ. ತಾನೇ ಕಡಿಮೆ ಆಗ್ರದಂತ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ. ಕಡಿಮೆ ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲೊ. ಆಮ್ಯಾಲೆ ಡಾಕ್ಟರರನ್ನ 
ಕರಿಸಿದೆ, ಗುಳಿಗಿ ಕೊಟ್ಟಃಕೊಟ್ರು ಕಡಿಮೆ ಆಗಲೇ ಇಲ್ಲಪಾ. ಆಮ್ಯಾಲೆ ಇಲ್ಲೆ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದರು. " 

" ಇದೆಂಥಾ ಲೂಜ್‌ ಮೋಶನಪ್ಪಾ ! ` "ನನ್ನ ತಂದೆಯವರು ಉದ್ಗಾರ ತೆಗೆದರು. 

` ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಲ್ಲೆ, ಒಂದು ಮಜಾ ಹೇಳ್ತಿನಿ. ಏನಾಯ್ತಪಾ ಅಂದ್ರ, 
ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ 'ರಾಡಿಸ್ತಿತ್ತ ನೋಡ, ಆಗ ನನ್ನ ಕುಂಡಿ ಬಂದ ಮಾಡ್ಲಿಕ್ಕೆ ಡಾಕ್ಟರರ ಕುಂಡಿ 
ಮೇಲಾಯ್ತೆನಪಾ. ` ಗೊಳ್ಳನೇ ಇಬ್ಬರೂ ನಕ್ಕರು. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬೩ ೯ 


ನಾನು ಹಾಗೂ ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರ ಚಿರಂಜೀವ ಇಬ್ಬರೂ ಪಳಪಳನೇ ಕಣ್ಣು 


ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಗಬೇಕೋ ಬೇಡವೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ಯೆ. "ಇಬ್ಬರೂ ನಕ್ಕರು. ಆಮೇಲೆ 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟರು. ಮಾತನಾಡಿದರು. ಮೌನವಾದರು. ಕೋಣೆಯ ವಾತಾವರಣ ಬಹಳ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ತಂದೆಯ ಹೆಗಲು ತಟ್ಟಿ ಹೋಗೋಣವೇ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದೆ. ತಂದೆ ಎದ್ದರು. ಒಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೀರು 
ಮಡುವಾಗಿ ನಿಂತಿತ್ತು. ನಾವು ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಹೋಗುವ ಮೊದಲು 'ತಂದೆಯವರು 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ತಡೆದರು. 

` ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಮತ್ಯಾವಾಗಪಾ ಭೆಟ್ಟಿ? ಗದ್ಗದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲೇ ಕೇಳಿದರು 
ರಾವಬಹಾದ್ದೂರರು. 

ನನ್ನ ತಂದೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಬಿಕ್ಕತೊಡಗಿದರು. ಬಿಕ್ಕುತ್ತಲೇ ಕೈ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು: ಹೇಳಿ, ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರು. ಅವರು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವ ಸ್ಥಳ ಯಾವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಮತ್ತೆ 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿರಬಹುದು. 
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೬ಕದಿತೆ-೦. ೨. ೩.೪. ೫ ಪಂಚಾರತಿ 
ಕೆ.ಪಿ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ 


೧. ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಹೂಗಳು 


ಚ್ಹ ಹೊಸ ಹೂಗಳು! 
ಪವಿತ್ರ ಪದತಲವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. 


ದಿನಾಲೂ ನಾನು ಬೆಳಗಾಗುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತೇನೆ. 
ಕಣ್ಣಿಸುರನ್ನು ತೆಗೆದೇ ಇರೋಲ್ಲ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ. 

ಈಗಲೋ ಇಬ್ಬನಿಯ ಕಾಲ -ಕಾಲುಗಳು ಮಂಡಿ ವರೆಗೆ 
ಒದ್ದೆ. ಹೊಲದೊಳಗೆ ಹಾಯ್ದು ನಿನ್ನ ತಲುಪಬೇಕು. 

ಪವಿತ್ರ ಗುಡ್ಡೆಯ ತಲುಪುವಷ್ಟ "ರಲಿ ಕನಿ ಕನಿಷ್ಠ ಮೂರು ಸಾರಿ 
ನಮಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತೆ ೯ನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ: ನಮಸ ರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಸೂರ್ನ [ನಂಥ 
ತಂದೆಗೆ. ತೆಂಗಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯ ತಂದೆಯ 
ಬೆರಳಿನಂತಿರುವ ಗರಿಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ; 
ಮುತ್ತಿಡುತ್ತೇನೆ. ಹೊಲದ ಮಧ್ಯೆ ತಂದೆಯೇ. 

ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ - ಚಿರಂತನ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ. ನಿಶ್ಶಬ್ದದಿ 


೧೦ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಉದ್ದರಿಸಲು: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
ತಪ್ಪುಗಳ ಕ್ಷಮಿಸಲು. 


ಆಮೇಲೆ, ನಾನು ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗುತ್ತೇನೆಂದರೆ- 
ನನ್ನ ತಳದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಚಂದ್ರ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ! 


೨. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಆ ಭಕ್ತನ ` ಅಲ್ಲಾ8' ಎಂಬ ಕೂಗು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ? 
ನನ್ನ " ಅಯ್ಯಾ$ಃ ' ಎಂಬ ಕೂಗು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ? 


ನಿರಾಕಾರವೇ ನಿರುತ್ತರವೇ 
ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ? 


ಮುಟ್ಟಿತೆ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಓ ನಿರಾಕಾರವೇ 
ತಟ್ಟಿತೆ ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಓ ನಿರುತ್ತರವೇ 


ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ ಮುಟ್ಟಿಯೇ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಹೃದಯ ಕಿತ್ತು ಬಂದ ಕೂಗು ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ 
ಆ ಎದೆ ಬಾಗಿಲ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


ಆ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ನೀರವ ರಾತ್ರೆ 
ನಿದ್ರಿಸಿದ ಗಳಿಗೆ ಅರಿವಾಗದಂತೆ 
ಕೆನ್ನೆ ಸವರುತ್ತವೆ ಆ ಪವಿತ್ರ ಕೈ 
ಗಳು ಕೆನ್ನೆ ಸವರುತ್ತವೆ. 


ತೇ ಸೇ ಸೇ 


ಮುಂಜಾನೆ 

ನಿದ್ದೆ ಯಿಂದೆದ್ದ ನಾನು 

ತಿಳಿಗಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ಗೋವು ಕರು 

ರಾಗಿಯ ಪಯಿರು ಸೂರ್ಯದೇವರು 

ತೆಂಗಿನ ಗರಿ ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರ ಗುಡ್ಡೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಸ ದಿನದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುವೆನು. 


೩. ಈ ಶಬ್ದದ ಜಗತ್ತು ಸತ್ತು ಹೋಗಲಿ 


ಈ ಶಬ್ದದ ಜಗತ್ತು ಸತ್ತು ಹೋಗಲಿ 
ಈ ನಿರರ್ಥಕ ಬದುಕು ಹೂತು ಹೋಗಲಿ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು ಮೌನದಲ್ಲಿ: ನೀನೊಂದು ಘನಮೌನದಲಿ 
ಶಬ್ದಗಳ ನುಂಗಿದ್ದೆ. ಈ ಮಳೆ ನಿಲ್ಲಲಿ ಮರದ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೧ 


ಹನಿಗಳು ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲಲಿ. ದಿಜ್ಮೂಢತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವಿಕಾರಗಳು 

ತಾಳ ಹಾಕುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೇ ನೀನು ತಬಲ ನುಡಿಸು 

ಇಲ್ಲಾ ಮೃದಂಗ ಬಾರಿಸು. ನೀ ದಮಡಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಾಗ ನಾನು 

ಕರುಳು ಕಿತ್ತು ಬರುವಂಥ ಪದ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ -ನೀನು 

ತಂಬುರ ನುಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನರನ್ನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ 

ಹಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಹಾ! ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಲೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರೂ ಬಾಯಿ 
ಬಿಡಬಾರದು. ಅಷ್ಟು, ಅಷ್ಟು ಮೌನವಾಗಿ! 

ನಿನ್ನ ಮೌನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಕಯವಾಗದಂತೆ: ನನ್ನ ನೆನವಿಗೆ ಕರ್ಕಶವಾಗದಂತೆ. 


-ನೀನೊಂದು ಘನಮೌನದಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ನುಂಗಿದ್ದೆ. 


೪. ಪುನರವತಾರ 


ಕಾಂಬಬೇಕೆಂದಾಗ ಕಣ್ಮರೆ: ಕಣ್ಮುಚ್ಚಲು ಪುನರವತಾರ | 
ದೀಪದ ಕುಡಿ ಎಲ್ಲಿತ್ತು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಮುನ್ನ 
ಆರಿದ ಮೇಲೆ ಹೋಯಿತೆಲ್ಲಿ ? 


ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನ ನೆನೆದರೆ ತಂದೆಯೇ 

ನಿನ್ನಿಂದ ಜನ್ಮತಳೆದ ಈ ಶರೀರದೊಳಗಿನ ವಾಯು ಸತ್ಯವನೆ 
ಉಸಿರಾಡಿ ಅಂತಸ್ಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ವಾದರೆ 
ಚಿತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾಸ್ತ್ಯ ;ದಿಂದ ಸಂಪಗೆಯಂತರಳಬೇಕು. ನಿಂತರೆ 
ಆಕಾಶ ಕುಂತರೆ ನೆಲ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಂಷೆ 

ಯ ಜುಳುಜುಳು ಧಮನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ನಾನೊಂದು ನೇರಳೆ 
ಯೊ ಬೆಲವತ್ತವೊ ಅತ್ತಿಯೊ ಆಗಿ ನನ್ನ ಟೊಂಗೆ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗೂಡನು ಕಟ್ಟಿ ಸೇರಬೇಕು ಹೊತ್ತಾರೆಗೆ 

ಮುಂಚೆಯೇ ಚಿಲಿಪಿಲಿಯ ಸಂತೆ. 


೫. ಶಿವ - ಜಲಂಧರ 


ವಿಭೂತಿ ಎಳೆದ ಹಣೆ ವಿಭೂತಿ ಗೆರೆಗಳಿಗೇ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ 
ಮಬ್ಬಿ ಗೇ, ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆಳೆಸುವ ಕಸುಬು ಕುಶಲ ಕಾಯಕಕ್ಕಿಳಿಸಿ- 


ತಂಡಸದಲ್ಲಿ ಪಟಕ್ಕನೆ ನುಲುಚಿಕೊಂಡ ಕೆಂಡ 

ಈಗ ತಂಡವಾಗಿ ಚಿಪ್ಪೊಳಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು. ಅಗ್ಗಿಷ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂತು 
ಹೊಟ್ಟನ್ನು ಇಜ್ಜಿಲನು ಚಿನ್ನವನು ಸುಡಸುಡುತ ಇಡೀ ಬೆಳಗನ್ನು 

ಬುಗ ಬುಗ ಮಾಡ್ತ ವೇಳೆ- 


ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಊದುಗೊಳವೆ ಇನೊ _೦ದರಲಿ 
ತಂಡಸ ಹಿಡಿದು. ಬಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಿಂಗಾಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸಿಕ್ಕಿ: 
ಅದ್ದು ಗಣೆ ತೊಡೆ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿ ಚಿಪ್ಪು ತೊಡೆಯೂರಿ ಮಲಗಿ 


೧೨ ೬೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಮೈಯೆಂಬುದು ಮಣ್ಣ ಗೋಡೆಗೆ ಆರಾಮ ಒರಗಿ 

ಹಾಗೆ ಹಾಗೇ ಯಾವ ಘನ ನೆನಎಗೊ ಸಿಕ್ಕಿ 

ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಳಮ್ಮನವರ ರಾಂಸುನಾರ್‌ ಚಿತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ಆಲದ ಕೊನೆಗಳಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟು ನಿಂತಾಗ- 


ನಾಗರ ಅಚ್ಚು ತಾನೆ ನಾಗರವಾಗಿ ಕೊರಳ ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಹುತ್ತದ ಸಿದ್ದಪ್ಪನ ಕಿವಿ 

ಇಷ್ಟಗಲ ತಾನೇ ತಗುಲಿಕೊಂಡಿತು. 

ತಾತಯ್ಯನ ಕಣ್ಣು ಒಡವೆಯಂತೆ ನಡುಹಣೆ ಧರಿಸಿತು. 
ಅಗ್ಲಿ ಪ್ಟಿಕೆಯ ಕೆಂಡ ಅದರೊಳಡಗಿ ಅದರ ಮೇಲೊಂದು 
ಒಪ್ಪಾರು ಕವಿಯಿತು. 

ಚಿನ್ನ ರೇಕಿನ ಬೂದಿ ತಮಾಮು 

ಮೈಯಿಡೀ ಮುಖವಿಡೀ ಬಳಿದು ನಿಂತಿತು. 

ಬಾಬಯ್ಯನ ಹಸ್ತ ಬಿಳಲಿನಂತಿಳಿದು ತಾನೇ ಒಂದು 
ಮೌನದ ಮೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. 

ಪಾಸಾಲೆ ನೀರು ಬೆಳೆದ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಮ್ಮಳಾಗಿ ವಾಲಾಡುತಿರಲು 
ಸುಂದೋಪಸುಂದರ ಚಂದ್ರ ಬಂದನು 
ತೋಪಿನೆಡೆಯಿಂದ ಆಡಾಡುತ. ಆಡಾಡುತಾ ಇರಲು 
ಏನೆಲ್ಲ - 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಸದ್ದು ಕೇಳದೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗಿ 

ಕೇರಿಯ ತಿಗಳರೆಲ್ಲರು ಬಂದು ನೋಡಿ 

ಬೆರಗಾಗಿ - 

ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಮಣಿ ತೊಟ್ಟು ತ್ರಿಶೂಲ ಡಮರುಗವ 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಈವಯ್ಯ ಬೇರಾರು ಅಲ್ಲ ಕಾಣಿರಯ್ಯಾ- 
` ಅಯ್ಯ ' "ಅಯ್ಯಾ" 

ಅಂತ ಈ ಮಕ್ಕಳು. ಕರೆಯುತಲಿದ್ದ ಇವ 


ಆಗಷ್ಟೆ ಬಂದ ಸೂರ್ಯದೇವರು 
ಕೂಡ ಹೌದೆಂದರು. 


vw 


ಕೆ. ಪಿ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ, . ಆಂದೋಲನ ಕಾರ್ಯಾಲಯ. ಮುಖ್ಯರಸ್ತೆ, ಮಂಡ್ಯ - ೫೭೧ ೪೦೧ 
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೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೧೩ 


ಅಟಿಲಾನ ಅಂತಃಕರಣ ೩ ನಾಟಕ 
ಅಟಿಲಾನ ಅಂತಃಕರಣ _. 2.೨ ಜತ್‌ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ವಿ. ಸುತ್ರಾವೆ 


ಪಾತ್ರಗಳು 
ಥಿಯೊಡೋಸಿಯಸ್‌ - ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್‌ನ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ರಾಣಿ - ಅವನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಆನೋರಿಯಾ - ಅವನ ಮಗಳು 
ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸ್‌ -. ಅರಮನೆಯ ಸಜ್ಜೆಯ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಅಟಿಲಾ - ಹೂಣರ ರಾಜ 


ದೂತರು, ಚಾರಣರು, ದಳಪತಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, 
ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಸೇನಾಪತಿ, ಸೇವಕರು 
ಅಂಕ೧ 

ಸೂತ್ರಧಾರ : ಮಹಾಜನಗಳೆ, ನಮಸ್ಕಾರ. ಈಗ ತಾವು ನೋಡಲಿರುವ ನಾಟಕ ಬಹು ಹಿಂದೆ ಹೂಣರ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ 
ಅಟಿಲಾನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಅಸಂಸ್ಕೃತ ಜನಾಂಗದ ಭಯಂಕರ, ಪ್ರಚಂಡ, ಕ್ರೂರ ಮನುಷ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಅಟಿಲಾನ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಎಂಥ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಕಥೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ತಾವೇ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆ, ತಮಗಿದೋ ಸ್ವಾಗತ. 

ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲಿನ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಥಿಯೊಡೋಸಿಯಸ್‌ನ ಅರಮನೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ 

ಆತನ ಎರಡನೆಯ ರಾಣಿಯ ಪ್ರವೇಶ. 

ರಾಣಿ : ಪ್ರಭುಗಳು ಏನೋ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ... 

ರಾಜ ಹ ಏನಿಲ್ಲ. ಆನೋರಿಯಾಳ ತಾಯಿಯ ನೆನಪಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ತನ್ನ 
ಸುಂದರ ಮಗಳನ್ನು ಈಗ ಆಕೆ ನೋಡುವಂತಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ! ಆದರೆ 
ಬಹು ಬೇಗ ಕಾಲವಶಳಾಗಿ ಬಿಟ ಳು. 

ರಾಣಿ : ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಎಲ್ಲ ದೈವೇಚ್ಛೆ 

ರಾಜ : ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಎಷ್ಟು ಬೇಗ "ದೊಡ್ಡವಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಳಲ್ಲವೆ ? ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಅರಳಿದ ಪುಷ್ಪದ ಹಾಗೆ. 

ರಾಣಿ : ಹೌದು. ಅಂದ ಹಾಗೆ. ಪ್ರಭು. ನಾನು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ : ಬಗ್ಗೆಯೇ ಮಾತಾಡಲೆಂದು 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. 

ರಾಜ : ಹೌದೆ? ಏನು ವಿಷಯ ) 

: ನಾನು ಆಕೆಯ ಮಲತಾಯಿಯೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ದೂರುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. 

ಈ ನಮ್ಮ ಮಗಳು... ಆನೋಂಿಯಾ... 


ಮಾಡುತ್ತಿ ್ತಿದ್ದಾ ಲ್ಲೆ 


ರಾಜ : ಏನು ಹಾ ಹಾಗಂದರೆ ? ಏನು ತಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಿದಾ ಳೆ? 


ರಾಣಿ : ನಮ್ಮ ಆನೋರಿಯಾ ಅರಮನ 
ನಯ ಸಜ್ಜೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಜೊತೆ ಸಲ್ಲದ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿ ಿದ್ದಾ ಲೆ 
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ರಾಜ : ಯಾರು? ಪೋಲಿಗ್ಲಿನೀಸನ ಜೊತೆಗಾ? 

ರಾಣಿ : ಹೌದು, ಪ್ರಭು. 

ರಾಜ : ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜವೆ? ಇದನ್ನು ನಂಬಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 

ರಾಣಿ : ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ ಪ್ರಭು. ಮಲತಾಯಿಯೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಚ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡಿ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ಆನೋರಿಯಾ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಜಾಗಲಿ, ದ್ವೇಷವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಭು. 

ರಾಜ : ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆ ? 

ರಾಣಿ : ಹೌದು. ಇವಳ ಈ ನಡತೆಯಿಂದ ಹೆತ್ತವರ ಹೆಸರು ಕೆಡುವುದು ಖಂಡಿತ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನಾನು ತಮಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಂದೆ. ತಾವು ಇದನ್ನು ಈಗಲೇ 

ರಾಜ : ಹೌದು, ರಾಣಿ. ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜವಾದರೆ ಇದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ತಡೆಯಬೇಕು. 
ಆನೋರಿಯಾಳನ್ನು ಕರೆಸೋಣ ತಾಳು... ಯಾರಲ್ಲಿ ! 

ಸೇವಕನ ಪ್ರವೇಶ. 

ಸೇವಕ : (ವಂದಿಸುತ್ತ) ಮಹಾಪ್ರಭು... 

ರಾಜ : ಹೋಗಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರನ್ನು ಕರೆ. ಕೂಡಲೇ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. 

ಸೇವಕ : ಅಪ್ಪಣೆ. (ಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ.) 

ರಾಜ : ಇದೇನು ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲ. ಆನೋರಿಯಾ ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದಳೊ... ! ರಾಣಿ, ನೀನೇಕೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ ? 

ರಾಣಿ : ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನ ನೋಡಿ. ವಿಷಯವನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳೋಣವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ. 

ರಾಜ : ಸರಿ. ಈಗ ಅವಳನ್ನೇ ಕೇಳೋಣ. ಏನನ್ನುತ್ತಾಳೆ ನೋಡೋಣ. 

ರಾಜಕುಮಾರಿ ಆನೋರಿಯಾಳ ಪ್ರವೇಶ. 

ಆನೋ : ಅಪ್ಪಾಜಿ. ಏನೊ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದಿರಲ್ಲ... 

ರಾಜ : ಹೌದು, ಮಗಳೆ. ಬಾ ಇಲ್ಲಿ... 

ಆನೋ : ಏನು. ಅಪ್ಪಾಜಿ? 

ರಾಜ : ಆನೋರಿಯಾ, ನಾನು ಏನೋ ಒಂದು ವಿಷಯ ಕೇಳಿದೆ- ನಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ. ಅದು 
ನಿಜವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಸಿದೆ. 

ಆನೋ : ಏನು ಅಪ್ಪಾಜಿ? ಏನು ವಿಷಯ ಅದು? 

ರಾಜ : ನೀನು ಆ ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸನ ಜೊತೆ ತುಂಬ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಇದ್ದೀಯಂತೆ ? ನಿಜವೆ? 

ಆನೋ : ನಿಜ, ಅಪ್ಪಾಜಿ. ಆದರೆ ನಾನೇನೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ರಾಜ : (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ತಪ್ಪು ಮಾಡಿಲ್ಲ? 

ಆನೋ : ಹೌದು, ನಾನು ಮಾಡಬಾರದ್ದೇನನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. 

ರಾಜ : ಮತ್ತದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೆ. ಆನೋರಿಯಾ ? 

ಆನೋ : ಅದೇಕೆ ತಪ್ಪು, ಅಪ್ಪಾಜಿ? 

ರಾಜ : ಏನು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ? ಅದೇಕೆ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಷ್ಟು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತೀಯಲ್ಲ ! ಎಷ್ಟು ಉದ್ದ ಟತನ ನಿನ್ನದು! ತಾಯಿ ಇಲ್ಲದ 
ಮಗು ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಮುದ್ದು ಮಾಡಿ ತಪ್ಪಾಯಿತು ನೋಡು. 
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ಆನೋ : ಏನು ಅಪ್ಪಾಜಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಲ್ಲ... 

ರಾಜ : ಮತ್ತೇನು! ಅದಿರಲಿ, ವಿಷಯ ಏನು. ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಆನೋ : ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲ ಅಪ್ಪಾಜಿ, ನಾನು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

: ಓಹೋ! ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಆದರೆ ಆನೋರಿಯಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂದರೆ 
ಹುಡುಗಾಟವಾಯಿತೆ ? ನಿನ್ನ ಅಂತಸ್ತು. ಘನತೆ. ಗೌರವ ಇವ್ಯಾವುದರ ಪರಿವೆಯೂ 
ನಿನಗಿಲ್ಲವೆ? | 

ಆನೋ : ಪ್ರೀತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ತು. ಘನತೆ ಎಂಥದ್ದು ಅಪ್ಪಾಜಿ? 

ರಾಜ : ಮುಚ್ಚು ಬಾಯಿ! ಪ್ರೀತಿಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿ! 

ರಾಣಿ : ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು, ಆನೋರಿಯಾ. ನೀನೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರಿ. ಘನತೆ, ಗೌರವ, ಅಂತಸ್ತು 

ಇರುವ ಅರಸು ಕುಲದವಳು. ನೀನು ಅರಮನೆಯ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವುದು ಎಂದರೇನು ? ಅವನ ಅಂತಸ್ತು ಅಂದರೆ ಶಯ್ಯಾಗೃಹ ರಕ್ಷಕನ 
ಹುದ್ದೆ, ಅಷ್ಟೆ. ಅವನ ಅಂತಸ್ತೇನು, ನಿನ್ನ ಅಂತಸ್ತೇನು | 

ರಾಜ : ಸರಿಯಾದ ಮಾತು ಹೇಠಿದೆ. ರಾಣಿ... ಕೇಳಿದೆಯಾ, ಆನೋರಿಯಾ, ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ 

ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ? 

ಆನೋ : ಅಮ್ಮಾ, ನನಗೆ ಅಂತಸ್ತು. ಅರಸುಕುಲ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಅದು 

ಮುಖ್ಯವೂ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಣಿ : ನೋಡಿದಿರಾ, ಪ್ರಭು. ಹೇಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾಳೆ ! ಶುದ್ಧ ತಲೆಹರಟೆ! 

ರಾಜ : ಆನೋರಿಯಾ, ರಾಜವಂಶದವರು ಅವರ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂಥವರನ್ನೇ -ಅಂದರೆ 

ರಾಜವಂಶದವರನ್ನೇ- ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಅದೇ ಸರಿಯಾದದ್ದು 
ಕೂಡ. 

ಆನೋ : ಅದೇ ಸರಿಯಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ _ ನಾನು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸನನ್ನು 

ಮದುವೆಯಾಗುವುದೂ 'ಸರಿಯೆ. 

ರಾಜ : ಅದು ಹೇಗೆ? ಅವನೊಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ Ws ಅದು ಹೇಗೆ 

ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ ? ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವೇನು 

ಆನೋ : ಅದು ಹೇಗೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ. ಅಪ್ಪಾಜಿ. ಗ; ಕೂಡ ರಾಜವಂಶದವನೇ. 

ರಾಜ : ಏನು ಹುಚ್ಚು ಮಾತು! ನಿನ್ನ ತಲೆ ಕೆಟ್ಟಿದೆಯೆ ? 

ಆನೋ : ಇಲ್ಲ, ಅಪ್ಪಾಜಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ನಿಜ. 

ಪೋಲಿಗ್ಗಿ ನೀಸನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಭತ ರಾಜವಂಶದ ದವನೂ ಹೌದು. 

ರಾಜ : ಮತ್ತದೇ "ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಅದ್ಹೇಗೆ ರಾಜವಂಶದವನು ? 

ಷು” ಹೇಗಂದರೆ ಅಪ್ಪಾಜಿ ಪೋಲಿಗ್ಗಿ ನೀಸನ ಪೂರ್ವಿಕರು ರಾಜವಂಶದವರು. ಹಾಗಾಗಿ 

ಅವನು ರಾಜವಂಶದ ಮಗನೇ. ಅವನ ಹಿರಿಯರಿಂದ ನಾವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 

ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆವು. ಅಂದಿನ ರಾಜನ ಮೊ ಇಮ್ಮಗ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಊಳಿಗದಲ್ಲಿ: ದಾನೆ. 

ಅಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅವನು ನಮಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಅಲ್ಲ. NV 

ರಾಣಿ : ತಾತ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊಮ್ಮಗ ನಮಗೆ ಸಮನೆ? ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಗಳು ಈಗ 
ನಾಟುವ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ಮರ್ಯಾದೆ. 

ರಾಜ : ಹೌದು ed ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾತನೇ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
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ರಾಜ 


ಆನೋ : (ರಾಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಅಮ್ಮಾ, ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮುಖ್ಯವೋ, ಅವನು 
ರಾಜನಾಗಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವೋ ? ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸ್‌ ರಾಜನಲ್ಲ, ನಿಜ. ಆದರೆ 
ನಯವಿನಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು, ಸುಸಂಸ್ಕೃತನು. ರಾಜನಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವನು 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ರಾಜನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಕಾಡುಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲೆ ? 

ರಾಣಿ : (ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ) ಆಗು! 

ಆನೋರಿಯಾ ತಂದೆಯ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾನೆ. 

ಆನೋ : ನೀವು ಏನನ್ನುತ್ತೀರಿ, ಅಪ್ಪಾಜಿ? 

ರಾಜ : ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳು. ಆನೋರಿಯಾ. 

ಆನೋ : ಹಾಗಾದರೆ. ಹೂಣರ ರಾಜ ಅಟಿಲಾಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಲೆ? 

ರಾಣಿ : ಹೇಳಿ ಕಳಿಸು ಬರುತ್ತಾನೇನೋ ನೋಡೋಣ. 

ಆನೋ : ಒಳ್ಳೆಯದು. (ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 

ರಾಜ : ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹುಡುಗಿ ಈ ಆನೋರಿಯಾ. ಇವಳ ಮಾತೇನು 
ಬಿಡು, ರಾಣಿ. ಈ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಿತು. 

ರಾಣಿ : ಮುಗಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತಲ್ಲ. ನೋಡೋಣ. 

"ರಾಜ : ನಡೆ. ನನಗೀಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಬೇಕು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಶಯ್ಯಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

ಅಂಕ ೨ 

ಸೂತ್ರಧಾರ : ಹೂಣ ರಾಜ ಅಟಿಲಾ ಒಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಓಲಗದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಹೂಣ ರಾಜನ 
ಓಲಗವೆಂದರೆ ಅದು ಸಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅದು ರಾತ್ರಿಯ ಊಟವೂ ಹೌದು. ಅದಾದ ಮೇಲೆ ಚಾರಣರ 
ಕಾವ್ಯಗಾಯನ, ವಿದೂಷಕರ ಹಾಸ್ಯ, ಇದಾದ ಮೇಲೆ ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ. 
ಇದು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ... 

ಒಬ್ಬ ಸೇವಕ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಸೇವಕ : ಮಹಾಪ್ರಭು. ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಲು ಯಾರೋ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಟಿಲಾ : ಯಾರು? 

ಸೇವಕ : ಒಬ್ಬ ದೂತ. ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾನಂತೆ. 

ಅಟಿಲಾ : ಸರಿ. ಒಳಗೆ ಕಳಿಸು. 

ಸೇವಕ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ದೂತನ ಪ್ರವೇಶ. 

ದೂತ : (ವಂದಿಸುತ್ತ) ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲನಿಂದ 

ಅಟಿಲಾ : ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಊಟವಾಗಲಿ. ಆಮೇಲೆ ಮಾತಾಡೋಣ. (ಒಬ್ಬ 
ಅಧಿಕಾರಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ) ಇವರಿಗೆ ಊಟದ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಸ್ಟಳ 

ಅಧಿಕಾರಿ : ಅಪ್ಪಣೆ. ಪ್ರಭುಗಳೆ. 

ದೂತನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯವರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಊಟದ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವರು 

ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ದೂತ : (ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಒಬ್ಬನಿಗೆ) ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆಯಲ್ಲವಾ? 

ಒಬ್ಬ : ಯಾವುದು ? 

ದೂತ : ಈ ಸಭೆಯ ಏರ್ಪಾಡು. 
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[3 
ಇನೊಬ, : ಈ ಥರ ಇರೋದನ್ನ ನಾನು ಇದೇ ನ 
ಹೀಗೆ ಯಾವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೂ ಇರಲ್ಲ ಬಿಡು 
ದೂತ : ಹೌದು. ಅದೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು. ಈ ರಾಜನ ರೀತಿ ಬಲು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮನೇನೂ- ಅಂದರೆ ಈ ಅರಮನೆಯೂ- ವಿಚಿತ್ರ ! ಇದೆಂಥ ಊರು ಅಂತೀನಿ ! 
ಅಲ. ಈ ಅಟಿಲಾ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದ್ರೆ ಮುಗಿದೇ ಹೋಯ್ತಲ್ಲ- ಯಾವ 
ದೇಶಾನೇ ಆಗಿರ್ಲಿ, ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚನ್ನ ಕಂಡ ಕಾಡಿನ್ಹಂಗೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. ಇಂಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗೆ ಇದೇ ಓಲಗಾನಾ? ಇದು ಮನೆಯಾ? ಅಂದರೆ ಅರಮನೆಯಾ? 
ಈ ಊರು ರಾಜಧಾನೀನಾ? R 
: ಹೌದು ಕಣಣ್ಣ. ನೀನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳ್ತೆ ನೋಡು. ಇದ್ಯಾವ ಸೀಮೆ ಅಂತೀನಿ! 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಈ ಊರು ಭಾಳ ವಿಚಿತ್ರವಾಗೈತಿ ನೋಡು. 
ದೂತ : ಅದೇ ಮತ್ತೆ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು. ಈ ಊರು ಅಂದ್ರೆ ಒಂದು ಬಯಲು ಅಷ್ಟೆ. 
ಸಾವಿರಾರು ಗುಡಿಸಲುಗಳಿರೋ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಯಲು. 


k 


ಒಬ್ಬ : ಹೌದು, ಆಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೇನೂ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗಾರೇದಲ್ಲ. 
ದೂತ : ಈ ಗುಡಿಸಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಗುಡಿಸಲು ಅಂದ್ರೆ ಇದೇ- ಈ 


ಮನೆ ಅಥವ ಅರಮನೆ. ಆಮೇಲೆ, ಇದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಈ ಊಟದ ಮನೇನೂ 
ಓಲಗಸಾಲೇನೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರೋ ಈ ದೊಡ್ಡ ಮಂಟಪ. ಇದರ ಗೋಡೆ 
ನೋಡು. ತಡಿಕೇದು. ಚಾವಣಿ ಒಂದು ಚಪ್ಪರದ ಚಾವಣಿ. ಗಾಳಿ ಜೋರಾಗಿ 
ಬೀಸ್ತು ಅಂದ್ರೆ ಈ ಚಪ್ಪರ ಕುಸಿದು ಬೀಳ್ತೈತಿ. ಅಲ್ಲ, ಇಂಥ ಅನಾಗರಿಕ 
ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟು ಸೇನೆಯನ್ನು ಆಳ್ತಾನೆ. 
ಎಷ್ಟು ದೇಶಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ತಾನೆ ನೋಡು! 

ಸೇವಕರು ಊಟವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನೂರು ಜನ ನಾಯಕರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ದೂತನಿಗೂ ಅವನ ಜೊತೆಯವರಿಗೂ ಅದೇ ಆಹಾರವನ್ನು ಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಅರಮನೆಯ ಊಟವಾದರೂ, ಪಾತ್ರೆ ಬೆಳ್ಳಿಯದಲ್ಲ. ಮರದ್ದು. ನೋಡು. 

ಒಬ್ಬ : ಹೌದು ರಾಜನಿಗೂ ಮರದ ತಟ್ಟೇನೇ. 

ದೂತ : ಆಮೇಲೆ, ಅವನ ಊಟಾನೂ ಎಲ್ಲರ ಊಟಾನೇ. ತಟ್ಟೆ, ಮರದಾ ದರೂ. 

ಡ್ಯ | ೧೨ ೪ ww 

ಊಟ ಮಾತ್ರ ರುಚಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸೇವಕರು ಊಟವನ್ನು ಬೇಕಾದ ಬಡಿಸುತಾ 

ಸಷ ಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕು ಷ್ಟು, ಬೇಡ ಬೇಡ ಎನ್ನುವ ವರೆಗೆ ರೆ. 

: (ಬ 

( ಹಾವ ಹಿರಿಯನನ್ನು, ಒಮ್ಮೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಿಯನ್ನು, ಕರೆದು 
ಕೂಗಿ) ಸಂಕೋಚ ಯಾಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ತೀಯ ? ಸರಿಯಾಗಿ ಊಟ 
ಮಾಡು. (ಬಡಿಸ ಏನಯ.. ನಿನಗೆ 

| ರಾ ಕರೆದು) ಏನಯ್ಯ. ನಿನಗೇನು ಹೆದರಿಕೆ ? ಸರಿಯಾಗಿ ಬಡಿಸು. 

ಇಳು. : ಅಣ್ಣಾ. ಇಲ್ನೋಡು, ಕುಡಿಯಾಕೂ ಬಂತು | 

ಸೇವಕರು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಎದುರಿಗೂ 

೪ ಒಂದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೊರದ ಚೊಂಬನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮದ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಅಂತೂ ಊಟ ಬ K ವಸ 

ಇದು ಇಷು ಊಟ ಭರ್ಜರಿ ಐತಿ ಬಡು । 
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ದೂತ : 


ನಾಗರಿಕರು ಮಾಡೋ ಊಟ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ರುಚಿಯಾಗಿದೆ. ಮದ್ದಾನೂ ಅಷ್ಟೆ. 
ಭಾಳ ರುಚಿಯಾಗಿದೆ. ತಲೆಗೇನೂ ಏರ್ಲಿಲ್ಲಪ್ಪ. ಇನ್ನೂ ಕುಡೀಬಹುದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ, 


ಊಟ ಮುಕ್ಕಾಲು ಪಾಲು ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಮಂದಿರದ ದೂರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಚಾರಣನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯೋಧರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನೊಬ್ಬನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಒಂದು ಗೀತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಡು 


ಯೋಧ : 


ಅಟಿಲಾ : 


: ಶೂರ ವೀರ ಧೀರನು ನಮ್ಮ ಈ ದಳಪತಿಯು 


ಶೂರರ ಶೂರ ವೀರರ ವೀರ ನಮ್ಮ ದಳಪತಿಯು 

ಗಂಡುಗಲಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ನಾಯಕನು. 
ಠೀವಿಯಿಂದ ನಡೆದರೆ ನಮ್ಮ ದಳಪತಿಯು 

ಅರಸನೇ ಬೆಕ್ಕಸ ಬೆರಗಾಗಿ ನೋಡುವನು 

ನಿಂತು ನೋಡುವ ಜನರು ಮಾಡುವರಣ್ಣ ಸಲಾಮು. 


ಹೊರಟನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ದಳಪತಿಯು ಕುದುರೆಯನೇರಿ 
ಕೆನೆಯುವುದು ಕುದುರೆಯು ಹಾರಿ ಹಾರಿ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು ಕುದುರೆಗೆ ರಣರಂಗದ ದಾರಿ. 


ರಣರಂಗವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ವೀರನಿಗೆ ಒಂದು ಆಟವು 


ಆದರೆ ಹುಡುಗಾಟವಲ್ಲ ಇವನ ಜೊತೆ ಸೆಣೆಸಾಟವು 


ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಹೋರಾಡಿದರಿವನು ಬೀಳುವುವು ನೂರಾರು ರುಂಡಗಳು. 


ಶೂರ ವೀರ ಧೀರನು ನಮ್ಮ ಈ ದಳಪತಿಯು 

ಶೂರರ ಶೂರ ವೀರರ ವೀರ ನಮ್ಮ ದಳಪತಿಯು 

ಗಂಡುಗಲಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ನಾಯಕನು. 

ಇದು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ನಾನು ಈಗ ಹಾಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನಗೀಗ ವಯಸ್ಸಾಯಿತು. (ತನ್ನ ಶೌರ್ಯದ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಿಗೆ 
ಹೆಮ್ಮೆ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತವೆ.) 

ಹಾಡು ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. (ಚಾರಣನಿಗೆ) ತುಂಬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದೆ. ಮಿತ್ರ ! (ವೃದ್ಧನನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತ) ಉಘೇ ನಮ್ಮ ವೀರ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಗುರು! 


ಸಭೆಯೆಲ್ಲ ಆ ಕೂಗನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ ದನಿಯೆತ್ತಿ ಕೂಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧ ವೀರನ ಕಣ್ಣಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟ ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಾಡು : 


ಇದಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಚಾರಣನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವೀರನನ್ನು. ಕುರಿತು ತನ್ನ ಒಂದು ಗೀತವನ್ನು 


ಜನತೆಯ ರಕ್ಷ! ಕ, ಅರಸಿನ ಮೆಚ್ಚಿನ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ ಜಯವಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಸರದಾರನಿಗೆ. 


ಶರವೇಗದ ಸರದಾರನಿವನು, ಬಿಡು ದಾರಿಯನು 
ಇಲ್ಲವೇ ಒಪ್ಪಿಕೋ ಇವನ ಸವಾಲನು 

ಶೂರ ಸರದಾರನಿವನು, ಸಮವಿಲ್ಲ ಈತನಿಗೆ ಯಾವನೂ 
ಬಿಡು ದಾರಿ ಬಿಡು ದಾರಿ ಎನ್ನುವನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ. 
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ಅಟಿಲಾ 


ಬಿಡದಿರೆ ದಾರಿ ರುಳಪಿಸುವುದು ಇವನ ಖಡ್ಗವು 
ನೂರು ಯೋಧರಾದರೂ ಇವನಿಗಿಲ್ಲವು ಲೆಕ್ಕವು 


ಜನತೆಯ ರಕ್ಷಕ, ಅರಸಿನ ಮೆಚ್ಚಿನ ನಾಯಕನಿಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ ಜಯವಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಸರದಾರನಿಗೆ. 


: (ಎರಡನೆಯ ಚಾರಣನಿಗೆ) ಭೇಷ್‌ ! ನೀನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವೀರನಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆ, ಅವನ ಗೆಳೆಯರಿಗೂ ಹೆಮ್ಮೆ. 


ಎಲ್ಲರೂ 
್‌ಿ 


: ಉಘೇ ನಮ್ಮ ವೀರ! ಉಘೇ ನಮ್ಮ ವೀರ! 


ನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಚಾರಣನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ ಗೀತವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಡು 


ಸೇನಾಪತಿ 


ಅಟಿಲಾ 


: (ಸೇನಾಪತಿಗೆ) ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಇವನು 


: ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಹೂಣರ ರಾಜ 


ಚಂಡ ಪ್ರಚಂಡ ನಮ್ಮಯ ರಾಜ 
ವೀರ ನಾಡಿನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ರಾಜ... 


: ಈ ಹೊತ್ತು ಇದು ಬೇಡ, ನನಗೆ ಕೆಲಸವಿದೆ. ಇಂತಹ ವೀರರು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ 


ನಾಯಕ ಅಟಿಲಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿನ್ನ ಗೀತವನ್ನು ಮುಗಿಸು. 


: ಅಪ್ಪಣೆ, ದೊರೆ. (ಚಾರಣನು ಆ ಮಾತನ್ನೇ ಲಂಬಿಸಿ ಒಂದು ಚರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ.) 
: ವೀರರ ನಾಯಕ ಅಟಿಲಾ ರಾಜ 


ಶೂರರ ನಾಯಕ ನಮ್ಮಯ ರಾಜ 
ಧೀರರ ನಾಯಕ ಅಟಿಲಾ ರಾಜ 


: ಉಘೇ ಅಟಿಲಾ! ಉಘೇ ನಮ್ಮ ರಾಜ! 
: (ಊಟವಾದ ನಂತರ, ದೂತನನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು) ನೀನು ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿ ನಿಂದ 


ಬಂದಿರುವೆಯೋ ? 


~~ 


: ಇಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಹಳಿಯುತ್ತಾನಂತೆ ? ಈಗ 


ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಸಿರುವುದು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ? 


: ಮಹಾಪ್ರಭು, ನಾನು ನಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಡೆಯಿಂದೇನೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. 

: ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ ? 

: ಅದು ನಿಮ್ಮ ಒಬ್ಬರ ಕಿವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಕುವ ಮಾತು. 

: (ದೂತನಿಗೆ) ನಮ್ಮನ್ನೂ ದೂರ ಕಳುಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಬೆಕೆಂದಿರುವಿಯೋ ? ಎಚ್ಚರಿಕೆ | 


ಬದುಕುವ ಆಸೆಯನ್ನು 
ತೆ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವ 


ಮಾತೇ ಇರಬೇಕು. (ದೂತನಿಗೆ) ನೋಡು ಮಿತ್ರಾ, ಹೂಣ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟು, 
ಬೇರೆ ರಟ್ಟು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಹ 5 


ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಾರನು. ತಾಳು, ಅವನು ತಿಳಿ 


ನಾನು ತೊಡಗುವ ಕೆಲಸ ನನ್ನದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 

ಕ ಇ ಸ "ತಾ ಇಂ ಗು ಪಾ ನಿ p ಭಿ ಟ್‌ 

ನಾನು ಹೌದೆಂದರೆ ಈ ಪಾಳೆಯದ ಚಿಕ್ಳಿ ಪಿಳ್ಳೆ ನಾಯಿ ಬೆಕ್ಕು ಕೂಡ ಹೌದೆನ್ನುತ್ತದೆ: 
ಸ ಇಷ 
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ಅಟಿಲಾ 


ನಾನು ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತನ್ನದೆಂದು ನಡೆಸುತ್ತದೆ. ಹೇಳು, ಸಂಕೋಚ ಬೇಡ. 
ನೂರು ಜನ ಕಂಡರೂ ಕೇಳುವ ಕಿವಿ ಒಂದೇ. 


: ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳ ಕುಮಾರಿ ಆನೋರಿಯಾ ದೇವಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ 


ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆಕೆ ತಮಗೆ ಈ ಕಾಗದವನ್ನೂ ಈ ಉಂಗುರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿದರೆ ತಮಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವೇದ್ಯವಾಗುವುದು. 


: (ಕಾಗದವನ್ನೂ ಉಂಗುರವನ್ನೂ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆಂದರೆ 


ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲವೆ ? ಅದೇ ತಾನೆ ಈ ಕಾಗದದ 
ಅರ್ಥ. ಕೂಡ? 


: ಇರಬೇಕು, ಪ್ರಭುಗಳೆ. 
: (ತನ್ನ ಎಡಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯನ ಕೈಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಇದನ್ನು" ಓದು, 


ಬುದ್ದಿವಂತ. (ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು) ನಾನು ಏನಾದರೂ ಒದಿ ಬರೆದು ಬಹಳ 
ದಿನವಾಯಿತು. ನಾವು ಈ ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿ ಓಲೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು: ಓದುವುದು 
- ಇದರ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


: ಪ್ರಭುಗಳೆ, ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಲಿ? 
: ಬದು. 
: (ಓದುತ್ತಾನೆ) ” ಹೂಣರ ರಾಜ ಅಟಿಲಾ ಪ್ರಭುಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರಿ 


ಆನೋರಿಯಾ ಮಾಡುವ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಗಳು. ನಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯ ತಂದೆಯವರು ನಾನು 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ 
ನಾನು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಗುರುತಾಗಿ ಈ 
ಓಲೆಯೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ರಾಜರಾದ ನೀವು ಈ 
ನನ್ನ ಅಪೆಕ್ಸೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಬೆಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಓಲೆ ಮುಟ್ಟಿದೊಡನೆ ನೀವು ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್‌ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಂತು ಬೇಡುವ ನಿಮ್ಮವಳಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಆನೋರಿಯಾ. `` 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಿಗೆ ತುಂಬ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ನಂತರ ದೂತನ 
ಜೊತೆ ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಟಿಲಾ 


: ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ ವಯಸ್ಸು ಎಷ್ಟು? 

: ಹದಿನೆಂಟು - ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಇರಬೇಕು. 

: (ಮತ್ತೆ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಯೋಚಿಸಿ) ವಿಷಯ ಏನು. ಹೇಳು. ಸಂಕೋಚ ಬೇಡ. 
: (ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಯೋಚಿಸಿ) ಪ್ರಭುವಿನ ಅರ್ಥ ಸೇವಕಾಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

: ಅದೇಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ ? ನಾನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಮಾತು 


ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮನೆಯೇನು ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿನ 
ಅರಮನೆಯಂತಿದೆಯೆ ? ನಿಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕೂಡುವ ಪೀಠ ಇಂಥ ಒಂದು ಪೀಠವೆ ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆನೆಂದು ಬಯಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಹುಡುಗಿ ಹಠದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದು ಕಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಖಂಡಿತ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದದ್ದು 
ಏನು. ಹೇಳು. 
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ರು "ಇಚ್ಛೆ. ೨ ಮಾತು ಈ 
ದೂತ : ತಾವು ಬರಬೇಕೆನ್ನುವುದು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಇಬ್ಬ ನಾನು ಆ ಮ 
ಕ ತ್ರೆ ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ನನಗೆ ಆಕೆ 
ಮಾತು ಹೇಳಿ ನೀವು ಪ್ರಯಾಣ ಬ ಬೆಳೆಸದಂತೆ ೫ ಶ್‌ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಾವು ಬರಬೇಕೆನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ಯವಾ ವಾದ ಮಾತು. ಉ 
ಯಾವುದೂ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ ವಲ್ಲ. ಹಃ | 
ಅಟಿಲಾ : ನಿಮ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ತರುಣಿ ಈ ಗುಡಿಸಲ ರಾಜನಿಗೆ ಉಂಗುರ 
ಕಳಿಸಿದರೆ ಗುಡಿಸಿಲ ರಾಜ ಅಟಿಲಾ ಬರದೇ ಇರುತ್ತಾನೆಯೆ ? ನಾನು ಬಂದೇ 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಮದುವೆ ಆಗು ಎಂದರೆ. ಆಗುತ್ತೇನೊ ಇಲ್ಲವೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಿ ಬಾಳುವ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಗುಡಿಸಲಲ್ಲಿ 
ಬಾಳಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರೆ ಆಕೆಗೋಸ್ಕರ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿನ ಬ ಪ 
ಪದ ದ್‌ ಉಳಿ ಎ ಗೆ ೧ -- 3) ಕಾ 
ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಬೇಕಾದೀತು. ಆದರೆ ನನ್ನ ವ ವ ಸ ಕ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು. ಗೂಡ ಹಕ್ಕಿ ಪಂಜರವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ಪಂಜರ ನಿಮಗೆ ಸರಿ. ನನಗಾಗಲಿ ಜ್ಯ 
ಜನಕ್ಕಾಗಲಿ ಬೇಡ. ನಿಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಿಜವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸದೆ ಇರಲೆಂದು 
ನನ್ನ ಆಸೆ. ನಿಜವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಯಸಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ 
ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಸಂಶಯ ಬೇಡ. ಸಂಗತಿಯೇನು ಹೇಳು. 
ಈ ಅಜ್ನಾನ ದೊರತ ಮೇಲೆ ದೂತನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ. 
ಅಂಕ ೩ 
ದೃಶ್ಯಂ 
ಸೂತ್ರಧಾರ : ಹತ್ತು ದಿನ ಕಳೆದಿದೆ. ಅಟಿಲಾ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು 
ಸುದ್ದಿ ಹೊರಟಿದೆ. ಇದನ್ನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಸೇವಕನೊಬ್ಬ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಸೇವಕನ ಪ್ರವೇಶ. 

ಸೇವಕ : ಮಹಾಪ್ರಭು. ಹೂಣ ರಾಜ ಅಟಿಲಾ ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ 
ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ರಾಜ : ಹೌದೆ? ನಂಬಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್ಲ. 

ಸೇವಕ : ಆದರೆ ಅವನು ಬರುತಿ ರುವುದು ನಿಜ, ಪ್ರಭುಗಳೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ 


: ಹೂಣ ರಾಜನನ್ನು ತಡೆಯಲು ನೋಡಿ ಸೋತ ಹತ್ತು ಊರುಗಳ ಪ್ರಮುಖರು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ 
ವರದಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲೆಂದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಮುಖರು : ಪ್ರಭು, ಅಟಿಲಾ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು ನಮ್ಮಿಂದ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ಸೋತಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬರುವವಾದ್ದಾನೆ. 
ರಾಜ ೨ ? ನೀವು ಹೆಳುತಿ ೀರೆಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು ನಂಬಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೂಣರನ್ನು ತಡೆಯುವುದ 
ಸಮಯವಿಲ್ಲ ್ಲದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಇರಲಿ, ನೀವು ಹೊರಡಿ. ನಾ ನ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಿ 


ಪ್ರಮುಖರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನು ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 


೨೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ರಾಜ : (ರಾಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ರಾಣಿ, ಅಟಿಲಾ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನಂತೆ. ಈಗ ತಾನೆ 
ವಿಷಯ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲು ಏನು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ಕಾರಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ರಾಣಿ : ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯೇ ಕಾರಣ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಳಂತೆ. 
`ನಮ್ಮ ತಂದೆ - ತಾಯಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾನು ಅಟಿಲಾಗೆ ಬರಹೇಳಿದ್ದೆ. 
ಈಗವನು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ" ಅಂತ. ಈ ಮಾತು ಒಬ್ಬ ದಾಸಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದಾಸಿಗೆ, ಆ. ದಾಸಿಯಿಂದ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವತ್ತು ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ ಅಂದರೆ ಇವಳು ನಿಜವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಹುದೆ ? (ಸೇವಕನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತ) ಯಾರಲ್ಲಿ ? 

ಸೇವಕನ ಪ್ರವೇಶ. 

ಸೇವಕ : ಮಹಾಪ್ರಭು... ? | 

ರಾಜ : ಹೋಗಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಬರಹೇಳು. 

ಸೇವಕ : ಅಪ್ಪಣೆ. 

ಸೇವಕನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಜ : ಇದೇನು ಹೀಗಾಯಿತಲ್ಲ, ರಾಣಿ? 

ರಾಣಿ : ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ವರ್ತನೆ ಅತಿಯಾಯಿತು, ಪ್ರಭು. ಅಂಕೆ - ಶಂಕೆ ಇಲ್ಲ, ತಂದೆ - 
ತಾಯಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಭಯ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಉದ್ದ ಟತನ! 

ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಪ್ರವೇಶ. 

ಆನೋ : ಅಪ್ಪಾಜಿ, ಏನೊ ಬರಹೇಳಿದಿರಲ್ಲ ? 

ರಾಜ : ಆನೋರಿಯಾ, ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ? ಅಟಿಲಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನಂತಲ್ಲ ? 

ಆನೋ : (ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತ) ಏನೋ ಆಗಿ ಹೋಯಿತು. ಅಪ್ಪಾಜಿ. ನನ್ನನ್ನು ಅಟಿಲಾನ ಹತ್ತಿರ 
ಕಳಿಸಿ. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು ಎಂದರೆ ನಾನು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ನನಗಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಡಿ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವಳು ತಂದೆಯ ಕೊರಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರು ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 

ರಾಜ : ಎಲ್ಲ ಹುಡುಗಾಟವಾಯಿತು. ಮಕ್ಕಳು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ದೊಡ್ಡವರು ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು? ಒಳ್ಳೆ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಯಿತು. (ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನನ್ನು ಕರೆದು) ಹೋಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು 

ಸೇವಕ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿಯ ಪ್ರವೇಶ. 

ರಾಜ : ಬನ್ನಿ. ಮಂತ್ರಿಗಳೆ. ನಿಮಗೆ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ ? 

ಮಂತ್ರಿ : ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭು. 

ರಾಜ : ಹಾಗಾದರೆ ನಾವೀಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುತ್ತೀರ ? 

ಮಂತ್ರಿ : ರಾಜಕುಮಾರಿ ಕರೆದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಟಿಲಾ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ತಾವು ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ. ಅವನು ರಾಜಧಾನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ತಾವು 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. ಮಗುವಿನ ಮಾತಿಗೆ 
ಇಷ್ಟು ಬೆಲೆ ಕೊಡುವುದು ಬೇಡ ಎಂದು ಆತನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ. ಬೇಕೆಂದರೆ 
ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ. 

ರಾಜ : ನಂತರ? 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೨೩ 


: ನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದು 


ಮಂತ್ರಿ ಹ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿರಿಯರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 
ಉತ್ತಮವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಗ್ರ 

ರಾಜ : ಅದೇ ಸರಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಟಿಲಾ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 


ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದರೆ ? 
ಮಂತ್ರಿ : ಆ ಮಾತನ್ನು ಆಗ ನೋಡೋಣ. ಸದ್ಯಕ್ಕಂತೂ ನಾವು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಿಲ್ಲ. 
ರಾಜ : ಸರಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳೆ. ನಾವು ನಾಳೆ ಪುನಃ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. 
ಮಂತ್ರಿ, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ದೃಶ್ಯ ೨ 
ಸೂತ್ರಧಾರ : ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೇ ನಿಂತಿತು. ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಅವನು ಆ ದಿನವನ್ನು ಹೇಗೋ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ರಾಣಿಯು ಪುನಃ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ರಾಣಿಯ ಪ್ರವೇಶ. 
ರಾಣಿ ; ಈಗ ತಾನೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ತಿಳಿದು ಬಂತು, ಪ್ರಭು. 
ರಾಜ : ಏನು? 


ರಾಣಿ : ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಹುಡುಗಾಟ ವಿಪರೀತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂದು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸನು ಏನೊ 
ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಅರಮನೆಯಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಜ : ಸರಿ, ಮುಂದೇನಾಗುತ್ತದೋ ನೋಡೋಣ. 
ದೃಶ್ಯ ೩ 
ಸೂತ್ರಧಾರ : ಮತ್ತೆ ಹತ್ತು ದಿನ ಕಳೆದಿವೆ. ಅಟಿಲಾ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ಲನ್ನು ತಲುಪುತ್ತಾನೆ. ಅದರ 
ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿ ಪಾಳೆಯ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಟಿಲಾ : (ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನನ್ನು ಕರೆದು) ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. ಇದು ತಗೋ, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು. ಇದು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾಗದವೆಂದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ತಿಳಿಸು 
ಇದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಮದುವ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸು. 
ಸೇವಕ : ಅಪ್ಪಣೆ. 


ಸೇವಕನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ದೃಶ್ಯ ೪ 
ಸೂತ್ರಧಾರ : ಇತ್ತ ಅರಮನೆಯಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು “ ಏನು ಮಾಡುವುದು ಏನು ಮಾಡುವುದು ' ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 


ಆನೋರಿಯಾ ಮತ್ತು ರಾಣಿಯ ಪ್ರವೇಶ. 

ರಾಜ : (ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ) ನೋಡಿದೆಯಾ, ಆನೋರಿಯಾ. ಎಂಥ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಯಿತು ನಮಗೆ... ! 
ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ | ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲ ಹುಡುಗಾಟವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ! 

ಆನೋ : ಅಪ್ಪಾಜ, ನನ್ನನ್ನು ಅಟಿಲಾನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿ. ನಾನು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದರೆ ನನ 
ಹಣೆಯ ಬರಹ, xy ನ 


೨೪ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ | ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸೂತ್ರಧಾರ : ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತನ್ನ ತಬ್ಬಲಿ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವಳು ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಉಂಟು ಮಾಡಿದಳಲ್ಲ ಎಂದು ಕೋಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಜ : ಹೆಣ್ಣೆ, ಹೆಣ್ಣಾಗಿರು. ಎಷ್ಟು ನಿನ್ನ ಮಾತು! ಒಳಗಿರು ಹೋಗು. 

ರಾಜ : ರಾಣಿ, ನೀನೂ ಹೋಗು... ನಿಮಗಿದೆಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತು ಈ ಸಂಕಟ. ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ! ಬಾಳ ಚದುರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹೀಗೆ ಸೋಲಬೇಕಾಯಿತೆ ? ನಾನು ಇಷ್ಟು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆ ? ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದ! 

ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಆನೋರಿಯಾ ನಿಷ್ಕ್ರಮಣ. 

ದೃಶ್ಯ ೫ 

ಅಟಿಲಾನ ಪಾಳೆಯ. ಅಟಿಲಾ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೊರಗಿದ್ದಾನೆ. ಒಬ್ಬ ದೂತ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ದೂತ : ಸ್ವಾಮಿ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಯಾರೋ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಟಿಲಾ : (ಎದ್ದು) ಸರಿ, ಅವರನ್ನು ಒಳಗೆ ಕಳಿಸು. ಕ 

ದೂತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸನು ಒಳಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಅಟಿಲಾ : (ಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಯಾರು ನೀನು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 

ಸೂತ್ರಧಾರ : ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸನು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 

ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಅಟಿಲಾ : ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇ ಮರೆತು ಹೋಯಿತೆ ನಿನಗೆ ? (ಬಂದಿರುವವನು ಪೋಲಿಗ್ಗಿ ನೀಸನೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಊಹಿಸಿ) ನಿನ್ನ ಮುದ್ದು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಹುಡುಗಿ ಮರುಳಾದಳೊ... ? 
ನೀನು ಪೋಲೀಗ್ಸಿನೀಸ್‌ ತಾನೆ... ? 

ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸ್‌ : ಹೌದು, ನಾನು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸ್‌. 

ಅಟಿಲಾ : ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈ ಹಿಡಿಯುವ ವೇಳೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ದಾಸನಾಗಿ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಆಶೆಯಿತ್ತು. ಈ ಮೃಗವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನೀನು ಬಂದು ಸೆರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. (ಸೇವಕರನ್ನು ಕರೆದು) ಇವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಿ. ನಾಳೆ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುವಾಗ ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ. ಈತ 
ಈಗ ನಮ್ಮ ಸೆರೆ. ಇವನಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ವೇಷ ಹಾಕಿಸಿ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಯಾದ ನಂತರ, ವಾಡಿಕೆಯಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾವಲ ಮಧ್ಯೆ ಅಟಿಲಾ ಮಂಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ದೃಶ್ಯ ೬ 

ಸಮಯ : ರಾತ್ರಿ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅರಮನೆ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಆಲೋಚನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 

ರಾಜ : ನಾಳೆ ಹೂಣ ರಾಜನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಸಂಧಿಸುವುದು. ಮಂತ್ರಿಗಳೆ ? 

ಮಂತ್ರಿ : ನಗರದ ಹೊರವಲಯದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಜನ ಇರಲಿ. ಅವನ ಜನರೂ ಅವನೊಡನೆ 
ಇದ್ದೆ € ಇರುತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ಸಂಧಿಸೋಣ, ಮಾತಾಡೋಣ. 


ರಾಜ : ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆ? 
ಮಂತ್ರಿ ` : ಸಂಜೆ, ಪ್ರಭುಗಳ. 
ರಾಜ :ಸರಿ. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೨೫ 


ದೃಶ್ಯ ೭ 


ಸರಸ ದೆ. ಆದರೆ ಅಟಿ ಲಾ ಬರುವ 
ಸೂತ್ರಧಾರ : ಮರುದಿನ ಸಂಜೆ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇವರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತ! 


ಅಟಿಲಾ : 


ಅಟಿಲಾ 


ಆನೋ 
ಮಂತ್ರಿ 
ಆನೋ 


ಅಟಿಲಾ : 


ಮೊದಲೇ ಅವನ ಪಕ್ಷದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಬಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಮೋಸವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು 

ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ರ ಬು ತತ ನಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳತುೊಳುತ್ತನ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಅವನ ಸೂರು ಮಂದಿ 

ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದಾಸ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ದೊರೆಯ ಅಂಗರಕ್ಷಕನಂತೆ ಅವನ ತಲೆ ಯನ್ನು 

ಮರೆಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವಿದೆ. 

ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಸಪೀತ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಟಿಲಾನ ಎದುರಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು; ತ್ತಾನೆ. 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 

(ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನೀವು ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನನಗೆ : ಕೊಡಬಾರಃವೆಂದು 

ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 

ತಿಂಗಳ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಬಂದಿರುವ ನಾನು ಈ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವನಲ್ಲು. 

: ನಾವು ಮಾಡುವ ಅರಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ, ಆಮೇಲೆ ತಾವು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಹುಡುಗಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದಳೆಂದು ತಾವು ಹಠ ಮಾಡಬಾರದು. ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

: ಈ ಮಾತನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹೇಳುವರೊ ? 

: ಹೌದು. ಹೇಳುವರು. 

: ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳಲಿ. 

: (ಅಟಿಲಾ ಕಡೆಯೇ ನೋಡುತ್ತ) ನೋಡಿ, ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ತರುಣನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದರು. ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಆವರ 
ಮಾತನ್ನೇ ಸರಿ ಎಂದರು. ಆ ಬೇಸರದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆದೆ. 

: ಕಾಗದ ಬರೆದದ್ದು ನಿಮ್ಮ ತಪ್ಪು. ಬಂದದ್ದು ನಮ್ಮ ತಪ್ಪಲ್ಲವಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಇಂಥ 
ಕಾಗದಗಳು ಆಗಾಗ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಬೇಡುವವರು 
ಯಾರು. ನಿಮ್ಮಂತೆ ಬೇಡುವವರು ಯಾರು ಎನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ನಿಮ್ಮ ತಪ್ಪಿಗೆ ನೀವು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ ವರ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯ ಈ ಕೊನೆಯಿಂದ ಆ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೆ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

: ಶಿಕ್ಷೆ ಏನು? 

: (ಅವಳನ್ನು ತಡೆಯಲೆಂದು) ರಾಜಕುಮಾರಿ. 

: ಇರಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, ಮಾತು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಲಿ. 

: ಹೌದು. ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, ಇದು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ವ್ನವಹಾರ. ಅರೇ 
ಮುಗಿಸಲಿ. ನೀವು ಸುಮ್ಮನಿರಿ... (ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಾನೆ) ಓಹ್‌. 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಾರೆ ! ಆಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬದು 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು ? ಣ 


ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ರಾಣಿಯಾಃ 1ಲು 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ನಾವು ಬಲವಂತ 


ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಸರು 


೨೬ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಆನೋ 


ಅಟಿಲಾ 


ಆನೋ 


ಅಟಿಲಾ : 


(ಆಧಾರ : 


ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದ ಕಾರಣ ಮದುವೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾದರೂ ಈಗ 
ನಡೆಯಲೇಬೇಕು. ನಂತರ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಕುಲ ಬೇರೆ, ನಾವು ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, ಅನಾಗರಿಕರು ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಆಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮವರೇ 
ಒಬ್ಬರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಾಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತರುಣರು. ಸುಂದರವಾಗೂ ಇದ್ದಾರೆ. ತಕ್ಷಣ 
ನೋಡಿದರೆ ಹೆಣ್ಣೋ ಅನ್ನುವಷ್ಟು ನಯವಾದ ರೀತಿಯವರು. ಈಗ ನಾನು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಿದ್ದರ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು ನಮ್ಮ ಆ ದಾಸನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು... (ರಾಜಕುಮಾರಿಗೆ 
ಕುತೂಹಲ, ಆಸೆ, ಭಯ, ನಿರಾಸೆ ಎಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷ ಯಾರೂ 
ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ.) ....ಏನನ್ನುತ್ತೀರಿ ? 


: (ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು) ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ, ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 


ಆಟವಾಡಬೇಡಿ. ಹುಚ್ಚುಹುಡುಗಿಯ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿ. (ಅಳುತ್ತಾಳೆ.) 
(ಎದ್ದುನಿಂತು, ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕನಿಕರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆಯ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬೇಡವ ? ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ನಮ್ಮ ದಾಸನನ್ನೂ ಬೇಡವೆನ್ನುವುದಾದರೆ 
ಅದೂ ಸರಿಯೆ. ಆದರೆ ಅವನನ್ನೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ ಹೇಳಿ. (ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪಕ್ಕದ ಅಂಗರಕ್ಷಕನ 
ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವನ್ನು ಕಳಚಿ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಅದು ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸ್‌.) 


: ಓಹ್‌, ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸ್‌ ! (ಅವಳ ಮುಖ ಅರಳುತ್ತದೆ. ತಕ್ಷಣ ಅವಳು ಅಟಿಲಾನ ಕೊರಳನ್ನು 


ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗೆ ಮುತ್ತಿಟ್ಟು) ಓ, ಹೂಣ ರಾಜರೆ, ನೀವೆಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯವರು! 
(ಅಟಿಲಾ ನಗುತ್ತಾನೆ; ಅವಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 

(ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ -ನಾವು ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ಬಯಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು. ಆದರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು 
ಈ ನಮ್ಮ ದಾಸ ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಒಪ್ಪಬೇಕೆಂದು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಅವರು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕದನ 
ನಡೆಸಬೇಕಾದೀತು. ಒಪ್ಪಿದರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಅವರಿಗೂ ಯಾವ 
ವಿವಾದವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಬಂದ ದಾರಿಗೆ ಸುಂಕಎಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವು. 


ಒಪ್ಪಿದ್ದಾ ರೆ. ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸರ ಹಿರಿಯರು. ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವನ್ನು 
ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೋಲಿಗ್ಗಿನೀಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


: ತುಂಬ ಸಂತೋಷ. ನಮ್ಮ ಧಾಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ದೊರೆಯಿತು. (ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, 


ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಪೋಲಿಗ್ಸಿನೀಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಕುರಿತು) ಹೋಗಿ. ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿ. 
55 ತೆರೆ ೩99 
ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರರ " ಆ್ಯಟಿಲನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಕಥೆ.) 
ರ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ್‌ ವಿ. ಸುತ್ರಾವೆ, ೧೬೪೬/೧೮, ಮಹಡಿ, ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ನಿಲಯ, ವಿದ್ಯಾನಗರ. 
ದಾವಣಗೆರೆ - ೫೭೭ ೦೦೫ ೪ : ೦೮೧೯೨ - ೬೦೨೨೪ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೨೭ 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಕೊ ,೦ದು ಕಾಲುದಾರಿ ೩ ದಿಚಾರಪಥೆ 


ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವ 


ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್‌ನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಓದಲು ಕಾರಣ ಟೆ. ಎಸ್‌. 
ಎಲಿಯಟ್‌ನ ದಿ ವೇಸ್ಟ್‌ ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಕವನ. ಆ ಕವನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ "What the 
1107667586 ' ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದಾಮ್ಕತ ದತ್ತ ದಯಧ್ವಂ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡವುಗಳು. ಎಲಿಯಟ್‌ ಮೂಲಕ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಓದುವಂತಾದದ್ದು ನಾವು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮ. ಆದರೆ ಎಲಿಯಟ್‌ನ ದಿ ವೇಸ್ಟ್‌ 
ಲ್ಯಾಂಡ್‌ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳೇ ಕಳೆದಿವೆ. 
ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೇಲೆ ಲೇಖನಗಳೂ ಕವನಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಆದರೂ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ 
ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿದ್ದು ಅಪರೂಪ. ಅದರ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಪದಪುಂಜಗಳಲ್ಲಿ ಎವರಿಸುವ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ 
ರೀತಿಯ ವಿಶ್ಲೆ ವಜ ಕ ಲೇಖನಗಳು ಬಂದದ್ದೂ ಕಮ್ಮಿ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಬೌದ್ದಿ ಕ ಹಸಿವಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ಅಪರೂಪದ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು. 

Wp ಉಪಯೋಗಿಸುವ - ದಾಮ್ಯತ ದತ್ತ ದಯಧ್ವಂ ` ಇರುವ ಆ ಮೂರು 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿವೆ : 

ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೌ ಪಿತರಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮೂಷುಃ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಸುರಾಃ ಉಷಿಶ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ದೇವಾ ಊಚುಃ ಬ್ರವೀತು ನೋ ಭವಾನಿತಿ ತೇಭ್ಯೋ 
ಹೈತದಕ್ಷರಮುವಾಚ ದ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಟಾಃ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಞಾ ್ಲಸಿಷ್ಮೇತಿ ಹೋಚುಃ ದಾಮ್ಯತೇತಿ 
ನ ಆತ್ಮೇತಿ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ವ್ಯಜ್ಞಾ ್ಲಸಿಷ್ಟೇತಿ ow 

ಅಥ ಹೈನಂ ಮನುಷ್ಯಾ 'ಊಚುಃ ಬ್ರವೀತು ನೋ 7 ತೇಭ್ಯೋ 
ಹೈತದೇವಾಕ್ಷರಮುವಾಚ ದ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಟಾಃ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಠೇತಿ ಹೋಚುಃ ದತ್ತೇತಿ 
ನ ಆತ್ಮೇತಿ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ವ್ಯಜ್ಞಾ ಸಿಷ್ಟೇತಿ I ೨ 1 

ಅಥ ಹೈನಮಸುರಾ ಊಚುಃ ಬ್ರವೀತು ನೋ ಭವಾನಿತಿ ತೇಭ್ಯೋ ಹೈತದೇವಾಕ್ಷರಂ 
ಉವಾಚ ದ ಇ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಟಾಃ ಇತ್ತಿ ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಮೇತಿ ಹೋಚುಃ ದಯದ್ವಮಿತಿ ನ ಆತ್ಮೇತಿ 
ಹೋಚುಃ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚ. ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷ್ಟೆ ತಿ ತದೇತದೇವೈಷಾ ದೈವೀ ವಾಗನುವದತಿ 
ಸ್ತನಯಿತ್ನುರ್ದ ದ ದ ಇತಿ ದಾಮ್ಮತ ದತ್ತ ಶ್ರ ದಯದ್ವಮಿತಿ ತದೇಶತ್‌ ತ್ರಯಂ ಶಿಕ್ಷೇತ್‌ ದಮು 
ದಾನಂ ದಯಾಮಿತಿ ॥೩॥ (ಉv- 11) 

(ಸಾರಾಂಶ : ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಾಸ ಮುಗಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಸುರರು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತಮಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿದರು. ಅವನು "ದ" ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಮತ್ತು " ಅರ್ಥವಾಯಿತೇ? ` ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ದೇವತೆಗಳು "ದಮನ' ಎಂದು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಮನುಷ್ಯರು ` ದತ್ತ ` ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು. ಅಸುರರು 
"ದಯ ` ಎಂದು ಹೇಳಿದನೆಂದು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ದೈವೀವಾಣಿಯಾದ ಗುಡುಗು ಗುಡುಗುತ್ತಾ 
ದಮನ, ದತ್ತ, ದಯ ಹೊಂದಿರಿ ಎಂಬ ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ.) 

ಈ ಶ್ಲೋಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರವಣೆಗೆಯ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
`ದ” ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ ಕರವನ್ನು ಅವರವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


೨೮ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಿಡುವ ಈ ತಂತ್ರವೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. ಒಗಟಿನ ತಂತ್ರ ಬಳಸುವ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯದ ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರ ಮಿತಿಯನ್ನು `ದ ` ಪದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ಕೊಡುವ ಅದರರ್ಥವೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. “ದ ' ಪದದ ಅರ್ಥಗಳು ದಿನನಿತ್ಯದ ಜೀವನ 
ನಿರ್ವಹಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಹಾ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂಥದು. ಭಾರತೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮೂರೂ ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿ ಉಳಿದಿವೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ರಾಮಾಯಣಗಳ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ 
ವಸ್ತುವೇ ಈ ಮೂರು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಕಟ ಮತ್ತು ನಾಶ. 

"ದ" ಕತೆ ಎಲಿಯಟ್‌ನ ದಿ ವೇಸ್ಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ಗೆ ಹೊಸ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದು ವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಲಿಯಟ್‌ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಬರಡು 
ಜೀವನವನ್ನು. ಅದು ನೀರಿಲ್ಲದ. ಮಳೆ ಬಾರದ ಊರು: ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಲ್ಲದ, ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ಲೈಂಗಿಕ ಚಟಗಳ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಸಹಾ ಬರಡಾದ ಊರು. ಇಂಥ ವೇಸ್ಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ 
ಫಲವತ್ತಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮಳೆಯೂ ಬರಬೇಕು. ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಆಚರಣೆಗೆ 
ಬರಬೇಕು. ಮಳೆ ಬರುವ ಮೊದಲಿನ ಗುಡುಗು. ಮತ್ತು ಆ ಗುಡುಗು ನುಡಿಯುವ ದತ್ತ ದಯ 
ದಾಮ್ಯತ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಅದು ವರೆಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಬರಡುತನವನ್ನು 
ನೀಗಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದು ಕವನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಆಶಯ. ಹೀಗೆ ಆ ಕವನದ ಒಂದು 
ಬಹುಮುಖ್ಯ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕವನಕ್ಕೊಂದು 
ಫೋಕಸ್‌ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳ ಪ್ರತಿಭೆ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ synthetic ಎಂದು 

ಕ್ರಿಸ್ಟಾಫರ್‌ ಮಾರ್ಲೋ ಮೇಲಿನ ತನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎಲಿಯಟ್‌ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನ ಸ ತತ 
ಅವನ ಈ ಕವನವೇ ಉದಾಹರಣೆ. 

ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದಿ ವೇಸ್ಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ನ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತವೆ. "The Fire Sermon’ ಎಂಬ ಮೂರನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಲಿನ ನೀರು ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಮಳೆಯಾದರೆ ನದಿ ಹೊಸ ಜೀವ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಜಗತ್ತು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಣವೂ ಕವನದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಿಷಯಲಂಪಟತೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಉರಿಯುವಿಕೆ. ಈ ಉರಿಯುವಿಕೆಯೂ ಜೀವಜಲದಿಂದ ತಣಿಯಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ಬುದ್ಧನ ಪ್ರವಚನದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು. 
ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಲಂಪಟತೆ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷದಿಂದ ತುಂಬಿದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಉರಿಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹದ್ದುಬಸ್ತಿನಲ್ಲಿಡುವುದರಿಂದ ಒಳಗಿನ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧನ ಪ್ರವಚನದ ಸಾರ. ಎಲಿಯಟ್‌ ಬುದ್ಧನ 
ಈ ಪ್ರವಚನ ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ` ದಯ ' ಮತ್ತು 
` ದಾಮ್ಯತ ' ಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಬುದ್ಧ ಈ "ಪ್ರವಚನ ನೀಡಿದ್ದು ಗಯಾ ಸಮೀಪದ ಗಯಾಶೀಶದಲ್ಲಿ. ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಉರುವೇಲ ಕಾಶ್ಯಪ ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಸಹೋದರ 
ನದೀಕಾಶ್ಯಪ ಮತ್ತು ಇವರ ಕೆಲವು ಹಿಂಬಾಲಕರು ಬುದ್ಧನ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವನ 
ಶಿಷ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಏರಿತ್ತು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕರು- ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಮಾಡುವವರು. 
ಇಂದ್ರನ ಕೃಪೆಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿವರವನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿನ ದಾರುಣ 
ಸ್ಥಿತ್ರಿ ನತ ಬುದ ಬಳಸಿದ. ತನ್ಮೂಲಕ ಆತ. ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಸೂಚಿಸಲು ಒಂದು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ರೂಪಕ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೊ ಂದೇ ಅಲ್ಲ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಇಡೀ ಜೀವನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಗಳೆದಿದ್ದ. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ಬುದ್ದನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರಲು ಇದೊಂದೇ 


uf 
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ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. (ಬುದ್ಧನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಾಲಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
E. H. Brewster, A Foucher, H. W. Schumann ಮೊದಲಾದವರು ರಚಿಸಿದ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 
ನೋಡಬಹುದು.) 

ಎಲಿಯಟ್‌ಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ವಿವರ ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಒಂದು ರೂಪಕವಾಗಿ. ಬುದ್ಧನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಎಲಿಯಟ್‌ ಒಂದು ರೂಪಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸಲು ನವನ್‌ 
ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಆಗುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ಜೀವನಕ್ರಮದ ಟೀಕೆಯಾಗಿ ಸಹಾ 
ಬುದ್ಧ ಉರಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಂಬುದು ಯುರೋಪಿನವರಿಗೆ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ವ್ರ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಅದು ಅವರಿಗೊಂದು ಮಾಹಿತಿ, ಅಪ್ಪೆ. ಭಾರತೀಯ ಜೀವನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದವರಿಗೆ ಬುದ್ಧನ ಈ ರೂಪಕ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬುದ್ಧನ ಈ ಟೀಕೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರಿಸಿದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರಲ್ಲಿ ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಪಡೆಯಬಲ್ಲುದು. 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಮೊದಲು ಎಂ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕ ಸ್ವಾಮೀ ಆದಿದೇವಾನಂದರ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ : 

` ಗೌತಮ. ದ್ಕುಲೋಕವೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಆದಿತ್ಯನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿತ್ತು. ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಗೆಯು. ಹಗಲು ಅದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೆಯು, ದಿಕ್ಕು ಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಂಡಗಳು. ಅವಾಂತರ 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಡಿಗಳು. ಆ ಈ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸೋಮರಾಜನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

` ಗೌತಮ. ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯು: ಸಂವತ್ನ ಶರವು ಅವನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತು. ಮೇಘಗಳು 
ಅವನಿಗೆ ಹೊಗೆಯು. ಮಿಂಚು ಅವಾಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು. ಸಿಡಿಲು ಅವನಿಗೆ ಕೆಂಡವು. ಗುಡುಗುಗಳು 
ಅವನಿಗೆ ಕಿಡಿಗಳು. ಆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಮಳೆಯು. ಹುಟ್ಟುತ್ತ ತ್ತದೆ, 

"ಗೌತಮ, ಈ ಲೋಕವೇ ಅಗ್ನಿಯು; ಪೃಥ್ವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಗೆಯು. ರಾತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಚಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೆ "ಕಂಡವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಿಡಿಗಳು ಆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆ ಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

` ಗೌತಮ, ಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು, ತೆರೆದ (ಬಾಯಿ) ಅವಾಗೆ ಸಮಿತ್ತು. ಪ್ರಾಣವು 
ಅವನಿಗೆ ಹೊಗೆಯು. ವಾಕ್ಕು ಅವನಿಗೆ ಜ್ವಾಲೆಯು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಂಡವ ತವು. ಕಿವಿಯು 
ಅವನಿಗೆ ಕಿಡಿಗಳು. ಆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಆಹುತಿಯಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

` ಗೌತಮ, ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಅಗ್ನಿಯು... ಆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ರೇತ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಎಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ಬದುಕಿರಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸಾಯುತ್ತಾನೆಯೊ-- 
ಆಗ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ ಮಾಡಲು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅವಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಿತ್ತು ಸಮಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಗೆಯು ಹೊಗೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವಾಲೆಯು ಜ್ಞಾ ಜ್ವಾಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಂಡವು ಕೆಂಡವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಕಿಡಿಗಳು ಕಿಡಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
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ಪುರುಷನನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಪುರುಷನು ದೀಪ್ತಿವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ' 
1/1 - 1 
ಎಂ. ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಇದನ್ನು ಲೈಂಗಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 
ಬರವಣಿಗೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಅದು ನಿಜ. ಎಷ್ಟು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಎಂದರೆ, 
ಸ್ವಾಮೀ ಆದಿದೇವಾನಂದರು ಮೂಲದ. “ (ಯೋಷಾ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗೌತಮ) ತಸ್ಮಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಏವ ಸಮಿತ್‌ ಲೋಮಾನಿ ಧೂಮೋ ಯೋನಿರರ್ಚಿಃ ಯದಂತಃ ಕರೋತಿ ತೇಃಂಗಾರಾಃ 
ಅಭಿನಂದಾ  ಎಸ್ಫುಲಿಂಗಾಃ...” ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವಾದಿಸದೆ ಚುಕ್ಕಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಚಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ರಚನೆಯಾದ ಸುಮಾರು ೨,೮೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ Se ss ನಮಗೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ! 
ಲೈಂಗಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಬರವಣಿಗೆ ಎನ್ನುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಅಪರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂದೂ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಉಪನಿಷತ್‌ಕಾರ ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜ್ಞ ದ ವಿವರಗಳ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಬೌದ್ದಿ ಕ ಭಾರ ಹೇರಬಹುದೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇರಲಾಗಿದೆ. ಎಷು ಷ್ಟು ಎಳೆಯಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೂ ಎಳೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಟಿ. ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೆಟಾಫಿಸಿ ಕಲ್‌ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ವಿಟ್‌ ರೀತಿಯದ್ದು. ಆದರೆ 
ಮೆಟಫಿಸಿಕಲ್‌ ಕವಿಗಳ ವಿಟ್‌ಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ರಜನೆ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಒಟ್ಟು ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಬತ ವಸ್ತು. ` ವಿವರಗಳು 
ಹೊಳೆಸುವಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ" ಎಂಬ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಮೂರ್ತ ಬೌದ್ಧಿಕತೆಯ ವಾಹಕವಾಗುತ್ತವೆ. ದಿನನಿತ್ಯದ ಎವರಕ್ಕೂ 
ಲೇಖಕನ ಅಮೂರ್ತ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೂ ಕಂದಕ ಬಿದ್ದಾಗ ಇಂಥಾ ಬರವಣಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. 

` ಶಾಂತವೇರಿಯ ಅಶಾಂತ ಸಂತ ' ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಬಳಕೆಗೂ ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದ ಬಳಕೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸ ಕುತ ತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. “ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಶ್ಲೋಕ. ಅಡಿಗರ " ಶಾಂತವೇರಿಯ ಅಶಾಂತ ಸಂತ", ` ನೃತ್ಯಯಜ್ಞ', 


ಶಿ ನ್ಲಾ್‌ 
ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯ / ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ 
ಕೆಲವು ಲೇಖಕರು ಏನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಶಿಲಿಯಲ ು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲುದು ು. ಉಪನಿಷತ್‌ಕಾರ 


ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರ ನಿರೂಪಿಸಿದರೆ ಬೇಂದ್ರೆ ನೃತ್ತದ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ 


ಇ ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಯಜ್ಞ ಜೀವವಿರೋಧಿ. ನೃತ್ಯ - ನಾಟಕ 
2) ಸ 
ಜೀವಪರ ಎಂಬ ಸರಳ ಸಿದ್ಧಾಂತ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಿದ್ದ ರೂ, ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 


ನೃತ್ಯ - ನಾಟಕಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯ - ವೈದೃಶ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಪುರಾತನವಾದದ್ದು ಎಂಬುದು ನಿಜ. 

*. ನಿರ್ಭೀತ ಲೃಂಗಿಕ ವಿವರಗಳು ುಳ್ಲ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ` ಅವನು ' (ಅಥವಾ 
` ಪುರುಷ ) ಬರ್‌ ce ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಭಯಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವನು 
ಏಕಾಕಿ. ಹೀಗಾಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳ; 
ಕೂಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಹ ಹೇಗೆ ಕೂಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಆ ಶತರೂಪೆ ಹಸುವಾದಳು. ಅವನು ಹೋರಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿದ. ಅವಳು ಕುದುರೆಯಾದಾಗ 
ಕುದುರೆಯಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಕತ್ತೆಯಾದಾಗ ಕತ್ತೆಯಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಆಡಾದಾಗ ಆಡಾಗಿ ಕೂಡಿ... ಹೀಗೆ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೩೧ 


ಅವಳು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಏನೆಲ್ಲವೂ ಆದಳೋ ಅವನು ಅದೆಲ್ಲವೂ ಆಗಿ ಕೂಡಿದ. ಹೀಗೆ ಇರುವೆಗಳ 
ವರೆಗೆ ಮಿಥುನದಿಂದ ಏನೇನು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. 

ಇದು ಆನಂದದ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ ಸೂಚಿಸುವ ಶ್ಲೋಕ ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ಅನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಇದು 
ಏಕಾಕಿತನ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮೀರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕುರಿತ ಶ್ಲೋಕವೂ ಹೌದು ಎಂದು ಈಗ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನನ್ನು ತಾನೇ ಕೂಡಬಾರದೆಂಬ ಕೌಟುಂಬಿಕ Re 
ಆಚರಣೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿವಾರ ಹಾಕುವವಳು. ಅವನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರದ 
ಹಿಂದೆ ಗಂಡು - ಹೆಣ್ಣು ಆಕರ್ಷಣೆ ಕುರಿತ ಒಳನೋಟ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಿಗಳು ಒಂದೇ 
ಜೀವಿಯ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಶ್ಲೋಕ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ನನಗೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ಲೋಕ ಮರಣ, ಪಾಪ ಮತ್ತು 
ಉದ್ಗೀಥಗಳ ಸಂಬಧ ಹೇಳುತ್ತ ಡೆ. EE ಇಲ್ಲಿ ಮೂ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ (" ನೈವೇಹ 
ಕಿಂಚನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ` 1-11) ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಏನೂ ಇಲ್ಲ ದೇ. 


ಇದ್ದಾಗ ಇದ್ದದ್ದು ಸದಾ ಹಸಿದುಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ. ಭೋಜನೇಚ್ಛೆಯೊಂದೇ ಇದ್ದ ಮೃತ್ಯು 
ಮಾತ್ರ. ಮೃತ್ಕು 'ತಿನ್ನಲೆಂದು ಬಾಯಿ ರಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದಾಗ ಉಂಟಾದ ` ಭಾಣ್‌ ` "ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಕ್ಕಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ವಿನಾಶದ ಒಡಲಿನಿಂದಲೇ ವಿನಾಶ ಎದುರಿಸುವ ವಾಕ್ಕು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಜಾತ 
ಅಸುರರು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕದ ಆಧಿಪತ ಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಮೀರಿಸಲು ಇರುವ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಉದ್ಗೀಥ 
ಮಾಡಿ ಹಾಡಿದರು. ಈ ಉದ್ದೀಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ ನ್ನು ಮೀರುವರೆಂದು ಅಸುರರು 
ಅದನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಹೊಡೆದರು. (ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪ ಶಬ್ದಸೂತಕ, ಅಪಸ್ವರ, ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಕುಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿವಿಧ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಪದ.) ಆದರೆ. ಸೋಲದೆ ದೇವತೆಗಳು 
ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ. ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದ ಮೂಲಕ, ಚಕು ವಿನ ಮೂಲಕ, ಶ್ರೋತ್ರದ ಮೂಲಕ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ, ಪ್ರಾಣದ ಮೂಲಕ ಉದ್ಗೀಥ ಹಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ 
ಲೋಕದ ಆಧಿಪತ್ಯ ಗಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲ. ` ಸ್ವರವೇ ಸಂಪತ್ತಾಗುಳ್ಳ', ' ಸ್ವರವೇ ಸುವರ್ಣವಾದ ` 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು 

ನನಗಿಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು ಉಪನಿಷತ್‌ಕಾರ ಅಸುರರ ದೈಹಿಕ 2 ಬಲವನ್ನು ಉದ್ಗೀಥದ 
ಮೂಲಕ ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ತನ್ನ ರೂಪಕ. 
ಸುತ್ತುಬಳಸು ಭಾಷೆ ಕನ್ಫೀಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಣಿಸುವುದು ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದ್ದು ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು. ly ಯಜ" ಮನಸ್ಸಿನ ವಿವಿಧ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೇ 
ಆತ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರ ದೈಹಿಕ ಬೀ ಲದೆದುರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಅವನದ್ದು. ಕೊನೆಗೆ. ವಾಕ್ಕು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದಾಟಿ ಮುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಮಾತೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂಥಾ ಸಂದ ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತು ಆಧಿಭೌತಿಕ 
ಆಯಾಮ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ಉಪನಿಷತ್‌ಕಾರನಿಗೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗುವುದು ಬುದ್ದಿಯ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಜೀವನ. ಆದರೆ ಇದು ಸಿದ್ಧಿ ಸಬೇಕಾದ್ದು ಯಜ್ಞದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ. ಯ 
ದಿನನಿತ್ಯದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಕ್ರಿಯೆ. ಉದ್ದೀಥದ ಹಾಡುವಿಕೆಯೂ ಯಜ್ಞದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ M 
ನಡೆಯುವಂಥದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಮ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ, ` ಗೌತಮ, ದ್ಕುಲೋಕವೇ ಆಗ್ನಿ ` ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 


೩೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಮಾತಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ` ತೇಷಾಂ ನ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ ` ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈ ಉಪನಿಷತ್‌ ರಚನೆಯಾದ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಬದುಕಿದ 
ಬುದ್ಧ ನಿಗೂ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೇಗೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಯಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇದು ಇಂದಿನ ವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ, ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ. ಬುದ್ಧ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ಈ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಗೇ 
ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆತ ಭವತನ್ಹಾ (ಭವಲಂಪಟತೆ) ಮತ್ತು ಎಭವತನ್ಹಾ 
(ವೈರಾಗ್ಯಲಂಪಟತೆ) - ಎರಡನ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತತ್ತ್ವಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ದನ ಯೋಚನೆ 
ಉಪನಿಷತ್‌ಕಾಲದ ಯೋಚನೆಯ ನಂತರದ ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಿತವಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಧುನಿಕವಾದ ಚಿಂತನೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರು, ತತ್ವಚಿಂತಕರು ಸಹಾ 
ಹೇಳುವುದು ಇದನ್ನೇ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಕಾಸ ನಮ್ಮ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. 

(ನಾನು ಸ್ವಾಮೀ ಆದಿದೇವಾನಂದರ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ಆವೃತ್ತಿ 
ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಶ್ರೀ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಶ್ರಮ. ಮೈಸೂರು) 


ಘಿ w 
ಡಾ. ರಾಮಚಂದ್ರ ದೇವ, ಕಲ್ಮಡ್ಕ - ೫೭೪ ೨೫೭ (ದ. ಕ.) 


ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಯವರ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಿ. ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌ 4 ಕೆಲವು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


(ಸಂಕಲನ - ೫ ರಿಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) 
" ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಾಜ್ಮಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ , 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು / ತುರ್ಜುಮ ಮಾಡುವುದು ` -ಇದು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟುಗಳು ಕೊಡುವ 
ಅರ್ಥ. ಆದರೆ. ಅನುವಾದವೆಂಬುದು ಇಷ್ಟು ಸರಳವಾದ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಾಗುವ. ಒಂದು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಇಂದು ಯಾರೂ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ಇಂದು ಒಂದು 
ಗಂಭೀರ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ; ಮತ್ತು. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ' ಈ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ನಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ ` ಎಂಬುದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗುಳಿದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಕಾಲಖಂಡದಲ್ಲಿ. ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸುವ ರಾಜಕೀಯ - ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ - 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಉತ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಇವು: (೧) ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 
ಇ ಗಃ i ಸತ್‌ ಇ 4 
ಸಮಾನವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನಾಗುತ್ತದೆ ? ೨) ಅನುವಾದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಆ ಆಯ್ಕೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? ೩) ಕೆಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ 
ನೂತನ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಕೊಡುವ ಅನುವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುವಾದಿತ 
ಕೃತಿಗಳಿಗೇ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ? - ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೩೩ 


(೧) ಮೂಲ - ಅನುವಾದ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನಮಾನ : | 
ಒಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ / ದೇಶದಲ್ಲಿ / ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನ ರಾಜಕೀಯ - ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಧಿಕಾರ ಹಾಗೂ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ಎಂದೂ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಒಂದು ಭಾಷಿಕ 
ಸಮುದಾಯ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು /ಕಮ್ಮಿ 
ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ. ಪ್ರಭಾವಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ಇಂತಹ. ಅಧಿಕಾರಾಧಾರಿತ 
ಸ್ನಾನಮಾನಗಳು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಾಲಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ರುವ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ - ವಾಜ್ಮಯ ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷೆ.- ವಾಜ್ಮಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೀಮಂತ, 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳು 
ಸ್ಟಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸಮಾನ ಅಧಿಕಾರಾಧಾರಿತ" 


hy — 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ನಡೆಯುವ ಅನುವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ? 


ಮೂಲ ವಾಜ್ಮಯದ ಭಾಷೆ ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳುವ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಅಧಿಕಾರಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ 


ವಹಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ ಒಂದು ಕುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿದರ್ಶನವೆಂದರೆ 


ಇಂಗ್ಲಂಡ್‌ನ ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕವಿ ಫಿಟ್ಸ್‌ ಜೆರಲ್ಡ್‌ - ಮೂಲ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುಭಾವೀ ಕಾವ್ಯವಾಗಿರುವ ಉಮರ್‌ ಖಿಯ್ಯಾಮನ " ರುಬಾಯಿ ' ಗಳ ಅನುವಾದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ ಚಾರ್ವಾಕ (Hedonistic) ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಎರಡು: ಅನುವಾದಕನ ಗರ್ವ ಮತ್ತು ಅನುವಾದದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಸಮಕಾಲೀನ ವೈಚಾರಿಕ ಒತ್ತಡ. ಉಮರ್‌ ಖಿಯ್ಯಾಮನನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ 


ಫಿಟ್ಸ್‌ಜೆರಲ್ಡ್‌ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಪತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ: “116 an 


amusement to me to take what liberties | like with these Persians, 

who (೩5 | think) are not poets enough to frighten one from such 

excursions. ” (ಈ ಪರ್ಶಿಯನ್ನರ ಕಾವ್ನದ ಬಗ್ಗೆ ನಾನೆಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ 
[of ವಿ 


ಫಿ ಿ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ನನಗೇ ಆಶ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ನದ ಬಗ್ಗೆ 
ವ ಶಿ ಗಿ 


ಹಿಂಜರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಟ್ಟದ ಕವಿಗಳೇ ಇವರಲ್ಲ). ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಅನುವಾದಿತ 

ಕೃತಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಅಂದು. ೧೯ ನಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ, ಡಾರ್ವಿನ್‌ನ ಜೀವ 

ವಿಕಾಸವಾದ, ಹರ್ಬರ್ಟ್‌ ಸ್ಪೆನ್ಸರ್‌ನ ಭೌತಿಕ - ತಾರ್ಕಿಕ ವಾದ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 

ಮತ - ಥರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಲಾರದ 
ಇ ಸ್ಮ ಈ 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಮಾಜಗಳ ತೀವ್ರ ಹತಾಶ ಮನ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಮ್ಯಾಥ್ಯೂ 
ಆರ್ನಲ್‌ ನ ಕಾವ್ವವನು Ke PR 
ಶಿ 


೩ ಫಿಟ್ಸ್‌ಜೆರಲ್ಡ್‌ನ ಅನುವಾದದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಿಟ್ಸ್‌ಜೆರಲ್‌ ನ ಉದಾ 2 ಕ್ಯಾಟ್‌ pi A 
4. ನ ಉದಾಹರಣೆ ಒಂದು ಅಪವಾದವೇನಲ್ಲ. ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ 


ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಭಾರತೀಯ ಬಾಷಗಲ ಎ 
| ರು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ 


ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳ ಮು ಗಾ ಕಿ ಪಾ y 
ಮಸ ಶಾಲಗಳ ಆಗಾಗಿ ೧೯೪೦ ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಃ) ಮಿಶನರಿಯೊಬನು 
ಸಿ ಎಂಬ ಪಠ್ನವನು ಸಿದ ವಣ. ೆ ವ ರಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಕಥಾ 3} ಬ ಪಠ್ಯವನ್ನು ವಿ ಲಟಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯ ಪೀ 
ಭ್ರ [ae] 


೩೪ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ | ೧೪ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಆ ಲೇಖಕ / ಸಂಕಲನಕಾರ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ : “ The publication of the seventy 
stories is designed to supply in some measure the want of books 
written in an easy and familiar style and adopted to the use of 
beginners. As a further help Sandhi is almost wholly omitted and 
spaces introduced between the words as is usual in the writings of 
every civilised people.” (ಸರಳ ಹಾಗೂ ಪರಿಚಿತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಓದುಗರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಂತಹ ಕೃತಿಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನಿವಾರಿಸುವುದು ಈ ಎಪ್ಪತ್ತು ಕಥೆಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಉದ್ದೆ €ಶವಾಗಿದೆ. 
(ಅಂತಹ ಓದುಗರಿಗೆ) ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ನೆರವಾಗುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಎಲ್ಲಾ ನಾಗರಿಕ ಜನರ 
ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ: ಮತ್ತು 
ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ, (ಪು. ೫). 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕನ್ನಡ - ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ತರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಈ 
ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇರುವ ಅತಾರ್ಕಿಕ ಹಾಗೂ ಹುಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 


ಹಾಸ್ಕಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಿದ್ದಾಗ, ಎಂದರೆ ಅನುವಾದಕನು ಅಧಿಕಾರಯುತ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
"ಅಧೀನ ' ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವಾಗ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಹಿಂಜರಿಕೆ - 
ಅಧೈರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯನ್ನು 
` ಅನುವಾದಿಸದೆ ' ಅದರ ಸ್ಥೂಲ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು. ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಷೆ - ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಿರುವಂತೆ ರೂಪಾಂತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನಗಳೆಂದರೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಘಟ್ಟದ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ನಾಟಕಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು : 
ಪಾಂಚಾಲಿ ಪರಿಣಯ, ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್‌ ನಾಟಕ, ರಾಮವರ್ಮ ಲೀಲಾವತಿ, ಪ್ರತಾಪರುದ್ರ 
ದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಇವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ. The Merchant of Venice, Othello, Romeo 
and Juliet, Macbeth ನಾಟಕಗಳ ರೂಪಾಂತರಗಳು.) 

ಆದರೆ. ಆ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಗಂಭೀರ ಚರ್ಚೆ ವಿದ್ಯಾದಾಯಿನಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದಿತು. ಅಂದಿನ ಚರ್ಚೆ ಎತ್ತಿದ 
ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿವೆ. ಅಂದಿನ ವಿಮರ್ಶಕನೊಬ್ಬನು ರೋಮಿಯೋ 
ರಾಮವರ್ಮನಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ ಲೀಲಾವತಿಯಾಗಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಖಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾನೆ : ” ಪೇಶಲಾಂಗ ಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ 
ಅವನ ತಂದೆಯು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ಯಾರಿಸ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಊರ್ಜಿತ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ 
ಮತ. ಔ॥ack dwarf? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಶಾಮ ಕುಬ್ಬ ವೆಂದು ಹೆಸರಿಡುವವರಲ್ಲ. 
ಚಂದ್ರಹಾಸ, ವಾಮದೇವ, ದಶರಥ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಆಂಗ್ಲೇಯರು Moonlaugh, 
Left God, Ten Chariot ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ " (ಅರುಣೋದಯ, 
ಪು. ೪೧೪ - ೪೨೪). 

ವಿದ್ಯಾದಾಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದು ನಡೆದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಚರ್ಚೆ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ / 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಅಸಮಾನ ಅಧಿಕಾರಾಧಾರಿತ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಫಿಟ್ಸ್‌ ಜೆರಲ್ಡ್‌ನ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದವಾಗಲಿ. ಶ್ರೀಕಂಠೇಶಗೌಡರ ಕನ್ನಡ ರೂಪಾಂತರವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೩೫ 


ಸಲ 


ಫಿ? Sy ಷಾ — 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿರುವುದು “ ಪರಿಚಿತೀಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯ ಒಂದು ಕಡೆ 
ನು A ಸಾ ಸ ಇದ್‌ | 
ಗರ್ವದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡ ಕೀಳರಿಮೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ. ಉತ್ತಮ ಅನುವಾದ 


ಷೆ ಶಗಳ ನಡುವೆ ಸವ ಮಾನಗಳಿದಾ ಗ 
ಗಳು. ಪ್ರಾಯಃ, ಎರಡೂ ಭಾಷೆ - ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ನಡುವೆ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿದ್ದಾ 


ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
(೨) ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಆಯ್ಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ : 

ಇದು ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ: ಅನುವಾದಕನು mg ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ. ಅದರ ಸಂಗತಿ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಸರಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುವಾದಕಾಗೆ ಒಂದು ಕೃತಿ ಏಕೆ ` ಇಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ?" ಅದು 
` ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ' ಯೆಂದು ಏಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ? 

ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ 
ವೈಚಾರಿಕತೆ (ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂಕಥನ. Liೀrary Discourse) ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು / 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡುತ್ತದೋ ಅದೇ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ /ಕೃತಿಗಳು ಇತರ 
ಭಾಷಿಕರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇಂದು ನಾವು ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಶ್ರೀಯವರು ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎರಡನೆಯ / 
ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಕಾರಣ, ೨೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂಕಥನ, ಮತ್ತು ಅದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ರಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ. ಇಂತಹ 
ಸಂಕಥನದ ಪರಿಣಾಮ ಅಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದ (ಮತ್ತು ಶಾಲಾ ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ) ಪಾಲ್‌ಗ್ರೇವ್‌ನ The Golden Treasury. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಡನ್‌, 
ಡ್ರೈಡನ್‌, ಪೋಪ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಅ-ರಮ್ಯ ಕವನಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ: ಪರಿಣಾಮತಃ. ಶ್ರೀ 
ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. 

ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕುಶಿಯವರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ ಸ್ವಾರಸ್ಕಕರ 
de ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ಅವರ ಗಬನ್‌ ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದವನ್ನು 
ನೋಡೋಣ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ೩೦-೪೦ರ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀಮ್‌ಚಂದರು ಅಗ್ರಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕರೆಂದು ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸರಾ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಹಜ. 
ಆದರ. ಗಬನ್‌ ಏಕೆ ? ಇಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಪ್ರೇಮ್‌ಚಂದ್‌ ಅವರ ಶ್ರೇಷ್ಠಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋದಾನ್‌, 
ಕರ್ಮಭೂಮಿ, ರಂಗಭೂಮಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಗಬನ್‌ 
ಷಬ ಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕುಶಿ ಅವರು ಗಬನ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಏಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂದರೆ : 
ಭತೇಸಷ್ಟುಟ್ಟ. ನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ " ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಚಳುವಳಿ ` ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 

ಜೊ ವಾ ಏಗೆ ಸೀರುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 


೨೨ 


ರಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ತೀಯರ ಆದರ್ಶೀಕ ತ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಗಲ p ಮೆ 

ಸ್ರ ಏಕ ಪಾತ್ರಗಳು, ಸರಳ ಹಾಗೂ ಭಾವೋದ್ರಿಕ್ತ 
ವ) ತುದ್ರಿತ - 
ಎ) ಇಟಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ: ಮತ್ತು ಇವೇ 


ಲಕ್ಷಣಗಳು ಗಬನ್‌ ಸ್ರೇಗಿಣೂ 2೬ ಸ 
ಈ ಎಂ ನೀರಿ ೦ಿತ ನಗ್‌ ದಾ ತ ನಿ 
A ಜ್‌ ಪಮ್‌ಚಂದರ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇ 


೩೬ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ | ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಕೂಟ ಯೂ 


ಹೀಗೆಯೇ, ಫಂಟಮಾರ ಮತ್ತು ನಡು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ ಕೃತಿಗಳ ಆಯ್ಕೆಯ 
ಹಿಂದೆಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ಒತ್ತಡ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ೩೦-೪೦ರ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳು, ಮತ್ತು ಲೇಖಕರಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸ್ಟಾಲಿನ್‌ ಮಾದರಿಯ) ಕಮ್ಯೂನಿಸಂ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 
ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಯೂನಿಸಂ 
ಮತ್ತು ಫ್ಯಾಶಿಸಂ ರೂಪಿಸಿದ್ದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಶಾಹಿಯ ವಿಡಂಬನೆಯಿದೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲಖಂಡದಲ್ಲಿ. 
ಎರಡು ವಿಶ್ವ ಸಮರಗಳ ನಂತರ, ಇಂತಹ ಪೂರ್ವ-ಕಮ್ಕೂನಿಸ್ಟ್‌ ಲೇಖಕರನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕಮ್ಯೂನಿಸಂ ಅನ್ನು ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಪರಿಣಾಮತಃ, ಭಾರತದಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಗಳು 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ, ಕುಶಿ ಅವರ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಆಯ್ಕೆ * ಪೂರ್ವನಿರ್ಧಾರಿತ ` 
ವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೂರು ಕೃತಿಗಳಿದ್ದರೆ, ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವೀ ಸಂಕಥನ ಆ ನೂರರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ; ಅನುವಾದಕನ ಆಯ್ಕೆ ಆ ಹತ್ತು ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೇ 
ಹೊರತು ಅನಿರ್ಬಂಧಿತ ಆಯ್ಕೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
(೩) ಅನುವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ: 

ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳು ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ ಕಾಲಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ನೀರಾಗಿರುವ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಗಳು ಹೊಸ ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಯಟ್‌. 
ಸರೆ, ಸ್ಪೆನ್ಸರ್‌ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅನುವಾದಗಳಿಂದ ಅಂದಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿ, ನೂತನ 
ವಸ್ತು - ಅನುಭವಗಳು. ಹಾಗೂ ನೂತನ ಛಂದೋಪ್ರಕಾರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ದಾಖಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ. ೧೯೨೬ ರಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಬಿಎಂಶ್ರೀ ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾದುದನ್ನೂ. 
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ನೂತನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ದಾಖಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ತೀರ್ಮಾನಗಳು ಎಷ್ಟು ಸತ್ಯ? 
ಇವುಗಳಿಗೆ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯ ? 

ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದಾಗ, ಕೂಡಲೇ ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ 
(೧) ಎಲ್ಲಾ ಅನುವಾದಗಳೂ ಸಮಾನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವುದಿಲ್ಲ: ಮತ್ತು (೨) ಅನುವಾದಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಕಾರಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು. ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತಾವಳಿ ಮತ್ತು ಬಿಎಂಶ್ರೀ 
ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ಈ ಎರಡು ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. 

ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರ ಆಂಗ್ಲಕವಿತಾವಳಿ ೧೯೧೯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ನಾಟಕಗಳ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲದೆ. ಮಿಲ್ಬನ್‌ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಇತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ರಮ್ಮ ಕವಿಗಳ ೧೬ ಕವನಗಳ ಅನುವಾದಗಳಿವೆ. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೇ 
ಕವಿಯ “ ಎಲಿಜಿ " ಯಂತಹ ದೀರ್ಫ್ಥ ಕವನಗಳೂ ಸೇರಿವೆ) ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅನುವಾದಿತ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು " ಶಿಥಿಲ ಕಂದ. 
ಶಿಥಿಲ ರಗಳೆ * ಎಂಬಂತೆ ನೋಡಬಹುದು. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ೧೯೧೨ರ ಹೊತ್ತಿಗೇ 


ತ್‌ 


ಆದಿಪ್ರಾಸವನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರ, ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ, ಮತ್ತು 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ & ೩೭ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿಯವರ ಅನುವಾದಗಳು ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವವನ್ನೇನೂ ಬೀರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸರಿ ಸುಮಾರು ಅದೇ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
4 Ee ಅನುವಾದವಾದ, ೧೯೨೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿರುವು ಕೊಟ್ಟಿತು 
ಈ ಸಂಗತಿಗೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ದಲ್ಲಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ನೂತನ ವಸ್ತುವಿನ et ನೂತನ 
ಛಂದೋಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು (ಭಾವಗೀತೆ. ಪ್ರಗಾಥ ಇತ್ಯಾದಿ) ನೂತನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿತು. ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ತಮ್ಮ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಯವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ತೀನಂಶ್ರೀ ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ K ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ 
ಶ್ರೀಯವರಿಂದ ಆದ ಪರಮೋಪಕಾರವೆಂದರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ Ri ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೊಸದೊಂದು 
ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನೇ ತೆರೆದದ್ದು: ...ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ರಗಳೆ ಷಟ್ಪದಿಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಒಗ್ಗಿ ಹದವಾಗಿ ಪಳಗಿರುವ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಚರಣವಿನ್ಯಾಸ 
ಪ್ರಾಸವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಕಡಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯ... (ಎಂಬುದು) ಶ್ರೀ ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಬುದ್ದಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. " ಆದರೆ. 
ತೀನಂಶ್ರೀ ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು (ಆದಿಪ್ರಾಸವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ) ಪೈ ಅವರ / 
ಹಟ್ಟೆಯಂಗಡಿಯವರ ಅನುವಾದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಈ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಕಾರಣದೊಡನೆ ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ವಂದ ಗುರುತಿಸ ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತೆ, ೧೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯ [ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ವಯಟ್‌. 
ಸರೆ ಇವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೂ ಇತರರು ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಸಾನೆಟ್‌ಗಳನ್ನು / ಗ್ರೀಕ್‌ ಕಾವ್ಯ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು « ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ. ವಯಟ್‌. ಸರೆ. ಸ್ಪೆನ್ಸರ್‌ ಮುಂತಾದವರು ಎಲಿಜಬೆತ್‌ 
ರಾಣಿಯ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಿದ್ದವರು ಮತ್ತು ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ಅವರು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಅನುಕರಣೀಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಗೀತಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ತೆ ತರ ಕಾರಣಗಳೆಂದರೆ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಯವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು. ಅವರ 
ಮಿತ್ರ - ಶಿಷ್ಯ ಸಮುದಾಯ, ಇತಾ ದಿ. A ಯಾನ ಬಹುಕಾಲ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ 
ದೂರ ಅಂದಿನ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಮುಂಬಯಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರು; ಮತ್ತು 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ದೂರದ ಮಂಜೇಶ್ವ ರದಲ್ಲಿ ಒದ್ದರು. ಮುಖ ಖ್ಯವಾಗಿ, ಇವರುಗಳು ಯಾವ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಓಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಯವರಾದರೋ “ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ - ಇದು 
ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ " ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಸಂಕಥನಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾ: ನಿಲಯದಂತಹ 
ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ದ್ದರಲ್ಲ ದೆ ಅಂದು ಅಪಾರ ಗೌರವದ. ಸ್ಥಾನವಾದ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿದ್ದ ರು. ಅಂದಿನ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಬಹುತೇಕ ಹಾಸಿ ಪ್ರತಿಭ ಗಳು ಶ್ರೀಯವರ ಮಿತ್ರರೋ 
ಶಿಷ್ಯರ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ, ;ಸನಿರುಜ್ಜೀವನ" ೯ (ಇದೂ ಶ್ರೀಯವರ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ) ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ. ಅದೊಂದು ಹ ಚಳುವಳಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಪಡೆಯಿತು. ಇವೆಲ ವೂ ಸೇರಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು ನವಯುಗದ ನಾಂದಿಯನ್ನು ಹಾಡಲು 
ಕಾರಣವಾಯಿತಂದು. ಹೇಳಬಹುದು. ¢ 


ಇ 
ಡಾ. ಸಿ ಎನ್‌. ರಾಮಚಂದ್ರನ್‌, ೦% ಪ್ರೇಮಸಾಗರ ಅಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ಮಣ ಗುಡ. 
ಮಂಗಳೂರು - ೫೭೫ ೦೦೫ ಛಿ: 0೮೦ - ೬೭೨೦೧೯೬ x ಇತ 


೩೮ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ | ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಬಾಳಾಸಾಹೇಬ ಲೋಕಾಪುರ ಅವರ ಕಾದಂಬರಿ " ಹುತ ' 
ಬಿ. ಎಂ. ಶರಭೇಂದ್ರಯ್ಯ & ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


. (ಸಂಕಲನ - ೫ ರಿಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) 
ಗಾಂಧೀವಾದ. ಜೈನ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೇ ಜೀವಪರ ಧರ್ಮಗಳು 
' ಮನುಷ್ಯನೊಳಗಿನ ಅಹಮಿಕೆಯನ್ನು ನಿರಸನಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯನ ಸಂಕೀರ್ಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಯಾವ ಧರ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೂ ಖಾಯಂ ಆಗಿ 
ಬದ್ಧವಾಗಿರಲಾರದು. ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮಸಲ್ಲೇಖನ (ಒಮ್ಮೆಲೆ ಆಹಾರ, 
ನೀರು ಬಿಟ್ಟು ಮೃತರಾಗುವುದು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನಾದರೂ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೂತ್ತಿಗಾಗಲೆ ಶಿರಿಹಾಡಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಣರಂಗ ಏರ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷ ಸಾಧನೆ. ಆತ ಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ತೊರೆದ ನಂತರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. ರಾವಸಾಹೇಬನ, ನಾಗಿಯ ಕೊಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವರುದ್ರ 
ಮತ್ತು ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ಜೈಲು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ರಾವಸಾಹೇಬ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ಜಿನ್ನಪ್ಪನ ಹೆಂಡತಿ 
ಪದುಮವ್ವಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಕಾರದ ದಾಹವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಜಿನ್ನಪ್ಪ ಅನ್ನ ಕೊಡುವ ಹೊಲವನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ಬಂದೂಕು ಕೊಂಡು ತಂದು 
ಮನೆಯ ಗೂಟಕ್ಕೆ ನೇತುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ಯಮಸಲ್ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಧರ್ಮದ ಮೇಲಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಅಲ್ಲ, ಈ ಬದುಕು ನಶ್ವರ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನೋದಯದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿದ ಅರೆಕ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಜಗಗಳಿಂದ ಕಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಜಿನ್ನಪ್ಪನ ಎರಡನೇ ಕುರುಡು 
"ಮಗು ನೆಪವಷ್ಟೇ. ಗೌಡಿಕೆ ಪದವಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ಹತಾಶನಾಗಿದ್ದ. ಜಿದ್ದಿನಿಂದ ನಾವಿನ ಸವಾಲನ್ನು 
ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿವರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ ದ್ವೇಷ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಪ್ರಜೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾನಿಗೆ ಊರಿನ ದುರ್ಗಮ್ಮನ ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕೋಣನ ಬಲಿಯನ್ನು 
ತನ್ನಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲವಂಬ ದೈಹಿಕ ನಿಶ್ಶಕ್ತತನದ (ದೈಹಿಕ ದುರ್ಬಲರು ಮಾತ್ರ 
ಯಮಸಲ್ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು) ಅಸಹಾಯಕತೆಯಿಂದ ಯಮಸಲ್ಲೇಖನದ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಶಿವರುದ್ರನನ್ನು ಮುಗಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯುವ ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ಕೋಣನ ಬಲಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಮುಂದಾಗುವದು ಇಲ್ಲಿನ ವಿಪರ್ಯಾಸ. ` ಊರಲ್ಲಿಯ ಹಿಂಸೆ: ನಿಲ್ಲಿಸಲು ನಾವು ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಇಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸುಖ ಇಲ್ಲ.... ` ಎನ್ನುವ ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ಈ ಮೊದಲು ತನ್ನ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಗ್ರಾಮವನ್ನೇ ಹಿಂಸೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಈಗ ಅಹಿಂಸೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಆತನ ಅಸಂಗತ, ಗೊಂದಲದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಕಾರಣ. ಬದುಕಿಗೆ ಎದೆಯೊಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲುವ ಛಾತಿ 


'ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಧರ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಲಪ್ಪ ರತ್ನಭೂಷಣ ಮಹಾರಾಜರಾದದ್ದರಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಇಲ್ಲ. ನಿಪ ರಾಳ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ವಿಚಲಿತರಾಗಿ ಈ ಸನ್ಯಾಸವೇ ನಿಷ್ಪಯೋಜಕ ಎಂದು ರತ್ನಭೂಷಣರು 
ಸ ಜ್ಯ | 2 6 0 ಜತ್‌ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ `` ....ತನಗೆ ಸಂಸಾರ ಯಾಕಾಗಿ ಬೇಡವಾಯಿತು ? ಬಹುಶಃ ಸಂಸಾರ 
ತ್ರ | ತಾನ! ಎಸಿ 7 ೧ನ್ಲಿತ ೧) ಪ್ಲ ನಾನ್ನ 
ನಿವೃತ್ತಿ ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದದ್ದು ಹೆಂಡತಿ ಬುದ್ಧವ್ವ ಸತ್ತ ಮೇಲ ಉಂಟಾದ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮಣೆ. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೩೯ 


ಅವಳಿಲ ದೆ. ಆ ಜಗಳವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ £4: ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಜೀವನದ ಮೇಲಿನ ಸೇಡಿನಿಂದ. ಎರಡು ಉಂಡಿ ಬೇಡಿದ ಮಗುವಿಗೆ ಒಂದೇ ಕೊಟ್ಟಾಗ 
ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸನ್ಯಾಸ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದೆನೆ ? ` ಎಂದು ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಹೆಂಡತಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ಹ್ವಾಸ (ಜೈನರು ಹೊತ್ತು ಮುಳುಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಊಟ ಮಾಡುವ ವ್ರತ) ಆರಂಭಿಸಿದವನಾದರೂ ಜೈನ ಸನಾ ಸಸಿನ ೪1೫] 
ಕಾರಣ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಬುದ್ಧವ್ವ ಸತ್ತದ್ದು. ಇದನ್ನು " ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ ದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲಪ್ಪನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ತ್ಯಾಗಮನೋ- 
ಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾನವ ತನ್ನ ಅವಕಾಶವಾದಿ ಗುಣಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉಪಕರಣವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾ, ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾತಪ್ಪ. ರಾವಸಾಹೇಬ. ಚಂಪವ್ವ. 
ಪದುಮವ್ಹ ಮುಂತಾದ ಪಾತ್ರಗಳು ಧರ್ಮದ ಆವರಣದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮದ ಬಂಧನಕ್ಕೆ 
ಸಿಲುಕದೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಲೇ 
ಗಾಂಧೀ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ದೂರ ಇರುವಂತೆ ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗಿದ್ದೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜ 
ಮಿತಿಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತಿವೆ. ಸಾತಪ್ಪ ಮತ್ತು ಚಂಪವ್ವ ಆಸ್ತಿ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧವ್ವರೊಂದಿಗೆ ದ್ವೇಷ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾತಪ್ಪ ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಹೆಂಡತಿ 
ಬುದ್ಧವ್ವನ ಹೆಣ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಕಲ್ಲು ಬೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಂಪವ್ವ ತನ್ನ 
ಗಂಡನ "ತಮ್ಮ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಕ್ರ ಸಾಯಲೆಂದೇ ಅಪಥ್ಯ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಬಡಿಸುತ್ತಾ ಲ್ಲೆ 
ತನ್ನ ಒಬ್ಬ ಮಗಳು. ನಿರ್ಮಲಾಳನ್ನು ಚಿನ್ನದ ದುರಾಸೆಗಾಗಿ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸದೆ 
ತವರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾವಸಾಹೇಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಗಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಯಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರಾವಸಾಹೇಬ ತ್ನ ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ 
ಪದುಮವ್ಹಳ ಸಂಗಡ ಸಂಬಂಧ ಇಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಬ ಬಹಳಷ್ಟು ತಿಳಿದಿದ್ದ 
ಪದುಮವ್ವಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ್ದಾಳೆ. ಹರೆಯದ ನಿರ್ಮಲಾ ತನ್ನ ಬದುಕಿಗೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ 
ಪರಿಹಾರ. ದೊರಕದಾದಾಗ 'ಅವಳ ಸಹನೆ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಿದು 
ಮಾಸ್ತರರೊಂದಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ರಾವಸಾಹೇಬನನು 
ಮತ್ತು ನಾಗಿಯನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜಿನ್ನಪ್ಪ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನ್ನ ನೀಡುವ 
ಹೊಲವನ್ನೇ ಮಾರಿ ಬಂದೂಕು ಕೊಂಡು ತರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು 
ತಮತಮಗೆ ತೋಚಿದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛ ಕ್ಪಂದವಾಗಿ ೌಲಿದುಸತ್ವ ವೆ. ಬದುಕಿಗೆ ಒಂದು ಚೌಕಟ್ಟು ಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಪ ಗಳೆಯುತ್ತ .. ಯಾವುದೇ ಧರ್ಮ, ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ. ತತ. ತ್ರ್ವಗಳಿಂದ 
ಬದುಕನ್ನು ಒಂದು ಪರಿಧಿಯೊಳಗೆ ನ್ಟ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಾದಂಬರಿ: ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ; ಯೇ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮು 
ಮುತ್ಯಾ ಯಮಸಲ್ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು, ಶಿವರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ಜೈಲು ಸೇರಿದ್ದು 
ಮ್ನ ಪದ್‌ ಜಾನೆ ಶರ್ವ ಭಯು ಮಚ್ಯಾನ ಸಮಾ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲ ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಇದೆ. ಆದರೆ ಜಿನ್ನಪ್ಪ ಹೊಲವನ್ನು ಮಾರಿ ಬಂದೂಕು ಹಟ ತಂದು ಮನೆಯ ಗೂಟದಲ್ಲಿ 


ನೇತು ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾನ ಸಮ ಸಮಾಧಿ ಮರಣೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಹೋಗಿರುವುದು. 


ಹದ ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಮ ೫೫ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿದ ಮತ್ತು ಬಾಟಾ ಕೊಲೆಯಾದ 


೪೦ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನಪ್ಪ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಿ ಶಿರಿಹಾಡಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಶಿವರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ಮತ್ತೆ ಜೈಲಿನಿಂದ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ 
ಶಿರಿಹಾಡಿ ಗ್ರಾಮ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಸನಿಂಗ 
ಹುತ್ತವನ್ನು ಬಗೆಯುವ. ಹಾವುಗಳು ಗ್ರಾಮದೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಸಾಂಕೇಶಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದುಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಆಶಯವನ್ನು ನೀಡಬಯಸುವ ಬಸನಿಂಗ ಹುತ್ತ ಬಗೆಯುವ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಬಗ್ಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು ಅವರು " ....ಜಿನ್ನಪ್ಪನ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆ ಹೊಲದಲ್ಲಿರುವ ಹುತ್ತವನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಅನೇಕ 
ಹಾವುಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. ಇವು ಊರಿನೊಳಕ್ಕೂ ನುಗ್ಗಿ. ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ಹಾವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಟ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ವೇಳೆಗೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಪರಿಣಾಮ ಓದುಗನಿಗೆ ಗಾಢವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಆಚೆಗೆ 
ಹೊಸದೇನನ್ನೂ ಈ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯ ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಂಥ 
ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯ ಯಾಕೆ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ..." ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಸನಿಂಗ ಹುತ್ತ ಬಗೆಯಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಹುತ್ತದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದೆರಡು 
ಚೀಲ ಜೋಳ ಬೆಳೆಯಬಹುದು. ಹುತ್ತದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊಲದ ತುಂಬ ಹರಡಿದರೆ ಫಲವತ್ತತೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆತನ ದುರಾಸೆ. ತನ್ನ ದುರಾಸೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ತಾವು ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಾವುಗಳು ಬಲಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾ ಮತ್ತು ಶಿವರುದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ದ್ವೇಷ ಇಡೀ ಊರನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು ಎಂಬುದು. ಹಾವುಗಳು ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾತ್ತಿಕತನದ, 

ಶಿವರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆತನ ಗೆಳೆಯರು ಜೈಲಿನಿಂದ. ಜಿನ್ನಪ್ಪ ಮತ್ತು ಆತನ ಮಗ ಬಾಪ್ಕಾ 
ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಈ ಘಟನೆ ನೀಡುತ್ತದೆ: ಜಿನ್ನಪ್ಪ 
ಮುರಿದು ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಗೂಟದಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವ ಬಂದೂಕು ಮತ್ತೆ ದ್ವೇಷ ಮರುಕಳಿಸಬಹುದಾದ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬಂತೆ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಹಾವುಗಳು 
ಮನೆಗಳೊಳಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯುತ್ತದಾದರೂ 
ಒಂದು ಹಾವು ಕೂಡ ಅವರಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷದ ಎಷದ ಕಿಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲಕ್ಕೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು. 
ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಮತ್ತೆ ಅದು ವಿಜೃಂಭಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನಾವಶ್ಯಕ ಎಂಬ ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಲಾರದು. 

೪ 

ಊರಿಗೆ ಹಿರಿಯ, ಜೈನತತ್ವ ಪಾರಂಗತ. ಅಹಿಂಸೆಯ ಬೋಧಕ. ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ಶುದ್ಧ 
ಜೈನರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾ ಶಿರಿಹಾಡಿ ಗ್ರಾಮವನ್ನೇ ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣದಿಂದ 
ದ್ವೆ "ಷದ ದಳ್ಳು ರಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಏಕಿ ಯಮಸಲ್ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೪೧ 


ಹಗ ಬ ದಿ 


) 4 pS ಎ ಣಿ ತಾಗ ಡಾಗು ಇ ಇಡಿ ಬ i 
ಬದುಕಿನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಸ್ತುತ ` ಹುತ್ತ ` ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಎಳೆ 
— = uy ಹ್‌ ಎ 
ಕಲ್ಲಪ್ಪನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಎಳೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು. 


ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಮುಗ್ಗ, ಸಂಪನ್ನ. ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿನ ಬಡಿದಾಟಗಳಿಂದ ದೂರವಿದ್ದವನು. ಜೈನ 
೧೧೦೭೨ ಭಾ 3 ; NC iG. ಸ 4. 
ತತ್ತ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ ಅರಿವೂ ಇಲ್ಲದವನು. ಇಂಥ ಕಲ್ಲಪ್ಪನಿಗೆ ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ಜೈನ 


ರಿ ಜ್‌ ಹಾರೆ ಕ ತತ್ತ ಗಲವಮು ಶಿಲಿದುಕೆ ತಂದ ಹೆ ತನಗ 
ತತ್ತ್ವಾಚರಣೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕಲ್ಲಪ್ಪ ತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ 


ಅವುಗಳ ಆಚರಣೆಗೆ ಮುಂದಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹ್ವಾಸವನ್ನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ' ಬುದ್ಧವ್ವ ಸತ್ತ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ನಿಗ್ರಂಥ (ಜೈನ 
ಬತ್ತಲೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳು) ಮುನಿಯಾಗುವ ವರೆಗೆ ಏರುತ್ತಾನೆ. ರತ್ನಭೂಷಣ ಮಹಾರಾಜರೆಂದು 
"ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ಯ ಸಾಮಾಯಿಕ (ಏಕಾಂತ ಧ್ಯಾನ). ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ (ಜೈನ ಸ್ತಾಮಿಗಳ 
ಏಕಾಂತ ಅಧ್ಯಯನ) ಮತ್ತು ಭಾವರಿ (ಸ್ತಾಮಿಗಳು ದಿನಕ್ಕೊಂದು ಸಲ ಮಾಡುವ ಊಟ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ದೇಶ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಚನ ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ರತ್ನಭೂಷಣ ಮಹಾರಾಜರು ಉತ್ತರ ಭಾರತವನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಾಂಗ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ನಿರ್ಮಲಾ ಭೇಟಿಯಾಗಿ * ಮಹಾರಾಜರ, ನನ್ನ ಅವ್ವಾ ಅಪ್ಪಾಗ ಒಂದು ಮಾತ ಹೇಳ್ರಿ. ನನ್ನ 
ಗಂಡನ ಮನೀಗಿ ಕಳಿಸಿ ಕುಡ ಅಂತ ಹೇಳ್ರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಅವರು ತಗದ 
ಹಾಕೂದಿಲ್ಲ ` ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ನಿಗ್ರಹಿಸುವಿಕೆ, ಆರ್ಯಕಾ (ಮಹಿಳಾ ಜೈನ 
ಸನ್ಯಾಸಿ) ಆಗುವಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ರತ್ನಭೂಷಣರು ಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಿರ್ಮಲಾ ಹೋದ ಮೇಲೆ ರತ್ನಭೂಷಣರಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಿರಾಶಾಭಾವ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಮಗಳ ಸಣ್ಣ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು (ಸಂಸಾರ ತಾಪತ್ರಯಕ್ಕೆ ಜೈನ ಮುನಿಗಳು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ 1) ಪರಿಹರಿಸಲಾಗದ ಈ ಸನ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ಮಲಾಳು ನಿ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಬತ್ತಲೆ ಕುಳಿತು 
ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೃಢ ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ನಿಗ್ರಂಥತ್ವದ ಬಂಧನದಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಮೊದಲಿನ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಪ್ಪ. ಈ ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ದರ್ಶನವೊಂದನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸಿಯಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಏನೆಲ್ಲ ಜಂಜಾಟಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಬದುಕನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಹಂಬಲದಿಂದ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನೆ e 
ಒಂದು ಬಂಧನವೆಂದು ಅದನ್ನು ತೊರೆಯುವ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಮನುಷ್ಯಸಹಜ ರಾಗಭಾವಗಳ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾ ರಾಗಭಾವಗಳ ನಡುವೆ ಬದುಕಿಯೂ ಕೊನೆಗೆ ಅದನ್ನೇ 
ತೂರದು ಸಾವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಸಂಗತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬದುಕಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರದೆ ಯಿಂದ 
ಪಾಲಿಸಿ, ಅವು ಕೊನೆಗೆ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸತ್ತವನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡವನು. ಕಲ್ಲಪ್ಪನ ಕುತೂಹಲದ ಹುಡುಕಾಟವೇ ಆತನಿಗೆ ಸತ್ಯದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲಪ್ಪನಿಗೆ ನಿಗ್ರಂಥತ್ವಕ್ಕಿಂತ ನಿರ್ಮಲಾ ಗಂಡನ ಮನೆ ಸೇರುವುದು ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮು ಮುತ್ಕಾನಲ್ಲಿ ಈ ಕುತೂಹಲವೂ ಇಲ್ಲ, ಶೋಧ ಭಾವವೂ ಇಲ್ಲ. ಕಂಠಪಾಠದಲ್ಲಿ 


ತ 
~~ 


ಭೀಮು ಮುತ್ಯಾ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದಾಗ “ಭೀಮು ಕಾಕಾನ 
೨,೧ pe ಇ £n ಎಂ ಹಾ 
ಇಲಾಸಫಿ ಕೂಡ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತೇನೋ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ ` ಎಂದು 


೪೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿನ ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ ವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
೧ [8 


RU ೧೧ 
ತಾಜ! > ತ್ನ 0 PE) y < ಸ y 
ಭೀಮು ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗಯೂ ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು 
ಆಕ್ಟೇಪಿಸಿದ್ದಾರೆ : ` .....ಇಲ್ಲಿ ಬಂಡೇಳುವ ನಿರ್ಮಲಾ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಬೆಕಿತ್ತು ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಸ್ತರನ ಪಾತ್ರ ಕೂಡ. ಗಾಂಧೀಜಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಶಾಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ 
ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಬದ್ಧ ವಾದ ಪೋಷಕರು ಈ ಮಕ್ಕಳು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ಮೈಮೇಲೆ 
ನೀರು ಸುರುವಿ ಶುದ್ದ ಮಾಡುವ ಮಡಿವಂತಿಕೆ- ಇಂಥ ಕಡೆಗೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅದಾಗಿಲ್ಲ....` ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು ಅವರು ಆಕ್ಬೇಪಿಸುವ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಎಳೆಯೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳು ಆರ್ಭಟಿಸದೆ ಸಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿವೆ. 

ಈಗ ನಿರ್ಮಲಾ ಪಾತ್ರವನ್ನೇ ನೋಡೋಣ. ಗಂಡನ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಚಿನ್ನ ಕೊಡದ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಲಾ ತವರಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ನಿರ್ಮಲಾಳ ಬದುಕು ಬರಡಾಗಲು 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಅವಳ ತಾಯಿ ಚಂಪಪ್ವನೇ. ನಿರ್ಮಲಾಳನ್ನು ತವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಲು 
ಆಕೆಯ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಬುದ್ಧವ್ವ ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ ಕೊಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಡಾಗೀನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲೊಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟತನದವಳು ಚಂಪವ್ವ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಿರ್ಮಲಾ ಎಲ್ಲ ನೋವುಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು 
ಮೊದಲು ಬುದ್ಧವ್ವನೊಂದಿಗೆ. ಆನಂತರ ಪದುಮವ್ವನೊಂದಿಗೆ ನಗುತ್ತಾ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದವಳು. 

ಒಮ್ಮೆ ರತ್ನಭೂಷಣರು (ನಿರ್ಮಲಾಳ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ) ಸಾಂಗ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರ ದರ್ಶನ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಮಲಾ ಅಣ್ಣ ಜಿನ್ನಪ್ಪನೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ರತ್ನಭೂಷಣ ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಲಾ ಅವರ ನಡುವಿನ ಸಂವಾದ ಕಾದಂಬರಿಯ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ರಾಜಕುಮಾರ ನೇಮಿನಾಥ ತೀರ್ಥಂಕರರ ಬಗೆಗಿನ ಪುರಾಣ ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ನಿರ್ಮಲಾ ಹೇಳಿದ್ದು- " ರಾಜಮತಿಗಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಗಿ ಒತ್ತಾಯದ 
ವೈರಾಗ್ಯ ಕೊಡು ಹಕ್ಕು ನೇಮಿನಾಥರಿಗಿ ಇಲ್ಲ ' ಎಂದು. ರತ್ನಭೂಷಣರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸೋಲುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನಿರ್ಮಲಾಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಕೆ " ಇಡೀ 
ಧರ್ಮ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇಂತಹ ಜೀವವಿಮುಖ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪರಿಯನ್ನು 
ವಿಷಾದದಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. " ಆಗ ಆಕೆ ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದ ಒಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ- "ನೀವು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿರಿ. ನನ್ನನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಲು.” ಇದಕ್ಕೂ ಕೂಡ 
ಸಮರ್ಥ ಉತ್ತರ ರತ್ನಭೂಷಣರಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಮಲಾಳ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ರತ್ನಭೂಷಣರು 
ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನ ಕಲ್ಲಪ್ಪ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು. ರತ್ನಭೂಷಣರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ನಂತರ ನಿರ್ಮಲಾಳಿಗೆ 
ತನ್ನ ಬದುಕು ವೃಥಾ ಸೋರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಯೂ ಶ್ರಾವಕೆಯಂತೆ ಇದುವರೆಗೆ ಬದುಕಿದ್ದ ಆಕೆ ಹರೆಯದ ಸಹಜ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೊಲೆಯರ ಸಿದು ಮಾಸ್ತರನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾಲೆ. 
ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಮಲಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂತ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಓದುಗನ ಸ್ವಭಾವ. ಸಂಸ್ಕಾರ. ಅಭಿರುಚಿ, ಮನೋಧರ್ಮ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅವರವರ ನೇರಕ್ಕೆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಂಗತವಲ್ಲ 
ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಯಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದಷ್ಟನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ ಹಾಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದೀತು. 


ತ್ರಿ, 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೪೩ 


ಜೆನ ಧರ್ಮದ ತತ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು ುವುದರ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಧರ್ಮದ ಅವರಣ 


= ನಡೆಯುವ ಮನುಷ ಸಹಜ ಮಿತಿಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಮತ್ತು 
ರ ೨ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಮೀರಿ ನಡಯುಖಿ ಬೂ ನುಷ್ಕಸ ದ್‌ೆ 
ಇವೂ ಸುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ " ಹುತ್ತ ` ಕಾದಂಬರಿಗೆ 


ಒದಗಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಸೂಬ 
ಜಂ ಸ್ಥಾನ ಚ ತಿನ ಜಿನ್ನಪ್ಪನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ಓರಗೆಯ 
ರಾವಸಾಹೇಬ ಕೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಮದುವೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದು. ಸಾತಪ್ಪ ಮತ್ತು ಚಂಪವ್ಹರು 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಮರೆಯಾಗುವುದು. ತಾಯಿಯ ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದಂತೆ ಸುವಿ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಆರು ವರ್ಷದ ಕೂಸು ಜನ್ನಪ್ಪ ಪ್ಪ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಮುಂತಾದ ಸಣ್ಣ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಫ್‌ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 


ವಿವರಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕಡಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದರೆ ಕಾದಂಬರಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಈ v 
ಈ 

ಬಿ. ಎಂ. ಶರಭೇಂದ್ರಯ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕ. ಸರ್ಕಾರಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಕಾಲೇಜು 

ಚಿತ್ರದುರ್ಗ - ೫೭೭ ೫೦೧ (ಗಿ: ೦೮೧೯೪ - ೨೨೨೭೦ 


ಮಂದಾಕಿನಿ ಪುರೋಹಿತ ೩ ಪರಿಚಯ ' 
(ಸಂಕಲನ - ೫ ರಿಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) 

` ವಸುಂಧರಾಖ್ಕಾನ ' ಆರು ಸ್ವೀಪಾತ್ರಗಳುಳ್ಳ ನಾಟಕ. ಊರ ಹೊರಗಿನ ದೃಶ್ಯ. 
ವಸುಂಧರಾ, ಗಂಗಾ, ಸರಸ್ಪತಿ, ಅರುಂಧತಿ, ಗಿರಿಜಾ. ಇವರೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಿತರು ಮತ್ತು ಶೋಷಿತರು. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ದುಃಖವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವರು. 
ಇವರೆಲ್ಲರದೂ ಕಣ್ಣಿ €ರ ಕಥೆ. 

ವಸುಂಧರೆ. "ನೋಡಬಂದ ಅನೇಕ ವರಗಳಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿರಾಶೆ 
ಹೊಂದಿ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ತ್ರೀಸಂಘ ಸ್ಮಾಪಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದವಳು. ಗಂಗಾ ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ಕೊರಗುವ ಕುವರಿ. ಸರಸ್ವತಿ ಅತ್ತೆಯ ಕಾಟದಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವಳು. ಅರುಂಧತಿ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ದಾಂಪತ್ಯ ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತಳು. 
ಗಿರಿಜಾ ತಕ್ಕ ಗಂಡನಿಗಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ಯೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ದಯನೀಯ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ನೊಂದು ಪುರುಷಷಮಾಜವನ್ನು. ಪುರುಷನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸು ಎವ ನಿಲುವನ್ನು 
ತಾಳಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ತನ್ನದೊಂದು ಸಲಹೆ ಕೊಡುವನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವರ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಬ್ಲಾಕ್‌ಸಮೇತ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವ ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಾರನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಂತಹ ಊರ 
ಹೊರಗಿನ ಅಡವಿಯಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ ತಮ್ಮ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ೦ದ ಹೊರಡುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾ ಯ. 
`ತಾಯಿಯ ಗುಡಿ' ನಾಟಕ ` ವಸುಂಧರಾಖ್ಯಾನ ' ವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

` ನಾರೀಪ್ರಚಾರ ` ಕೂಡ ಸ್ವ್ರೀಪಾತ್ರಪ್ರಧಾನ ಧಾನ ನಾಟಕ. ಶ ಶಾಲ ಬಂದು ಸಸ ರೂಸಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಲೆಗೆ ರಜೆ ಇದ್ದರೂ ಶಿಕ್ಷಕಿಯರು ` ಸ್ಪಶಲ್‌ ಕ್ಲಾಸ್‌ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ನರ್ಮದಾ. ಸಿಂಧು, ಕಾವೇರಿ. ಗೋದಾವರಿ ಈ ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


(0 


ಹ 


೪೪ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹಾಡುವದು. ಹೊಲಿಗೆ. ಹೆಣಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಡುವೆ ಅವರ ಹರಟೆ ಸಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣದ 
ಆಚರಣೆಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಂದೆ 
ಬರಬೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರಗಳಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಕಾವೇರಿಯ ವಾದ. 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಗಳಾದರೆ ಗಂಡಸರಿಂದಾಗುವ ಅಡಚಣೆಗಳು ತಪ್ಪಬಹುದು ಎಂದು 
ನರ್ಮದಾ ವಾದಿಸುವಳು, ಮತ್ತು ಇವೊತ್ತು "ಸಿ ಸ್ರೀಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವೇ 
ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯಾಗದ ಇಹುದುಗಿಯರು ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪೇ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು ' ಎಂಬ ಹಡೆದವರ ಸ್ವಾ ರ್ಥಸಾಧು 


ಉದ್ದೆ €ಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಳು. ಈ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವಾಗಲೇ ಶಿಕ್ಷಕಿ ವೇಶಿಸುವಳು. ಮರುದಿನ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಗತಿಸಂಘದ ಉದ್ಭಾಟನಾ ಕಾರ್ಯ ಸ ಸಿದ್ದತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸಿಪಾಯಿ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ತರಿಣಿಯಿಂದ ಬಂದ ಪತ್ರವನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವನು. ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ತರಣಿಯ ಪತಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಮುಂದೆ ಹಾಕಬೇಕೆಂಬ ಸೂಚನೆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಭಾಷಣದ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಾವೇರಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ವರ ಮಹಾಶಯ ಆಗಮಿಸಿರುವನೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆ ಕರೆಯಲು 
ಬರುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಗೇ ಅವರ ನಾರೀಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುವದು. ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಗತಿ ಇವು ಕೇವಲ ವೇದಿಕೆಯ ಘೋಷಣೆಯ ಮಾತುಗಿಳುಗಿ 
ಉಳಿದುಬಿಡುವ rie ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸ್ವಾ ನ-ಮಾನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತದೆ ಈ ನಾಟಕ. 


" ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ` ಸ್ತ್ರಿಪಾತ್ರಪ್ರಧಾನ. ನಾಟಕ. ಇ ಅವಿವಾಹಿತ ಹುಡುಗಿಯರಿಂದ 
ನಾಟಕ ನಡೆಯುವ ತ ಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ಕಾಮಣಿಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ 


ತುಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ವ sl ಗೆ ಮೊಮ್ಮಗಳ ಮದುವೆಯ 
ಚಿಂತೆ. ಹುಡುಗಿಯರು ಮಡಿ - ಹುಡಿ ಕಲಿಯಬೇಕು. ` ಗಂಡುರಾಮಿ ' ಯರಂತೆ ತಿರುಗುವದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಡಿಗೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅದೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವದು. ನಾಟಕ 
ಮಾಡುವದು ಇವೆಲ್ಲ ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ. ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳಿಗೆ (ಸೇಕು) ಮನೆಗೆಲಸ 
ಕಲಿಯುವಂತೆ ಪೀಡಿಸುವಳು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಗೆಳತಿಯರು ನಾಡಹಬ್ಬದ ನಾಟಕ ತಯ್ಕಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವರು. ಸೇಕು ವರನ ಪಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆ ನೋಡಲು ಸುಳದಾಗ್ರ ೫ ಅಜ್ಜಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗಳು ಸೇಕುವನ್ನು 'ನೋಡಲು ವರಮಹಾಶಯ ಬಂಧಿರುವನೆಂದು ಗಡಿಬಿಡಿ 
ಮಾಡುವಳು, _ಭ್ರಾಂತಳಾಗುವಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇಕುವೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವರನ 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವದನ್ನು (ಮೀಸೆ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಾಗ) ಕಂಡು ಆನಂದಪಡುವಳು. ಅಜ್ಜಿ ಮೊಮ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮದುವೆ ' ವಿಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಬರುವ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೂರು ನಾಟಕಗಳು ಸಂವಾದ " ಪತಿಯಲ್ಲ ಪರಮ ವೈರಿ" ` ರಕ್ಷಿತೆ' ಮತ್ತು 
" ಮರವಿಲ್ಲದ ಲತೆ ` ನಾಟಕಗಳು ಸ್ತ್ರೀಶೋಷ ಷಣೆಯ ಹಲವು ಮುಖಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ. 
೨೨೨ಎ ಸ 
ಕಷ್ಠ - ವ ೩ pS ಹ 
" ಪತಿಯಲ್ಲ ಪರಮ ವೈರಿ" ಐದು ಪಾತ್ರಗಳುಳ್ಳ ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕ. ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು 
ಕ i ೫ ಅಸ 2.1 ಗಸ್‌ ಲ ಗಾ ವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ನಾಟ 
ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದ. 
rg SSS ದ ಳುತ್ತದೆ. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಗಂಭೀರ 
ರಂಗ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಮನೋರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾ ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದಿ. ಆಸ್ವಿತ್ರಿ 1 
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ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಕೆ. ಎಂ. ಸಿ. ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೃತಪಟ್ಟ ಅಳಿಯನ ಶವವನ್ನು ಮಾವ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವ ತರಾತುರಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ. ವೃದ್ಧ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮಗಳು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ 
೨ಸ್ಪತ್ರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರದಾಗಿದು " ಶವವನ್ನು ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡುವರು. ಕಾರು ಹೊರಟ ಸಪ್ಪಳ ನಾಟಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಚಾಲನೆ ಕೊಡುವದು. ದಾರಿಯುದ್ದ ಕ್ಕೂ ತಂದೆ ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳುತ್ತ ಸಾಗುವನು. 
ದಾರಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಗುವ ತಂದೆ - ತಾಯಿ - ಮಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೇ ಶೈಲಾಳಿಗೆ ಅವಳ 
ಗಂಡನ ಮನೆಯವರು ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆ: ಮತ್ತು ಗಂಡನ ನಡೆವಳಿಕೆ ಇವೆಲ್ಲ ಅವಳ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
` ಫ್ಲ್ಯಾಶ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ ' ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಶೈಲಾ ಮತ್ತು ಗಂಡನ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಅವರ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವವು. ಮಧ್ಯಂತರ 
ಸಂಗೀತ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಗಂಭೀರತೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ತಂದೆ ಮಗಳ ಮಾತು. 
ನಡುವೆ ಶೈಲಾಳ ದುಃಖ: ಕರುಣಾಜನಕ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕೈ ಹಿಡಿದ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿದ ವ ಕ್ತಿ ಕುಡಿತ, ಪರಸ್ತ್ರೀ ಸಹವಾಸ. ಇವೆಲ್ಲ ದುಪ ದುಶ್ಚಟಗಳಿಂದ 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಸಂಗತಿ. ತಿಳಿದು ಬರುವದು. ದಾಂಪತ್ಯದ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅಸಹಾಯಕಳಾದ ಶೈಲಾ ಭ್ರಮಿತಳಾಗಿ 'ಬಡಬಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೀಲ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ತಂದೆ ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಮುಗಿಸಿ ಮಗಳ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ 
ಬಾ ಅವಳಿಗೆ ಉಚ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಭವಿಷ್ಯ ರೂಪಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸುವ: ಎನು. 
ಸ್ತ್ರೀ ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ ದಾ ದನಿ ಎತ್ತುವ ಈ ನಾಟಕ ರೇಡಿಯೋ ತಂತ ತ್ರಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 
` ಮರವಿಲ್ಲದ ಲತೆ" ಯಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ: ನಡೆಯುವ ಶೋಷ ಷಣೆಯ 
ವಸ್ತುವಿದೆ. ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಗಳ ನಃ ಟಿಯರ ಜೀವನದ "ಅಸಹಾಯಕತೆ. ಅವರ ಶೋಷಣೆ, 
ಮಾಲಿಕರ ಸ್ವಾರ್ಥ. ವಿಷಯಲಂಪಟ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕದ ವಸ್ತು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೆ £ಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಮರಾತ್ರಿಯ ನೀರವತೆಯಲ್ಲಿ ಪೊಲೀಸ್‌ ಗಸ್ತಿಯ ಸೀಟಿ. ಕೋಲು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುವ ಸದ್ದು. ಬೂಟಿನ ಸದ್ದು ಕುತೂಹಲದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಶ್ರೋತೃಗಳ 
ಮನೋರಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕ 
ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಪರಿಚಿತರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟುತ್ತಿರುವಳು. 
ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಲಚ್ಚವ್ವನೆಂಬ ತರುಣಿಯೇ ಆ ದೈವಗೇಡಿ ಹೆಂಗಸು. ಅಪರಿಚಿತ 
ಮನೆಯ ಪುರುಷ ಅವಳ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಬದಲಾಗಿ ಕಾಮುಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ಅವಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಉಳಿಯಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಟಾಂಗಾದಲ್ಲಿ 
ಸಭ್ಯ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಟಾಂಗಾದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಲಚ್ಚವ್ವ ನಿಗೆ 
ಥೈರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಲಚ್ಚಿ ತನ್ನ 
ಣರ ಕಥೆಯನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ತೋಡಕೊಳ ಭೃತ್ತಾಳೆ. ಮಲತಾಯಿಯ ಕಾಟದಿಂದ ತ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದ ಲಚ್ಚಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ಪ ಸಾ ಅವಳ ' ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಸ 
ತಿರುವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ. ಆಸರೆ aN 
ಮಾಲಿಕ. ಮಾನಪ್ಪ 'ಅವಳಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ (ಕಣ್ಣಿ €ರ 
ಅವಳ ಹೆಸರನ್ನು ಲತಾ ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸ 


ಶೈಲಾ ತೀ ರಿಹೋದ 


p 
ಗ 
ho 
yp 
yi 
6 
1 ಭಿ 
ಕ 
11 


ಈ ನಾಯಿಕೆಯ ಪಾತ್ರ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಅಭಿನಯದಿಂದ ನಾಟಕ 
೪೬ ೬ ಟು & ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 
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ಕಂಪನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಲಾಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳನ್ನು ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ. ಇಚ್ಛಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಲತಾ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಮಾನಪ್ಪ . ತನ್ನ 
ಜೊತೆಗಿದ್ದ ಸುವರ್ಣಾ ಅವನ ಕೈ ಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲ ಅವಳೂ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದವಳೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ತಾಯಿಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸುವರ್ಣೆಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಲತಾ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಸತಾರ, ಇದು ಆಕೆಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಸ ದಾರಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಲನಚಿತ್ರರಂಗದವರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಾಯಕಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಡಿಕೆ. ತನ್ನ' 
ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭ. ಸಾಕಷ್ಟು ನೋವು ಅಪಮಾನ ಅನುಭವಿಸಿದ ಲತಾ 
ಪುರುಷ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ರೋಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ತೊರೆದು ಬಂದ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತಾಳೆ 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮಾನಪ್ಪನ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಬಂದೊದಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಿ ಕಂಪನಿಗೆ ನಷ್ಟವಾಗಿ. ಅವನ ನೆರಳಾಗಿದ್ದ ಸುವರ್ಣೆಯೂ 
ತೀರಿಹೋದ ನಂತರ ಆಟೋರಿಕ್ಟಾ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲತಾಳ 
ಆಕಸ್ಮಿಕ ಭೇಟಿ ಇಬ್ಬರ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊಸ ನಾಟಕ ಕಂಪನಿ ಪ ಮ ವಹಿ ತ್ತಾರೆ. ಬಣ್ಣದ ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತ 
ಚಿತ್ರಣ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಲಾವಿದರ. ಸಡಕಾ 
ನಟಿಯರ ಜೀವನ ಎಷ್ಟು ವಿಷಮವಾಗಿತ್ತೆಬುದುದನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
` ರಕ್ಷಿತೆ` ಯಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸಿಯರ ಜೀವನ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಿದೆ. ದೇವದಾಸಿಯ ಮಗಳ 
ಜೀವನದ ಸುತ್ತ ನಾಟಕದ ಕಥೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮಾರುತಿ ಸಿ. ಆಯ್‌. ಡಿ. ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌. 
ಎಲ್ಲವ್ವ ದೇವದಾಸಿ, ಚಂದ್ರಾ ಅವಳ ಮಗಳು. ರ್ಯಾವಣ್ಣ ಊರಿನ ಚಿಕ್ಕ ಉದ್ಯೋಗಪತಿ, 
ದ್ಯಾಮಣ್ಣ ಅವನ ಗೆಳೆಯ. ಭರಮ್ಮಾ ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ನೌಕರ. ತಾಯಿ (ಮಾರುತಿಯ ತಾಯಿ), 
ಕಾಂತಪ್ಪ ಎಲ್ಲವ್ರನ ಯಜಮಾನ, ಈ ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ನೀರವ ಆದರೆ 
ಭೀತಿಯ ವಾತಾವರಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಸ್ತು ಹಾಕುವ ಮಾರುತಿಗೆ 
ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟ ಚಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಯುವತಿ ಸಿಕ್ಕುವಳು. ಅವಳನ್ನು 
ಗದರಿಸಿ ಅವಳ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ದೇವದಾಸಿಯ ಮಗಳಾದ ಚಂದ್ರಾ ತನ್ನ 
ವ್ಯಥೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಬಂಧು ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುವಳು. 
ಫ್ಲ್ಯಾಶ ಶ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಅವಳ ತಾಯಿ ಎಲ್ಲವ್ವನ ಸ್ವಭಾವ ಅವಳ ವೃತ್ತಿಜೀವನ 
ಎಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದುಬರುವದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆ: ಹೊಂದಿದ ಚಂದ್ರಾ ತಾನು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಗೌರವಯುತ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವಳು. ಅವಳ ತಾಯಿಯ ಯಜಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯಲು ಎಲ್ಲ ಸೌಲಭ್ಯ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಭೋಗಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವನು. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಚಂದ್ರಾ ಅನೇಕ ಕಾಮುಕ 
ಪುರುಷರ ದುರಾಸೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗುವಳು.' ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಸಿದ ಚಂದ್ರಾ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಸಿ. ಆಯ್‌. ಡಿ. ಮಾರುತಿ ಅವಳನ್ನು ರಿ ಸುವನು. ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವನು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೂಢತನ. ಅಜ್ಞಾ ನದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ ಅವನ ತಾಯಿ. ತನ್ನ ಮಗ ಕರೆತಂದ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವಳು. ಆದರೆ ಚಂದ್ರಾ ಮಾರುತಿ 
ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಬಂಧುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರವಯುತ ಸ್ಥಾನ 
ರಕ್ಷಣೆ ದೊರೆಯದೇ ಅರಕ್ಷಿತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಸುವಳು. 
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ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಸಹಾನುಭೂತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುವಳು. 


” ಕರೇ ಹೆಂಡತಿ ಆದರೂ ಖರೇ ಹೆಂಡತಿ ` ಎನ್ನೆ 
ರ್ಣದೆ ಷವನು ಇದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 


ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಮಹತ್ವದ ದೊಡ್ಡ 


ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ನಾಟಕ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ವರ್ಣದ್ರ ಲ್ನ 

ಈ ಗಃ fe 4 ಎ 

ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ವರ್ಣದ್ವೇಷ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಇಡೀ ಮನೆತನವೇ 
ಚಾ ದ ಅತ್ನಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ದ. ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ 

ಮುರಿದುಹೋಗುವದೆಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದಿ. 


ಯವರು ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೊಳಹು ಹಾಕಿದ್ದು: ಎನ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಹೂರಣ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. 
` ಕರೇ ಹೆಂಡತಿ ` ಎಂದು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು ಸೂಚಿಸಿದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಎನ್ಕೆ ಅವರು ಅದರ ಮುಂದೆ 
` ಆದರೂ ಖರೇ ಹೆಂಡತಿ” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಕಪ್ಪ ಬಣ್ಣ ದವಳೆಂದು ಮಾತುಮಾತಿಗೂ 
ಹಂಗಿಸಿ. ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದುರಹಂಕಾರದ ಗಂಡನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ. ಅವನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ತಾಳಿಯನ್ನು 
ಹರಿದೊಗೆದ ದಿಟ್ಟ ಮಹಿಳೆ ಸೀತೆಯ ಪಾತ್ರ ಜೀವಂತವಾಗಿ ಮೈತಲೆದಿದೆ. 

ಇದು ಮೂರಂಕಿನ ನಾಟಕ. ಎರಡು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳು ಏಳು ಪುರುಷ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. 

ಮಣ್ಣ. ಸೀತಾ ದಂಪತಿಗಳು. ಸ್ವಾಮಿರಾಯ ರಾಮಣ್ಣನ ತಂದೆ. ಕಾಂತರಾಯ ಸೀತೆಯ 

ಛವ್ತ, ಹನುಮ ಇವರು ಮನೆಗೆಲಸದ ಆಳುಗಳು. ಗುಂಡಭಟ್ಟ ಅಡಿಗೆಯವನು. ರಸಿಕ 
ಮತ್ತು ಮಲ್ಲಿ ನಾಥ ಮಿತ್ರರು ನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಮಾವಾಸ್ಕೆಯ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ನೋಡಲು ಹೊರಟ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮಿತ್ರರು ಕತ್ತಲೆ - 
ಬೆಳಕು, ಕಪ್ಪು - ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತ ರಂಗಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವರು. 
ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಸಪ್ಪಳದೊಂದಿಗೆ-- 

ಕರೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಂತ ಕರಕರಿ ಮಾಡಬ್ಯಾಡ 

ಹರಕೊಳ್ಳೋ ನಿನ್ನ ಗುಳದಾಳಿ | 

ಹರಕೊಳ್ಳೋ ನಿನ್ನ ಗುಳದಾಳಿ | ಮುಗದದ 

ರೈತರ ಮಗಳಂತ ಇರತೀನಿ ॥ 
ಎಂಬ ಗರತಿಯ ಹಾಡು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಡು ನಾಟಕ ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಂಕೇತಿಕ 
ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. ಸೀತೆ ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ. ಸ್ವಾಮಿರಾಯ ಕಾಂತರಾಯನ ತಂಗಿಯ 
ಗಂಡ. ಕಾಂತರಾಯ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಮಗ ಶಾಮಣ್ಣನಿಗೆ ಮಗಳು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಕರುಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾಮಣ್ಣನ 
ತಂದೆ ಸ್ವಾಮಿರಾಯನು ಈ ಚಾರವನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾಮಿರಾಯ ಕಾಂತರಾಯ 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿಧುರರು. ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ತೋಟದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಜೀವನ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಣ್ಣ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೀಯಾಳಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಹಿರಿಯರು ತನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು sk ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮಣ್ಣ ತನಗೆ ಆಸ್ತಿ -ಮನೆ - ತೋಟ ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಿಗುತ್ತದ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಿಂದ ಮು ಸ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕ 
ಮದುವೆ ನಿರ್ಧಾರದೊಂದಿಗೆ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆಲಸದ ಹನುಮ 
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ಫಿ 
ತ 
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ಮತ್ತು ಕಾಳವ್ವ ಇವರ ಮಾತುಕತೆಗಳಿಂದ ಅವರ ದಾಂಪತ ದಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬಗೆಗೆ 


ಎ tad [ee 
ಶಿ ಸಿ 
ಆಗಾಗ ಜಗಳ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದುಬರುತ ದೆ. ಸೀತೆ ಇತ ಎಂ ಇ ಡಿ 
ತಿಳಿವಳಿಕನವು್ಟು ಸ ಸಗತಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವಳು. 
ಳು ತನ್ನ ಗಂಡ ತಾನು "ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದವಳಂದು ಮಾತುಮಾತಿಗೂ 
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ಕ್‌ 


ಹ್‌ 


ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವದರಿಂದ, ನೊಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ನಾಟಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಆ ನೋವು 
ib ie ಸಿಡಿದೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ೈಶ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ರಾಮಣ್ಣ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬಿಳಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆದು, ಸೀತೆ 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಗುಳದಾಳಿಯನ್ನು ಹರಿದೊಗೆದು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಹೊಲಾ - ಮನಿ ಭಕ್ಷೀಸು 
ಪತ್ರವನ್ನು ರದ್ದುಪಡಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಹೇಳಿ ರೈತನ ಮಗಳಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀವನವನ್ನು 
ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಾಟಕದ 'ಅಂತ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಕ ಹಿತ್ತಲ ಗೋಡೆ 
ಕಪ್ಪರಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತ ದೆ. ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯ ಶಿಖರಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
೩. ಸಮಕಾಲೀನ, ಮಸ ಸಾಮಾಜಿಕ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಕವಿ ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು : 
` ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ ', ` ಜಂಗೀ ಕುಸ್ತಿ ` ದ್ವ ಪುರುಷೋ ಭವ ', "ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಳ್ಳ, 

` ಕವಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ', " ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿದ ಪ ne ` ಬೆಳಕು ` ಕಸಿ ಹೃದಯ ಕಣ್ಣೆರೆದಿತ್ತು ` 
ಮುಂತಾದವು ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ` ಕ್ಬಕಿರಣ ` ಬೀರುತ್ತವೆ. 

` ಇಲಿಕ್ಕನ್‌ ' ದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು ಯುವಕರ ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ ವಸ್ತುವಿದೆ. ಕಾಲೇಜು ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ಗೆ 
ನಿಂತ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು (ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು): ಅವರ ಸುತ್ತ ತಿರುಗುವ ಉಡಾಫೆ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಆರಿಸಿ ಬರಲು ನಡೆಸುವ ದುಂದು ವೆಚ್ಚ, ಮಾಡುವ ಮೋಜು, ಪ್ರಚಾರ ಮುಂತಾದ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐದು ಪ್ರವೇಶಿಕೆಗಳಿರುವ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಪಾತ್ರಗಳಿದ್ದು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಬಸಂತ ಮತ್ತು ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಂತ ಸ್ಪರ್ಧಾಳುಗಳು. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಮತ್ತು ದೇಶಪಾಂಡೆ ಬಸಂತನ 
ಹಿಂಬಾಲಕರು, ಪಾಟೀಲನು ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ನ ಹಿಂಬಾಲಕ. ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲ ಸಮಯಸಾಧಕರಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಿ `ಚೈನಿ` ಮಾಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ ಭಾವಜೀವಿ ಶ್ಯಾಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗೀಳು 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವನು. ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವವನು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಲೇಜು ` ಮಿಸಲೆನಿ" ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನದೊಂದು ಕವಿತೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕೆಂಂ ಚಪಲ. ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ಗೆ ನಿಂತ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನ ಕವಿತೆ ಕೂಡಲೇ 
ಅಚ್ಚಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಡುವರು. ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ ಮುಗಿಯುತ್ತಲೇ 
ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಡುವರು. ಶ್ಯಾಮನಂತಹವರು ಮಾತ್ರ ನಿರಾಶರಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ' ಇಲೆಕ್ಕನ್‌ ಯಾವುದೇ ಮಹಾಚುನಾವಣೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯದೇನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 

“ಬಿ.ಟಿ.-ಬುದಿ ವಂತ ` ನಾಟಕ ಬಿ.ಎ. ಬಿ. ಟಿ. ತರುಣ ಶಿಕ್ಷಕನ ವಿಪರೀತ 
ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ವಿನೋದಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿಸ್ಟರ್‌ ಕಾಮಾಪೂರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ಕುಲಕರ್ಣಿ ಮಾಸ್ತರ ಇಬ್ಬರೂ ಅವನ ಮಿತ್ರರು. ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ. ಟಿ. ಬುದ್ಧಿವಂತನ ಹೆಂಡತಿ. 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ. ಸದೂ. ಭಾವೂ. ಮೇರಿ ಶಿಕ್ಷಕನ ಮ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಶಿಕ್ಷಕನ 
ಮನಯ ಪಡಸಾಲೆಯೇ ರಂಗಸ್ಮಲ. ತಾನು ಮಕ್ಕಳ ಮನಃಶಾಸ್ತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವನೆಂದು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಂದೆ ಜಂಬ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಿಕ್ಷಕ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹತೋಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬುದ್ಧಿವಂತ ಶಿಕ್ಷಕನ 'ಅರ್ಹ ನಡೆಗಳನ್ನು ಕಾಮಾಪೂರ್ತಿ 
ಶಿಕ್ಷ. ಕಾಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಫೇಸ ಮನಸ್ಸನ್ನು " fori known to unknown ' ಕಡೆಗೆ ಅಂದರೆ 
ದಲ್ಲಿ ನಗೆಯುಕ್ಕಿ ಸುತ್ತದೆ. ವಿಪರೀತ ಬುದ್ಧಿ ನ ವಂತಿಕೆಯ ಕ? ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯ ನೋಟವಿದೆ. 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೪೯ 


ತಾ ಅಡಾ) ಗ ಸಾ ಜಸು 

" ಜಂಗೀಕುಸ್ತಿ ' ಇಬ್ಬರು ಸಂಗೀತಗಾರರ ಪಾಂಡಿತ್ಕಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ 
ಎ ಡಿ ಕಾಲ್‌ - 

ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಾಟಕ. ಹೊಸ ಹೊಸ ರಾಗಗಳನ್ನು ತಾವು ಶೋಧಿಸಿರುವದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಂಡಿತರು 

ತಮ ವಪರೀತ ಬದಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ: ಅಸಂಬದ್ಧ ರಾಗಗಳನ್ನು ಹಾಡುವರು. 
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` ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷೋ ಭವ ` ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೇ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಧ್ವನಿರೂಪ. ಮಧ್ಯಂತರ 

ಸಂಗೀತ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಆನುಗುಣವಾದ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಿಸಲಾಗಿದಿ. 


ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿ ಇಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಹಪಾಹಪಿ ಇರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 


ಯ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ 


ಕ್ತಿ. ಜಯಶ್ರೀ ಅವನ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ. ಒಬ್ಬ ಪತ್ರಕರ್ತನ 


ಹಿತ್ಸೆಷಿ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ. ಸಿದ್ದಯ್ಯನನ್ನೆ ನಾಟಕಕಾರರು ಪ್ರಸಿದ್ದಯ್ಯ ಎಂದು ಲೇವಡಿ 


ಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶನ ಉಪದೇಶದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಯ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಸಮಾಜಸೇವೆ, ಸಿನಿಮಾರಂಗ. 


ಬ ಕ್ಲ ್ಥ 
ರಾಜಕೀಯರಂಗ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಹೆಸರು ನಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು 
ಹಣದ ಹೊಳೆ ಹರಿಸುವನು. ಎಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ. ಅವನ ಹಪಾಹಪಿ ಎಲ್ಲಿಯ 


ಹ 


ವರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಮರಣದ ನಂತರ ಸಂತಾಪಸೂಚಕ ಸಭೆ ನಡೆಸಬೇಕು, ಅದು 
ಸಹ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟಿಗೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 

> ಅ ಶಿ 
ವಿಡಂಬನೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 

"ಕವಿ ಮತ್ತು ಕಳ್ಳ ` ದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ " ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆ ` ಎಂಬ ಕವನಸಂಗ್ರಹದ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಕಳೆದು ಹೋದಾಗ ಆಗುವ ಅವಾಂತರ ಹಾಸ್ಕಮಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ 
೫ ನತ ಗಲವೆ ನನ್‌ ನ BNA ಎ ವಿ ಆ RN ಇತಿ 
೫ ಸ್ಯ ಸ್ವನ ಹಾಡ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ೩ ಬಗೆಯ ತಿರುವುಗಳಿವೆ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಆಭರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕವಿಯ ಮನೆಯ ಶೋಧಕ್ಕೆ ಪಿ. ಎಸ್‌. ಆಯ್‌. 
ಮತ್ತು ಪೊಲೀಸ್‌ ಕಾನ್‌ಸ್ಟೇಬಲ್‌ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೇ 
ಗೊಂದಲಕ್ಕೊಳಗಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಕದ್ದವನೇ ಅದು ನಿಷ್ಪಯೋಜಕವಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಹೋಗುವನು. 
ನಾಟಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕವಿದಂಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರಸನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭಾ ಇವರ ಸರಸದಾಂಪತ್ಯ 
ಚಿತ್ರ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ನವಿರಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕಾವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಏಹರಿಸುವ ಪ್ರಸನ್‌ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರಕಟವಾದಂತೆ ಮತ್ತು ಆ ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳು 
ಬಂದಂತೆ ಕನಸು ಬಿದ್ದು ಎಚ್ಚರವಾದಾಗ ಕಪಾಟಿನ ಕೀಲಿ ತೆಗೆದಿರುವದು: ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಕಳದುಹೋಗಿರುವದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕವನಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕವಿ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿಯ 
ತ ಕಾಡಾ ನು. ದ ಅಸ್‌ ಇಂ ತ ಈ 3 ©. 4 ಇಳಾ, ಇ pS ಮ 

ಮುತ್ತಿನಮಾಲೆ ' ಒಂದೇ ಆಗಿರುವದರಿಂದ ಗೊಂದಲವುಂಟಾಗಿ ಹಾಸ್ಯ ಉಕ್ಕುವದು. ಕವಿಗೆ 

ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಮತ್ತು ಪಿ. ಎಸ್‌. ಆಯ್‌., ಪೊಲೀಸ್‌ 

ಕಾನ್‌ಸ್ಟೀಬಲ್‌ಗಳು ನಡೆಸುವ ಶೋಧ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ನಾಟಕ ರಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
`ಆ ತುದಿ ಈ ತುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರನ ಕಹಿ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 

ತಾಚ್ಯಾ ಗ್ರಾಂಸ್ವಾಲಾಗ ತತ Opp ೧2 ಡ್ಯ ಕಾಕ್‌ ನ್ನ — 

ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನ ವಿಧಿ ವೈಚಿತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವದನ್ನು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳ 


೨ 


ಬದುಕು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರೇಲ್ತಿ ಸ್ಟೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಲ್ಲಿನ ಜನಸಂದಣಿ. 


pu ಆ 
ಮತ್ತು ಬಃ ಹೊರ ಸ ¥ ಸ | 
ಎ ಆಆ ಶ್ಲ ಮಾದರಂತಹ ದಲಿತ ವಕ್ಷಿಗಳ ಜೀವನವನು ಐವೀಕಿ ಸುವ ಕಾದಂ ುರಿಕಾರ 
ಸ್ಯ Ke 


—— 3 ಚ yp: 
೯ಣ್ಣಾನ ಮನೋರಂಗದಲಿ ಯೂ ನೋ ತಿತಗಲೇ ತುಂಬಿವೆ. ಬು ಮಾದ 
ಧರ್ಬು್ಲಾ; ಮಿ ರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೋವಿನ ಚಿತ್ರಗಳೇ ತುಂಬಿವೆ. ಬಸಿ. ಮಾದ ಇವರ 
೨ನ ಜೀವನ ಕ ಶ್‌ಜಬಾ 
೯ನ ಜೀವನ ಕಷ್ಟಗಳು ಫ್ಲಾಶ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ 


ಥಮ ದ 
ಬಿಚಿ ಕೊಳು ತ್ರ ಸಾಗುತ ವೆ ತ ಣಿ ಸತ್ರಿ ಗ ತಿ ks 
ತ್ವ ಕಾಳ್ಳುತ್ತಿ. ಸಾಗುತ್ತಐ. ಮತ್ತ ಬಸ್ಸಿ - ಮಾದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯ 


PA) 


೫೦ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ವರೆಗೂ ಇದೇ ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಣ್ಣನ ತಾಯಿ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಪರರ 
ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರ ನಡೆಯಿಸಿದವಳು. ಕಾಮುಕ ಪುರುಷನ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾದವಳು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಧರ್ಮಣ್ಣ ಕಾದಂಬರೀ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹಾಕುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇವನ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದ ಹೇಮರತ್ನಾ ತ್ನಾ ಅಭಿಮಾನಿ. ಅವಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೋವಿದೆ. ಅವಳ ತಾಯಿಯೂ ಪುಢಾರಿ ಗಂಡನ ಶೋಷಣೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದಾಳೆ 
ಈ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕವೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇತ್ತ ಬಸ್ಸಿ - ಮಾದರ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ಬಸ್ಸಿಯ ಮನೆಯವರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮಣ್ಣನ ತಾಯಿ ಹರಿಹರದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಘಾತದಿಂದ ಸಾವನ್ನಪ್ಪುತ್ತಾಳ. ಧರ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರ | 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಕಡೆಗೆ ಮಗ್ಗ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮಣ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಅಭಿಮಾನಿ ರತ್ನಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುವರು. ಮಾದ ಮತ್ತು ಬಸ್ಸಿ 
ಇವರೂ ಅವರೊಡನೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ರಾಣೇಬೆನ್ನೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸುವರು. 
` ವಿಂಗಡದ ಗುಡಿ ' ಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ರಣವಿದ್ದು ಆ 
ಸಮುದಾಯದ ಆವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಕ 1 ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಮುದಾಯ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಬದಲಾವಣೆಯ 
೦ತರಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಎಂತಹವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ನಾಟಕ ತೆರೆದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಮುದಿಯಜ್ಜ ದಲಿತರ ಹಳೆಯ ತಲೆಮಾರಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ತನ್ನ ಸಮಾಜದ ಬಗೆಗೆ ಕಳಕಳಿಯುಳ್ಳವ ತಮ್ಮ ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಹಿರಿಯತನದಿಂದ ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದವನು. ಅವನ ಕೇರಿಯ ಹುಡುಗ ದುರುಗ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ನಾಟಕದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ದುರುಗ 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತ ಯುವಕ. ತಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು ತಾನೇ ಸುಧಾರಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಹಂಬಲ ಹೊತ್ತವನು. 
ಈ ಶೋಷಿತ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕುರು ಕಾಮ ನನ ದು ಚುನಾವಣೆಯ ಸಂದ ಭಿ ಸಮಾಃ ದಲಿತರಲ್ಲಿಯೇ 


ಒಡಕುಗಳನ್ನು a ಯಾ ಮೂಲಕ PRE ತಮ್ಮ ರಯ 


ಭರಮನಿಗೆ ಮುಕ್ಕನ ಮಗಳು ದ್ಯಾವಿಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಮುಕ್ಕ ದುಡ್ಡಿನ 
ಆಸೆಗಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಪುಢಾರಿಗಳ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಿ ಮಾರಿರೋಗಕ್ಕೆ 


ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾಲೆ. ಮ್ಯಾದರ ಮಗಳು ಚಂದ್ರಿಯನ್ನು ಭರಮನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಮುದಿಯಜ್ಞ ಯೋಚಿಸುತಿ ತರುವಾಗ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟ ಭೈರ ಮತ್ತು ಮುಕ್ಕ ತಂತ್ರ 
ಹೂಡಿ. ಭರಮನನ್ನು ಮತ್ತು ಮುದಿಯಜ್ಜನನ್ನು ಕೊಲೆ "ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಘಟನೆ ನಡೆದ 


ಖಗ ಲ ~ ಇ ಎತರ 

ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಭರಮನ ಮಕ್ಕಳಾದ ದುರುಗ ಮತ್ತು ಕರಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡದು 

ತಮ ಜನರ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಮುಂದಾಗುವರು. ದುರುಗ ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಂತು ಆರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, 
yd [ಸ 3 sal ಎ ಅಜಿಫಜಯ 

ತಮ್ಮ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಮಕ್ತಳಿಗೆಂದು ಹೊಸದೊಂದು ಗುಡಿ ಜ್ರ ನೆ. ಮುಂದಿನ 


ಪವಿತ್ರ ಪೀಳಿಗೆಯೇ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಸಾರುವ ಓ ನಾಟಕ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


4೪ ಜಾ Pp pe ಆ ° A ನಸ ವ ಕ್ರ 
"ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರ ` ಏಕಾಂಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲ ' ಕಸಿ ಹೃದಯ ಕಣ್ಣೆರದಿತ್ತು 


ಮತ್ತು "ಕವಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ' ಎಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ನಾಟ ಸಸ ಇವೆ. 
“ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರ ` ಆರು ಪಾತ್ರಗಳಿರುವ ನಾಟಕ. ಹನ್ನೆರಡು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. 
ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯ ಮಾಲಕ, ಕಲಾವಿದರು. ನಾಟಕಕಾರ, ಕಲಾವಿದರ ವಾಸ್ತವಿಕ ಬದುಕು 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೫೧ 


d- 


ಮತ್ತು ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಬೀರುವ ಪ್ರಭಾವ, ಸಂಸ್ಕಾರ pecs 
ನಾಟಕ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ನಾಟಕಕಾರನ ಕಲ್ಪನಾಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಒಂದು ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕ 
ಅವನ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜಾತ 
ರೂಪಕವಾಗಿದೆ ` ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರ”. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಚೇತವಾಗಿರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಶ್ರೀಅರವಿಂದರ ಎಚಾರಸೂತ್ರದ ಚುಂಗನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕವಿಯ 
ಪಾತ್ರಗಳೂ ಚೇತನಾತ್ಮಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಮೂಡಿಸಲು ಬ ಭು; ರೆ. 
“ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ನಾಟಕಕಾರ ಲೂಜಿ ಪಿರಾಂಡೆಲೊ (೧೮೬೭ - ೧೯೩೬) ಅವರ 
« Six characters in search of an author’ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ 
ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕಲೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮದ ಬಗೆಗಿನ ವಿನೂತನ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಶ್ರೀರಂಗರು ತಮ್ಮ 
` ಕೇಳು ಜನಮೇಜಯ ' ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಕಲ್ಪನೆ ಇವು ` ಪ್ರಾಣ ತುಂಬದ 
ಪಾತ್ರ ` ನಾಟಕ್ಕೆ " ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿವೆ ``. ಎಂದು ಎನ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನಾಟಕ ಕಂಪನಿಯ ಕಚೇರಿಯ ದೃಶ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳು ವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕುಪನಿಯ 
ಮಾಲಕ ಮತ್ತು ನಾಟಕಕಾರರ ನಡುವೆ ನಾಟಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಂಪನಿ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾಟಕಕ್ಕೂ, ನಾಟಕಕಾರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೌಲ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನಮತ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಟಕಕಾರ ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ 
ಮಾಲಕ ತನ್ನ ` ಗಲ್ಲೆ ` ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದರ ಬಗೆಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ` ಪಾತ್ರಗಳು ನಟನಲ್ಲಿ 
ಮೈವೆತ್ತು ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ನಟ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಮರಸವಿರಬೇಕೆಂದು ` ಮಾಲಿಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರ ನಡುವೆ ರಾಜಿಯಾಗಿ ನಾಟಕಕಾರ ನಾಟಕ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಲು ನಟಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಆರಿಸುವ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಿ ಕಂಪನಿಯ ಮ್ಯಾನೇಜರ್‌ 
ಒಬ್ಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ೨ ನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಹೆಸರು ಮುನಿಯಮ್ಮ. 
ಮುಗ್ಧ ಸ್ವಭಾವದಳು. ಅವಳು ಒಂದು ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ೨ ವರ್ಷ ಅನುಭವ ಪಡೆದವಳು. ದೃಶ್ಯ 
೩ ರಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು ನಟ ಕುಮಾರನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ನಿಜಜೀವನ 
ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯತೆ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ನಡೆದು ನಾಟಕಕಾರನ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಟ ಕುಮಾರ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ನಾಟಕಕಾರನ ಮಹೋನ್ನತ ವಿಚಾರಗಳು ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಟನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವವು. 

ದೃಶ್ಯ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಮುನಿಯಮ್ಮನೇ ಮೇನಕಾ ಎಂದು ಹೊಸ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ದೈವದತ್ತ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಂಪಾಯವರೆಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕಕಾರ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ನಟ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವನು. ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತ ತುಳಸೀದಾಸ ಆದದ್ದೇ ನಾಟಕದ ಕಥೆಯ ಜೀವಾಳ, ಮತ್ತು ಶೃಂಗಾರ ಹಾಗೂ 
ಭಕ್ತಿರಸಗಳ ಸಮರಸ. ಆರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ` ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ` ಪ್ರಾರಂಭವಾದಂತೆ ಮಾಲಕನಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರ - ಮೇನಕಾರ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆಯಿಂದ ಅಸೂಯೆ. : ಅಸಮಾಧಾನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
೫೧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಡೆದು ನಾಟಕ ಜಯಭೇರಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಂಪನಿಯ 
ಮಾಲಕ ಮೇನಕಾ ಕುಮಾರನ ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಬಾರದು ಎಂದು ಕರಾರು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ತಾನೇ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೀರೋನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವದಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ 
ಕುಮಾರ ಕಂಪನಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕುಮಾರನಿಗಾಗಲಿ, ಮೇನಕಾಳಿಗಾಗಲೀ 
ರಣದಿಂದ ಹೊರಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ತುಳಸೀದಾಸ ಕುಮಾರನಲ್ಲಿ 


ಆ ಪಾತ್ರಗಳ ಆವ 


೫೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ | ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೇನಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರ ಹಾಗೂ, 
ವಾಸ್ತವತೆಯ ನಡುವೆ ದ್ವಂದ್ವ ನಡೆದು ಮೇನಕಾ ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತುಳಸೀದಾಸನ ರತ್ನಾಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತಳಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ನಾಟಕಕಾರನೇ 
ಸೂತ್ರಧಾರನಾಗಿ ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ದೇಶನ ಮಾಡುತ್ತ ಸಾಗುವನು. ನಾಟಕಕಾರ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಪಾತ್ರಗಳೇ ಕುಮಾರ ಮತ್ತು ಮೇನಕೆ ಇವರನ್ನು ಉದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸುವವು. 
ಹಸಿ ಮಣ್ಣಿನ ಮುದ್ದೆಯಂತಿದ್ದ ರತ್ನಾ ಸಾತ್ವಿಕ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. 
ದೃಶ್ಯದಿಂದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಜೀವ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯ ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ 
ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಷು ರೆ 
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಜಗದ್ವಿ ಖ್ಕಾತ ವೈದ್ಯವಿಜ್ಞಾನಿ ಡಾ. ಕ್ರಿಶ್ಚನ್‌ 
ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ರು ಕೇಪ್‌ಟೌನ್‌ನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹೃದಯದ ಕಸಿ ಪ್ರಯೋಗದ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಕವಿಹೃದಯದ ಪ್ರೇಮಕುಮಾರ 
ಮತ್ತು ಕಮಲೂರ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಕಮಲೂನ ತಂದೆಯಿಂದ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿರಾಶನಾದ ಪ್ರೇಮಕುಮಾರ ೩ ಸಲ ಹೃದಯಾಘಾತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ. 
೩ ನೆಯ ಸಲ ಆಘಾತವಾದಾಗ ಪ್ರೇಮಕುಮಾರ ಬದುಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ ವೆಂದು ವೈದ್ಯರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಬದುಕಬೇಕಾದರೆ ಹೃದಯದ ಕಸಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಂತಹ 
ಬದಲಿ ಹೃದಯ ದೊರೆಯಬೇಕಲ್ಲ ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಕುಮಾರನಿಗೆ ಹೃದಯಾಘಾತವೆಂದು 
ಕೇಳಿದ ಕಮಲೂ ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಕಾರಿನಲ್ಲಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವಾಗ. ಅಪಘಾತಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವಳು. 
ಕಮಲೂನನ್ನು ಆಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಬದುಕುವದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದು. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕಮಲೂನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ "ಬೇಕೆಂದು ಮಾನವೀಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೇಲಿದಾಗ ಒಪ್ಪತ್ತಾನೆ. 
ಕಮಲೂನ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರೇಮಕುಮಾರನಿಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡಾಗ ಕಮಲೂ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ಒಂದಿಲ್ಲೊ ಂದು ದಿನ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲೇ ಬಂದು ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು 
ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಮಕುಮಾರನ ಖಾಲಿಯಾದ ಹೃದಯವನ್ನು ಆ ಹೃದಯ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಮಾತಾಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೇಮಕುಮಾರ ಬದುಕಿದನೋ ಇಲ್ಲ ವೋ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ: ಬುದ್ದಿ ಹಾಗೂ ಭಾವಗಳ ಸಂಗಮ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿದೆ. ರೇಡಿಯೋ ನಾಟಕದ: ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿವ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವದೇ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಂಬ್ಯುಲೆನ್ಸ್‌ 
ಬಂದು ನಿಂತ ಸಪ್ಪಳ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಮತ್ತು ನರ್ಸ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ರೋಗಿಯ ತುರ್ತು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ರ ಬಗ್ಗೆ 


ತ್‌ 


ನಡೆಸುವ ಸಿದ್ಧತೆ. ರೋಗಿ ಪ್ರೇಮಕುಮಾರನೊಡನೆ' ನಡೆಸುವ ಮಿತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. 
ನಂತರ ಕಮಲೂನ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೇಳುವದು. ಇವೆಲ್ಲ 
ಮಿತ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿವೆ. ಹೃದಯದ ಬಡಿತ, ಶ್ರಾಸೋಚ್ಛಾ ,ಸ. ಶಸ್ತ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ 
ಬಳಸುವ ಚಾಕು - ಕತ್ತರಿಗಳ ಸದ್ದು , ಡಾಕ್ಟರರ ಬೂಟಿನ ಸಪ್ಪಳ ಇವೆಲ್ಲ ಗಂಭೀರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಬೀರುವವು. ಫ್ಲ್ಯಾಶ ಶ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಮಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಕುಮಾರ ಇವರ ಪ್ರೇಮಕಥೆ 
ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆಸ್ಪ ತ್ರಯ ಗಂಭೀರ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 


೧ 
“೮ 


ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟು ವಂತೆ ಶ್ರೋತೃಗಳ ಮನೋರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವವು. ಜೀರ್ಣವಾದ 
ಹೃದಯವನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದು ಹೊಸ ಹೃದಯವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಾಗ. ಹೃದಯ ಮಿಡಿತ ಒಮ್ಮೆಲೆ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೫೩ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗದೇ ಶ್ರೋತೃಗಳು ಮುಂದೇನಾಗುವದೋ ಎಂದು ತು: ನತು Eas 
ಕೇಳುವಾಗ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೃದಯ ಸ್ಪಂದಿಸತೊಡಗಿದಾಗ ಕೇಳುಗರಿಗೂ ಅಸಾ 
ಕವ ಚಿರಂಜೀವಿ ' ನಾಟಕ ಮಹಾಕವಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಲೇಖಕರು 
ನಡೆಸಿದ ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಫಲ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಜೇವನ ಸಾಧನೆಯ ಸುತ್ತ 
ಹೆಣೆದ ನಾಟಕವಿದು. ಅಶ್ವತ್ವಾಮರ ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ತನ್ನ ಮಹಾಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ರಚಿಸಬೇಕು? ಈ ಕವಿ ಸಂಸಾರಿಯೆ ? ಸಂನ್ಯಾಸಿಯೇ ? ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿದ್ದವನು 
ಯೋಗಿಯಂತೆ ಬಾಳಿದನೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಸಂಸಾರಿಯಾಗಿ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿಯ ಬಗೆಗೆ ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವ 
ಐತಿಹ್ಯಗಳು. ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಕೋಳಿವಾಡದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಮನೆತನದವರಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿದೆ. ಕೋಳಿವಾಡ. ಗದುಗು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮಲ್ಲಾರಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಕೋಳಿವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದವನು. ಭಿಷ್ಟಣ್ಣ ಅವನ ಜೊತೆಗಾರ ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಜಗಿಯುತ್ತ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ 
ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಹರಟೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಕೋಳಿವಾಡ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಮನೆತನದ ಹಿರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾರಾಣಪ್ಪಗೌಡ (ಶಾನುಭೋಗ) ರನ್ನು ಭಟ್ಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಣಪ್ಪನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಜನರು ಅವರೇ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಂಶೋಧಕ ಮಲ್ಲಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೋತ್ಕ / 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ. ನಂತರದ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಾರಿ 
ನಾರಾಣಪ್ಪಗೌಡರ ಸಂದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಾರಾಣಪ್ಪ ತಾನೇ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಾಗಿದ್ದೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಮಾಣಿಸಲು ಗದುಗಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಾರಿ 
ನಾರಾಣಪ್ಪನವರನ್ನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಅವರು ಕೊಡುವ ಉತ್ತರಗಳು ವಿನೋದಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 
ಗದುಗಿನ ವೀರನಾರಾಯಣ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಾರಾಣಪ್ಪಗೌಡರು ಭಾವಪರವಶರಾಗಿ 
ಮಾತಾಡುವರು. ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೈ ಮಾಧವರಸನ ಓಲಗದಲ್ಲಿ 
ವೆಂಕಟಪ್ಪನೆಂಬುವನು ತನಗೆ ಮಾನಹಾನಿಯ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಂಡದ ಹಣವನ್ನು 
ತೆತ್ತು ಕೋಳಿಂಗನಪುರ (ಕೋಳಿವಾಡ) ವೆಂಬ ತನ್ನ ಉಂಬಳಿಯ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಮಾಧವರಸನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವ ವೃತ್ತಾಂತವಿದೆ. ನಂತರ ಫ್ಲ್ಯಾಶ್‌ ಬ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ತಂದೆ - 
ತಾಯಿಗಳು (ಲಕ್ಕರಸ: ಮತ್ತು ಸಾವಿತ್ರಿ) ಗದುಗಿನ ವೀರನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪಡೆದು ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಳಿವಾಡದ ಮನೆಯ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರಾಣಪ್ಪನ ಅಂದರೆ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 
ನಂತರದ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರವ್ಕಾಸ ಗದುಗಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಅಶ್ವತ್ವಾಮಾಚಾರ್ಯರ 
ನ - ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಯಿದೆ. ವೀರನಾರಾಯಣ ಸನ್ನಿ ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಾಟಕದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುವ ಸಂಗತಿ 
ಎಂದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರು ತಮ್ಮ ಭೆಟ್ಟಿಯ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಡಬೇಕೆಂದು ಕುಮಾರವ್ಕಾಸಾಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ದರ್ಶನದ ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುವನು. ಆಪ್ತರ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗವನು 
ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳುವದು ಮಾನವನ ಸಹಜ ಸ್ವಭಾವ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಸ್ತಭಾವಿಯಾಗಿದ ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲ ಕವಿ ಈ ಗುಟ್ಟು ಹೇಳುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಮಾನವಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ 


೫೪ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮಭಾವನೆಗಳನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ಪಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಜೀವಂತಿಕೆ ಪಡೆದಿದೆ. 

` ಮಂದಿರಪ್ರವೇಶ ', * ಹಸ್ತಾಂತರ". ` ವಿದ್ಯಾ" ಎನ್ಕೆ ಅವರ ದೊಡ್ಡ ನಾಟಕಗಳು. 
` ಮಂದಿರಪ್ರವೇಶ ' ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾಟಕ. ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ನಿವಾರಣೆ ನಾಟಕದ 
ಸ್ತು. ರಂಗಪ್ರಯೋಗವಾಗಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಾರಗೊಂಡು ಜನಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು 
ಡೆದಿದೆ. ನಾಟಕದ ಕಥೆ, ಸಂವಿಧಾನ. ಸಂಭಾಷಣೆ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು, ಮಾನವೀಯ ಅಂತಃಕರಣವನ್ನು ನಾಟಕ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾನವರೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ, ಸರ್ವರೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ನಾಟಕ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಯುವಕ ಗೋವರ್ಧನ, ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಸಮಾಜದ ಸುಧಾರಣೆಯ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದಾ ಡುವ ಜನಾರ್ದನರಾಯ, ಮಾನವೀಯ ಅಂತಃಕರಣದ ರಾಧಾಬಾಯಿ 
ಯಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹವರೆ. ಸಮಾಜದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಅಡ್ಡಗಾಲು 
ಹಾಕುವ ಆಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ಚಿರಂಜೀವ ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜದಲ್ಲೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
೧೯೫೫ ರಲ್ಲಿಯೇ ಎನ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ರಚಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಚಲಿತ. 

` ವಿದ್ಯಾ ` ಎನ್ಕೆ ಅವರ "ಎರಡನೆಯ ಸಂಬಂಧ ` ಕಾದಂಬರಿಯ ರೇಡಿಯೋ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 

` ಹಸ್ತಾಂತರ ಪ್ರಚಲಿತ ರಾಜಕೀಯ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 

ವ ನಾಟಕ. ನೆಹರೂ ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ` ನಾಳಿನ ದಿನಗಳು ನಿನ್ನವು" ಎಂಬುದನ್ನು 

ತಂದೆ ಮಗನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೈಗಡಿಯಾರವನ್ನು ಹಸ್ತಾಂತರಿಸುವದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿದೆ. 

ಎನ್ನೆ ಅವರ ಒಟ್ಟು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅವರ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು 
ಕೌಟುಂಬಿಕವೇ ಇರಲಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತನೆಯೇ ಇರಲಿ, ರಾಜಕೀಯ ವಿಡಂಬನೆಯೇ ಇರಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ ಬದುಕಿನ ಅನುಭವದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೇ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅವರ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವೇ ಸ್ವಾ ಯೀಭಾವವಾಗಿದ್ದು ಜೀವನದ ಕಟು ಅನುಭವಗಳು ನಗೆ ಲೇಪನ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ ವಿವಿಧ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸಮಾಜದ ವೈಚಿತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು, ಅಂಕುಡೊಂಕುಗಳನ್ನು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ವ ತ್ರೆ ಕೆಲವು 
ಸಲ ಸಹಾನುಭೂತಿಪರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಕಾಲೀನ 
ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರ ನಾಟಕ "ಕ" ಕಿ 
ಅನುಭವ, ಮಾನವಪ್ರಪಂಚದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿ. ವ್ಯಂಗ್ಯ - ಮರುಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು 
ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಅವರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ನಾಟಕಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವ ಕಾಲದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಸೆ - ನಿರಾಶೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ. ಈ ಎಲ್ಲದರ ನಡುವೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಉಳಿವಿಗಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಹ್ಲೋಲಾಣಿ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರ ಸ್ತ್ರೀಪರ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಗತಿಪರ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 

ವೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಶಿಕ್ಷಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು 
ಸ್ನೀಸ್ಪಾತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಿ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಹಲವಾರು ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` ಕರೇ ಹೆಂಡತಿ ಆದರ ಖರೇ ಹೆಂಡತಿ ` ಇದಕ್ಕೊಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
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ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, ಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ನಾಟಕಕಾರರ 


ಉದಾಹರಣೆ. ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಪರಮ ವೈರಿ" ಎಂದು 


ಆಶಯ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ನಾಟಕ "ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ " ಪತಿಯಲ್ಲ 
ಹೆಸರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

: ವಂಗಡದ ಗುಡಿ": " ಮಂದಿರ ಪ್ರವೇಶ , `ಆ ತುದಿ ಈ ತುದಿ" ಯಂತಹ 
ನಾಟಕಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆ, 
ಮಾನವಜೀವನದ ಉನ್ನತಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ. 

ಅವರ ` ಬೆಳಕು ` ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ ' ಯಮ ` ನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಂತೆ 
ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ` ಜಗತ್ತಿನ ಜೀವಾಳವನ್ನರಿತ ಎಶ್ವದ ಅಂತರಾತ್ಮನು ನಾನು" 
ಎನ್ನುವಂತಹ ಮಾತುಗಳು ` ಯಮ ` ನ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಸುವಂತೆ ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣು ತೆರೆಸುವವು, 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ` ಬೆಳಕು ' ಕೊಡುವದು ನಾಟಕಕಾರನ "ಉದ್ದೇಶ. ಇದು ಎನ್ಕೆ ಅವರ ಜೀವನದೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಆಗಿದೆ. ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರೀತಿ, ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪ ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಆತ ವಾಗಿದೆ. 

ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆಚಾರ - ವಿಚಾರಗಳು. 
ಅದರೊಂದಿಗೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನವನ್ನು ಎನ್ಕೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡುನುಡಿಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡೆವಳಿಕೆಗೆ ಜೀವ ತುಂಬಿವೆ. ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳಲ್ಲಿ ಆದ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿವರ್ತನೆ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ : ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೇಲಾದ ಪ್ರಭಾವ ಒಟ್ಟು ಜೀವನದ 
ಎಲ್ಲ ರಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತಂದಿರುವದನ್ನು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಸಮಾಜದ ವಿಶಾಲ ಘಟಕವಾದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನ, ವಿವಾಹ ಸಂಸ್ಥೆ .. ರಾಜಕೀಯ 
ವಿದ್ಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಹ ನಾಟಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಹ ಇ 
ಡಾ. ಮಂದಾಕಿನಿ ಪುರೋಹಿತ, ಹೈವೇ ಫೋನ್ಸ್‌. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಟೋಲ್‌ ನಾಕಾ ಹತ್ತಿರ. 
ಪಿ. ಬಿ. ರಸ್ತೆ, ಧಾರವಾಡ - ೫೮೦ ೦೦೪ (0 : ೦೮೩೬ - ೪೪೦೭೦೪ 


ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಗಳು 


ಎಂದಿ ಕ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಹಬಾಳ್ವೆ ಹಾಗೂ ಜಾನಪದ : ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು 
LES ಶಾ ಅಭಾ ಕ ಕುಚ ಯ ಯವ ಕಟ್‌ 
ಟಿ. ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ೩ ಸಮಕಾಲೀನ ಧ್ವನಿ 
(ಸಂಕಲನ - ೫ ರಿಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) 

| ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ, ತರುವಾಯ 
ಅಷ್ಟಾದಶ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಮಾರ್ಗ ಕಾವ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗವಾದ. ಹಾಗೂ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಭಕ್ತಿ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ 
ವಿರಹಿಣಿಯ ಪಾತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಈ ವಿರಹಿಣಿಯ ಪಾತ್ರದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪದ “ನೆಲೆಯಾದ 
ವಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಷ್ಟೆ ಕೇ ಅಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿ ಪಂಥಗಳ ಹಾಗೂ 
ಅನುಭಾವಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪ್ರಮುಖ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಕಣಕ್ಣೆಯೊಳಗೆ 
ಸೇರಿಸಲಾಗುವ ಶೈವ. ವೈಷ್ಣವ ಹಾಗೂ ಶಾಕ್ತ ಪಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಎರಹಿಣಿಯಾಗಿ, ಇಷ್ಟ 
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ದೈವದ ಮಿಲನಕ್ಕಾಗಿ ತೊಳಲುವ ಹಾಗೂ ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳುವ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಅವುಗಳ ಪಂಥೀಯ 
ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಜೈನ. ಸಿಖ್‌ ಹಾಗೂ ಸೂಫೀ ಪಂಥಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿರಹಿಣಿಯರಾಗಿ ತೊಳಲುವ ಸಾಧಕರ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
` ಅವಧೀ `` ಭಾಷೆಯ ಪ್ರೇಮಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ` ಬಂಗಾಲೀ" ಹಾಗೂ "ಪಂಜಾಬೀ" ` 
ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಹಿಣಿ ನಾಯಕಿಯರು ದೃವಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಚಿತ್ರಣಗಳಿವೆ. 
ಬಂಗಾಲಿಯ ` ಬಾವುಲ್‌ ` ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಬಾವುಲ್‌ ಗಾಯಕರ ಪಠ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ವಿರಹಿಣಿ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ನೋವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಭಕ್ತಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಿರಹಿಣಿಯ 
ತೊಳಲಾಟ ಹಾಗೂ ಸೂಫಿಗಳ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾದ ' ಇಶ್ಶ್‌ ` ಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದಿಯಾದ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಲ್ಲ. ಅರೆಬಿಕ್‌ ಮತ್ತು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳ 
ಇಸ್ಲಾಮಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ದೇವರ ಮಿಲನಕ್ಕಾಗಿ ವಿರಹದಿಂದ 
ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮ ಎಂಬಂತಹ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಭಾರತೀಯ ಸೂಫೀ ಪಂಥ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿರಹಿಣಿ ಸಾಧಕರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಂಧೀ ಭಾಷೆಯ ಕವಿ ಅಬ್ದುರ್‌ ರಾಉಫ್‌ ಭಟ್ಟಿ (ಸು. ೧೭೫೨) ತನ್ನನ್ನು 
(ಆತ್ಮವನ್ನು) ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ಗೊಂಡ ವಧುವಿನಂತೆಯೂ ಪ್ರವಾದಿ ಮುಹಮ್ಮದರನ್ನು 
ವರನಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಾನೆಂದು ಆಸಾನಿ (೧೯೯೪) ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಭಟ್ಟಿಯ ಸಿಂಧೀ 
ರಚನೆಯ ಈ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ : 

ಓ ಪ್ರಯನೆ, ದೇವರಾಣೆಯಾಗಿಯೂ /ಈ ಭಿಕ್ಬುಕಳಿಗೆ. 

ಈ ಪುಟ್ಟ ಹಳ್ಳಿಯ ಹುಡುಗಿಗೆ / ಕರೆಯನ್ನು ಕಳಿಸಿಬಿಡು. 


ಓ ಮುಸ್ತಫಾ. / ನನ್ನ ನಾಯಕನೆ. / ನನಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಓ ಪ್ರಿಯನೆ / ಈ ವಿರಹದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು / ನಿನ್ನದೇ ಕೈಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ಬಿಡು. 
ಪದ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳು ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ವಿರಹದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸಲು ಪ್ರಿಯಕರನ " ಹಸ್ತಕ್ಟೇಪ ` ವನ್ನು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ವೃಷ್ಣವ ರಾಧಾ - ಕೃಷ್ಣರ ಮಿಲನ ಗೀತಗಳ ನೆನಪನ್ನು ತಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಲ್ಲ. 
ಶಿ “$9 NR, Wi ಸ ky, 2 RY 
ಇದು ಸೂಫೀ ಮತ್ತು ಶೈವ-ವೈಷ್ಣವ ಕಾವ್ಯಗಳು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ 
ಇ, ತತ್‌ ತಸ ಗರ ಸಾ ದ್‌್‌ 
ರೂಢಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ತೋರಿಸಲು ಕರ್ನಾಟಕದ ನಾಗೇಶಿ ಮತ್ತು ಹರದೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮುಂದೆ 
ಎವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಮುಸ್ಲಿಂ ಜಾನಪದ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂ ಜಾನಪದ 
ಎಂಬಂಥ ಶಿರೋನಾಮೆಗಳು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಇದ್ದ- ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಹಾಗೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಮರೆಮಾಚಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೋಮುವಾದಿ 
೧೧ಟ ನ 
ಸಂಕಥನವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಿರೋನಾಮೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಾದಿಸಲಾಗಿದಿ. 
ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ ಮತ್ತು ಸವಾಲ್‌ - ಜವಾಬ್‌ ಪದಗಳನ್ನು 
[a8 ; ಹೊ ಸ 
ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತುರಾಯಿ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲಿ. ಹರದೇಶಿ ಮತ್ತು ನಾಗೇಶಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತುರಾಯಿ ಮತ್ತು ಹರದೇಶಿಯನ್ನು : ಪುರುಷಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹಾಡುವ ಪಂಥ ಎಂದೂ ಕಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ನಾಗೇಶಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರಿಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 


'೦ಿ೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೫೭ 


ಅ ಕಾರ ಭಾಇ ರು ಒ ್‌್‌್ಸ 


ಹಾಡುವ ಪಂಥ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುವ ವಾಡಿಕೆಯುಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ತುರಾಯಿ ಎಂದರ 
ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತುವ ಒಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕ ತೊಡುಗೆಯಾದರೆ ಕಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆದು. ಸ್ತ್ರೀಯ ಆಲಂಕಾರಿಕ ಸಾಧನವೊಂದನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸಬೇಕು. 
ಹೆಂಡಿ (೧೯೮೧) ಯವರು ಕಲ್ಲಿ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತುರುಬಿನರ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಮಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಕಲ್ಲಿ - ತುರಾಯಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ೮ ಉಗಮವನ್ನು € ಅಕ್ಬರನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸು2 ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ. 
ತನ್ನ ಆಸ್ಚಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಶಾಹ್‌ ಅಲಿ ಮತ್ತು ತುಕನ್‌ ಗೀರ್‌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಲಾವಣಿಕಾರರಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಕ್ಕಿಯ ಗರಿ (ಕಲ್ಲಿ) ಮತ್ತು ಹೂವಿನ ಗುಚ್ಛ 
(ತುರಾಯಿ) ವನ್ನು ಅಕ್ಬರನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕಲ್ಲಿ - ತುರಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಆರಂಭವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಈ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ (ಹೆಂಡಿ, ಬಿರಾದಾರ ಮತ್ತು ಲ್ಲೆ ೧೯೮೩). ನಾಗೇಶಿಯನ್ನು 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ನಡೆದಿದೆ. ಹಭದೇಶಿಯನ್ನು 
` ಹರದಾಸ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅದು 
ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಇತ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೊದಲಿಗೆ ನಾಗೇಶಿ ಮತ್ತು ಹರದೇಶಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುರುಷ 
ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪಂಥಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದಿವೆ ಎಂಬ ಆರಂಭಿಕ 
ಸಿದ್ದಾ ೦ತದೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬಹುದು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಾಗೇಶಿಗಳು 
ದೇವರು ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ಹರದೇಶಿಗಳು ದೇವರು ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವ ಎರಡು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆಗ! ಇಂದಿನ 
ನಾಗೇಶಿ - ಹರದೇಶಿ ಲಾವಣಿಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿನ ಸ್ತ್ರೀ - "ಪುರುಷ ಪರಮದೈವ 
ಪಾರಮ್ಯದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರದರ್ಶನ ರೂಪಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮರಾರಿಯಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ ಕಥನಗೀತಾತ್ಮಕವಾದ ಹಾಗೂ ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕ ಶಾನವಾದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಲಾವಣಿ ಎಂಬ ಪದ ಮರಾರೀ ಮೂಲದ್ರೊ ಆವಾ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ - 
ಬಿಕ್‌ ಮೂಲದ್ದೊ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ವಾದವಿದಾದಗಳಿದ್ದು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ ಇನ್ನೊಂದರತ್ತ ಕೈ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮರಾರಿ ಲಾವಣಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಗವಳಿಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ರಾವಳರ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇಪಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾವಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ನಾಥಪಂಥದ ಒಂದು ಉಪಪಂಥ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ (ತುಳ್‌ಪುಳೆ ೧೯೭೯). ರಾವಳರನ್ನು ನಾಗನಾಥನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮುಸ್ಲಿಮರ 
ಕವಲೆಂದು ಗುರುತಿಸಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಮರಾರೀ ಲಾವಣಿಯ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ರಾವಳ ಪಂಥದ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಭುವಣಕರ ಸಗನ್‌ ಬಾವು ಹಾಗೂ ಗವಳಿಗ 
ಲಾವಣಿಕಾರ ಹೊನಾಜಿಗೆ ಸ ನರ್ಧೆ ನಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊನಾಜಿ ಸೋಲನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಂತೆ 
ಕಥೆಗಳಿವೆ. 
ಮರಾರೀ ಲಾವಣಿ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ವಡವಾಳಸಿದ ನಾಗೇಶನಿಂದ ` ನಾಗೇ:ಕಾವಳ ` 
ಅಥವಾ ಶಿವದಾಸ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವ ಕಲಗಿಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹರದಾಸನಿಂದ ತುರಾ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮಾಯೆ ಅಥವಾ: ಶಕ್ತಿಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುವ ಕಲಗಿಸಂಪ್ರದಾಯವು ನಾಥಪಂಥೀಯರ ತಾತ್ವಿಕ ನೀುವನ್ನೂ 
ಘಾನಾ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಡುವ ತುರಾಸಂಪ್ರದಾಯವು ಮಹಾನುಭಾವರ ಪಂಥದ 
ಸ್ರತಭಾವವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದು ತುಳ್‌ಪುಳ(೧೯೭೯) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೫೮ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ: ಅಂದರೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಫೀ ಸಂತ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ "ನ್‌ ಶಾಹ್‌ ಚಿರಾಗ್‌ - ಎ -ದೆಹ್‌ಲೀ 
ಹಾಗೂ ಅವನ ಪರ್ಯಾಯ ರೂಪಿಯಾದ ವಡವಾಳಸಿದ್ದ ನಾಗನಾಥ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಭಿನ್ನ ರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುವ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ವಡವಾಳದ ನಾಗನಾಥನ ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ "ದೀನ್‌" ಕೂಗುವ ವಾಡಿಕೆಯೂ ಇದೆ. ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ "ಶೇಖ್‌ 
ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ ದಕ್ಸನ್ನಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಅಸಂಭವ ಎಂದು ವಿದ್ಹಾಂಸರು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರಾದರೂ (van Skyhawk ೧೯೯೩. ೧೯೯ ) ದಕ್ಬನೀ ಹಾಗೂ ಮರಾಠೀ 
GENE ಹಾಗೂ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ ದಕ್ಷನ್ನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂದೂ 
ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥನಿಂದ ಅಭಿನ್ನನೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ನಂಬು ಬುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡ ಜನಪದದ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಹ ಹಾಗೂ ಮರಾರಿಯ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಬಗೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಮರಾರಿಯ ನಾಗೇಶಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ವೀರಶೈವ. ಅಥವಾ ಲಿಂಗಾಯತ ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಕ ಢೇರೆ (೧೯೭೨) 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದದ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಕಲ್ಲಿ. ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹಾಡುವಿಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ವಡವಾಳ. ಗನ ನಾಗೇಶಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗೂ ಆ ಮೂಲಕ ಶೇಖ್‌ ನಾಸೀರುದ್ದೀನ್‌ಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹರದೇಶಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳ ಕೊರತೆ ಇರುವುದು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ ಕೋಮುವಾದಿ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಾಷಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ಹಾಗೂ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು 
ಪುನಾರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎದೆ. ಅಂತಹ ಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಖ್ಯ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದಿ ನ್‌ರ 
ಅಭಿನ್ನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಕ್ಬನೀ ಹಾಗೂ ಮರಾರೀ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮರಾರೀ ವಿದ್ವಾ ಂಸರು ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಬಹಿರಾ ಪಿಸಾರಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
` ಪೊವಾಡ ' (ಮೌಖಿಕ ವೀರಗೀತೆಗಳು) ಗಳ ಪರಂಪರೆ ಆರಂ ಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪೊವಾಡಗಳು ಅವರ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುರುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ರಚನೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಪೊವಾಡದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ವೀರಗಾಥೆಗಳಾಗಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಇವು ಪೊವಾಡಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ ಎಂದು 
ತುಳ್‌ಪುಳೆ (೧೯೭೯) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಪೊವಾಡ ಮು ಲಾವಣಿಯ 
ರೂಪದ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯ ಪರಂಪರೆ ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದನ ಕಾಲದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಇದ್ದಿರುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅಂಶ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ 
ಜನಪದ ಲಾವಣಿ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಒಳಸಂಬಂಧದತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥನ ಫಿ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಭಿಜ್ಸಾನಸಿದ್ರ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗನು 
ಬಿಜಾಪುರದ ಬಾದಶಹನಾದ ಸಿಕುದರನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದು ' ಗುರುಬೋಧೆ "ಯ ೨೫ 
ವಚನಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಕಾಲಜ್ಞಾ ನದ ವಚನಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೊಪ್ಪಿಮಠ 
(೧೯೯೫) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಜ್ಞಾ ನಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗನ ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು 


ತ್‌ ಇರ್‌ 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಹಾಗೂ ನಾಥ ಹಾಗೂ ಸೂಫೀ ಪಂಥಗಳ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಘರ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೫೯ 


ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥನನ್ನು ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣನ ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಮಾಹಿತಿಗಳೂ 
7 ಉಪಲಬ್ರ ವಿವೆ. 

ಹ ಹೇಳಿದ ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ಧ ನಾಗೇಶನು ವಡವಾಳದ ನಾಗೇಶನು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದು ” ವರದನಾಗೇಶ ` ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಕೃತಿ ಒಂದು ಆಕರಗ್ರಂಥ. ವಡವಾಳಸಿದ್ದ ನಾಗೇಶನನ್ನು ಅವರ ಮೂಲ ಪುರುಷನೆಂದೂ 
ಅವನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶಿವನ ಅವತಾರವೆಂದೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್ಞಾನಸಿದನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ಅಹಲ್ಯೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಹೆಗ್ರಸ್‌ಸ್ವಾಮಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನಾಗೇಶ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದನ ತಾತ ಹೆಗ್ರಸ್‌ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಸೂಫೀ ಸಂತ 
ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನನು ದೆಹಲಿಯಿಂದ ದಕ್ಫ್‌ನ್ನಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನಂಬುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದನ ದಕ್ಸನಿ ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಗಳು ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ ಮತ್ತು ನಾಗನಾಥನಿಗೂ 
ಅವಿನಾಭಾವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು (ಅಜ್ಞಾನಸಿದ್ದನ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ : van Skyhawk ೧೯೯೪). 

ಆದಿ ಘರ್‌ಕೀ ಸುನೋ ಬಾತ / ಹೆಗ್ರಸ ಬಾಬಾ ಬಾಮನಜಾತ. ಉನೆ ಲಾಯೆ ನಾಗನಾಥ 

ಜದಾ ನಯಿ ರಾತ, ಜದಾ ನಯಿ ದಿನ / ತಬ ಲಗಾ ಬಡಾ ಬಚಾಯೆ ಶೇಕ ನಾಸಿರುದೀನ 
ಮತ್ತು 

ಶೇಕ್‌ ನಾಸಿರುದೀನ ವಲಿ, ಗುರು ನಾಗನಾಥ ಅಲಿ 

ಮೊದಲ ರಚನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ " ಕೇಳು ಮೊದಲ ಮನೆಯ ಮಾತನ್ನು. ಹೆಗ್ರಸ 
ಬಾಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತ, ಅವನನ್ನು ಕರೆತಂದವ ನಾಗನಾಥ. ಎಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ದಿನಗಳಿಲ್ಲವೋ 
ಅಲ್ಲಿ (ಹೃದಯ), ೭ ಒಮ್ಮೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಶೇಕ ನಾಸಿರುದೀನ ಉದ್ದ ರಿಸಿದ ` ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 

ಚನೆಯನ್ನು ` ಶೇಕ್‌ ನಾಸಿರುದೀನ ದೇವರ ಸ್ನೇಹಿತ. ಗುರು ವ ದೇವರು ` ಎಂದೂ 
ಅನುವಾದಿಸಬಹುದು. 

ಮ ನಾ ಅವಧ್‌ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕ್ಬಿದವನಾಗಿದ್ದು. ಸುಮಾರು ೧೩೨೫ ರಲ್ಲಿ 
ದೆಹಲಿಯ ಚಿಶ್ರೀ ಸಿಲ್‌ ಸಿಲಾದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಸೂಫೀ ಖ್ವಾಜಾ ನಿಜಾಮುದ್ದಿ ನ್‌ ಔಲಿಯಾನ 
ಮರಣದ ನಂತರ ಆ ಖಾನ್‌ಖಾಹ್‌ ಉತ ಶ್ರ ರಾಧಿಕಾರಿಯಾದನು. ಅದೇ” ಸಮಯದಲ್ಲೇ 
ದೆಹಲಿಯ ಸುಲ್ತಾನನಾದ ಮಹಮದ್‌ ತುಫಲಕ್‌ನಿಂದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ fa ವಾದ 
ದೆಹಲಿಯಿಂದ ದೌಲತಾಬಾದ್‌ಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯ ವರ್ಗಾವಣೆ (೧೩೨೬ - ೨೭) ನಡೆಯಿತು. ಶೇಖ್‌ 
ನಾಸಿರುದ್ದೀನನ ಶಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಹಮೀದ್‌ ಖಲಂದರ್‌ ಈ ವರ್ಗಾವಣೆಯಾದಾಗ 
ಗುಲಬರ್ಗಾದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ದ ಖ್ವಾಜಾ ನಿಜಾಮುದ್ದೀನನ ಶಿಷ್ಠನಾದ ಮೌಲಾನಾ ಬುರಹಾನುದ್ದೀನ್‌ 
ಘರೀಬ್‌ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ೦ತೆ ವಿವರಗಳು ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದ್ದ ರೂ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ ದೆಹಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ದಕ್ಕನಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ "ದಕ್ಷನ್ನಿನ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಮೌಖಕ 
ಪರಂಪರೆಗಳು ಹೆಗ್ರಸ್‌ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ್‌ ದಕ್ಸನ್ನಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಹಾಗೂ ಶಿವರೂಪಿಯಾದ ವಡವಾಳಸಿದ್ದ ನಾಗನಾಥನೇ ಆದಂತೆ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. 
ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನ ನ್‌ ೧೩೫೨ ರಲ್ಲಿ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅವನ ಸೋದರಳಿಯ ಶೇಖ್‌ 
ಜೈನುದ್ದೀನ್‌ ಹಾಗೂ ಬಂದಾ ನವಾಜ್‌ ಗೇಸುದರಾಜ್‌ ನಡುವೆ ಖಾನ್‌ಖಾಹ್‌ನ 
ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿತನಕೆ ಪೈಪೋಟಿ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಶೇಖ್‌ ಜೈನುದ್ದೀನನು ಅದರಲ್ಲಿ k's 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವಗಣನೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಗೇಸ ಸುದರಾಜ್‌. ೧೪೧೩ ರಲ್ಲಿ ಗುಲಬ 


೬೦ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


೧೪೨೪ ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣ ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ಪರಂಪರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪಾಂಡೆ 
(೧೯೯೪) ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 

ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥನನ್ನು ಇಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೌಗೋಲಿಕ ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ 
ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣನ ನಾಥ - ವೀರಶೈವ ಪಂಥಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ದಾಖಲೆಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ತುಳ್‌ಪುಳೆ (೧೯೭೯) ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲಿಂಗಾಯತ ಭಕ್ತರ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೆಳಕಂಡ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : 

ವೀರಸಂಗಯ್ಯನ ` ನಂದಿಯಾಗಮಲೀಲೆ ' ಎಂಬ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೮೯ ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 
ಕೃತಿಯು ಈ ನಾಗನಾಥನು ಸು. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೮೯ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣನ ಶಿಷ್ಕ ಎಂದೂ, 
ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆಳಂದ ತಾಲೂಕಿನ ಮಾಡ್ಕಾಳ ಅಥವಾ ಮಡಿಹಾಳ ಎಂಬ ಊರಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ (ಸೊಪ್ಪಿಮಠ ೧೯೯೫ : ೧೦೧). ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವಡವಾಳ ನಾಗನಾಥರು ನಾಥ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂರ ಚನೆಗಳಿವೆ. 

ನಾಗನಾಥ - ನಾಸಿರುದ್ದೀನರ ನಾಥ - ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ನಾಗನಾಥನ 
ಗುರುವಾದ ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣನ ಗುರುವಾದ ಆರೂಢ 
ಸಂಗಮೇಶ್ವರರೂ ನಾಥ - ಸೂಫೀ ಪಂಥಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರತೆಯಂತೆ ಪರಿಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. " ನಂದಿಯಾಗಮಲೀಲೆ " ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡೇಕಲ್‌ ಬಸವಣ್ಣ ಹಾಗೂ 
ಸಂಗಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ " ಕಾಲಕುಪ್ಪಸ... ಲೋಲ ಕಂಸಿ ' ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದವರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಸ್ಲಿಮರ ಬಿಗಿಯಾದ ಕೆಳಉಡುಪು (ಚಲ್ಲಣ) ಹಾಗೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ರೀತಿಯ 
ಪಾದರಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಈ ವಿವರಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಥಪಂಥದ ಜೋಗಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯ 
ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರ ` ಶ್ರೀತತ್ವನಿಧಿ' 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ (ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌ ೧೯೯೪) ನಾಥ ಜೋಗಿಯೊಬ್ಬನ ಚಿತ್ರದ ವಿವರಗಳು 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 

ಮರಾರೀ ವೀರಶೈವ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಿರುವ ಮನ್ಮಥ (೧೫೬೦ - 
೧೬೧೩) ಎಂಬ ಕವಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಮೌಖಿಕ ಕಥನಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. ತದನಂತರದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವೀರಶೈವ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಾದ ` ಪರಮರಹಸ್ಯ ` ಕ ` ಜ್ಞಾನಬೋಧ ` : ` ಅನುಭವಾನಂದ ', ` ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ` 
ಹಾಗೂ ` ಮನ್ಮಥಗೀತ ` ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಪ 

ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (ತುಳ್‌ಪುಳೆ ೧೯೭೯). ಮೇಲೆ 'ಹಳಿದ ಮೆ ಮೌಖಕ ಗೀತೆಗಳು ಲಾವಣಿಗಳಾಗಿದ 

ಹಾಗೂ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಕಲಗಿ ಲಾವಣಿಗಳಾಗಿದ್ದವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ Me 
ವಡವಾಳಸಿದ ನಾಗನಾಥನಿಗೂ. ವೀರಶೈವರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನನಿಗೂ ಇರುವ 
ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹಾಗೂ ಲಾವಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹ ನಾಗೇಶಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 

ನಾಗನಾಥನನ್ನು ರಾವಲ(ಳ) ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾ ತ್ತು ಹಾಗೂ ಚಿಶ್ರಿಗಳ 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗನಾಥನನ್ನು ಗೋರಖಪಂಥದ ನಾಥರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ 
ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. ಮುಸ್ಲಿಮರಲ್ಲೂ ನಾಥಪಂಥದ ಯೋಗಿ (ಜೋಗಿ) ಗಳನ್ನು ರಾವುಳರು ಎಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಇವರಲ್ಲಿ ಗೋರಖನಾಥ ತಮ್ಮ ಮೂಲಪುರುಷ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ 
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ರಂಪರೆಗೆ " ಮದೀಯ ` ಎಂದೂ ಶಿವನೇ ತಮ್ಮ ಮೂಲಪುರುಷ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ` ಗಲ್‌" ಅಥವಾ ' ಪಾಗಲ್‌ಪಂಥೀ ` ಅಥವಾ " ರಾವಲ(ಳ)ಗಲ್ಲ ' ಎಂದೂ 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಬ್ರಿಗ್ಸ್‌ (೧೯೩೮) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ರಾವಳರು ಹೈದರಾಬಾದ್‌ 
ನಿಜಾಮನ ಆಡಳಿತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಕಾಣಲು ಸಿಗುತ್ತಾರೆಂದು ವರದಿಗಳಿವೆ. 
ಈಗ ಮೊದಲಿಗೆ ಕಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತುರಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪ ಿಸಿಕೊ ಛ್ಛಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳು ಅರಾಬಿಕ್‌ ಮೂಲದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಲಗಿ ಮತ್ತು ತುರಾಗಳು ಅರಾಬಿಕ್‌ ಮೂಲದ ಪದಗಳೆಂದೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆಂದೂ ("A plume or crest fixed on the headwear ') 
ತುಳ್‌ಪುಳೆ (೧೯೭೯) ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. :ಕಲ್ಲಿಯ ಕನ್ನಡದ 'ಕಲ್ಲ' (ಕಲ್ಲು) ಹಾಗೂ 
ತುರಾಯಿಯು ಮಲೆಯಾಳಂನ ` ತರ್ರ ' ಪದಗಳಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಎರಡೂ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥ ವೀರಗಲ್ಲು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಢೇರೆ (೧೯೬೭) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವರ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳಮ್‌ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸುವಿಕೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧೋಂಡ್‌ 
(೧೯೫೬) ಅವರು ಇವು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಪದಗಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೋಲ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ 
ಅವರ ಮರಾರಿ - ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ` ಕಲಗಿ ' ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಮದೈವವೆಂದು 
ವಾದಿಸುವ ಲಾವಣಿಯೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಒಲಿಸುವ ವಸ್ತು ಇರುತ್ತದೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ` ತುರಾ ` ಪುರುಷನನ್ನು ಪರಮ ದೈವವೆಂದು ವಾದಿಸುವ ಲಾವಣಿಯ 
ನಾಗೇಶಿ - ಹರದೇಶಿ ಲಾವಣಿಗಳ ವಸ್ತುವಾದ ಸ್ತ್ರೀ - ಪುರುಷ ಪಾರಮ್ಯಗಳ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ 
ಶೈವ - ಶಾಕ್ತ ಹಾಗೂ ಸೂಫೀ ಪಂಥಗಳಿಗೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿದ್ದು 
ಇವುಗಳ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಶೈವ ಮತ್ತು ಶಾಕ್ತ ಪಂಥಗಳು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾಗಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪಂಥಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಲಿಕರು. ಕಾಳಾಮುಖರು ಮುಂತಾದ ಉಪಬೇಧ 
ಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಥ ಪಂಥವು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದಾದರೂ 
ಅದು ಈ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನ್ನು ಮೀರುವುದರಿಂದ ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ 
ಹಾಗೂ ಗಮನಾರ್ಹ ಪಂಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೌಳ ಪಂಥವು ಒಂದತ್ತ ನಾಥ 
ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದತ್ತ ಬೌದ್ಧ ಮತಕ ಅದರಲ್ಲೂ ತಾಂತ್ರಿಕ ಬೌದ್ದ 
ಪ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ನಾಥ ಪಂಥವೇ ಒಂದತ್ತ ಅದು ಶೈವ 
ವಾ ಪಂಥವೋ ಎಂ ಸಂದಿಗ್ದ ತೆಯ ತಂದೊಡ್ಡಿ ದರೆ (೧೩೮೦: 
1987 : 276). ಇನ್ನೊಂದತ್ತ ಸೂಫೀ ಪಂಥದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಸಂದಿಗೃತೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಸೂಫಿಗಳ ಮತ್ತು ಯೋಗಿ (ಜೋಗಿ) ಗಳ 
ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗ. ಸಿದ್ದಿ, ವೈದ್ಯ ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳನ್ನು ಮೆರೆಯು ಯುವಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಅಂಶಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಬಹುರೂಪಗಳು ವಸಾಹತುಪೂರ್ವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರಿ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದು ಕೊಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ ಬಹುಳತೆಯ ಸಂಬಂಧಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕಾದ ಹೊಸ ತಾತ್ತ್ವಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು, 
ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ' 2 
ಯೋಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮ್ಮಿಳನಗೊಂಡ ತಂತ್ರ. ಅದರಲ್ಲೂ ಹಠಯೋಗವು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ 
ಶೈವ ಪಂಥಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ನಾಥಪಂಥದ ತಾತ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. ನಾಥರನ್ನು ಸಿದ್ದರು, 
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ಕನ್‌ಫಟ್‌ ಯೋಗಿಗಳು ಎಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಈ ಪಂಥ ಮನಸು ಮತು 


ದೇಹಗಳ ಮೇಲೆ ಯೌಗಿಕ ನಿಯಂತ್ರಣವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದನ್ನೂ, ಸಿದ್ದಿಯಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಕೈಗತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ. ನಾಡೀಜಾಲ ಮತ್ತು ಏಳು ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಯೋಗದ ಪರಿಭಾಷೆಯ 
ದೇಹರಚನಾ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಬಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವಿನ ಆಕಾರದ ` ಕುಂಡಲಿನೀ ` ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಗದ 
ಮೂಲಕ ಎಚ್ಚರಿಸಿ. ಮೇಲ್ಮುಖ ಚಲನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದಿವ್ಯಾನುಭವವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಥಪಂಥ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (Lorenzen 1987). ತಂತ್ರದ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಲೀಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ದೇವತೆ 
: ಎಂದೂ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಕನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ (8೩600% 1987). ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿ ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಬೌದ್ಧ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧರು ವಜ್ರಯಾನ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ಬೌದ್ಧ ಸಿದ್ದರ 
ಜೀವನ ಚಿತ್ರಗಳು ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಮರೂಪ. ಉಡ್ಡಿಯಾಣ (ವಾಯುವ್ಯ) ಹಾಗೂ 
ನಾಗಾರ್ಜುನಕೊಂಡ (ದಕ್ಬನ್‌) ಭೂಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ತಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪಂಥಗಳು ಈ ವರೆಗೂ ಈ ಭೂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬಂದಿದೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ ಗುರು ಒಬ್ಬನಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆಯುವುದು ಹಾಗೂ ಈ ಗುರುವಿಗಾಗಿ 
ಹುಡುಕಾಡುವುದು ಸಾಧಕರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
ಬೌದ್ದ ಸಿದ್ದರು ಹಾಗೂ ನಾಥ ಪಂಥದ ಸಿದ್ದರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೮೪ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ (Ray 1987). ಮತ್ಸೇಂದ್ರನಾಥ ಕಾಮರೂಪಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಕಿನ್ನರಿ.ಜೋಗಿಗಳ ಕಥೆಯ 
ಅರ್ಜುನ ಜೋಗಿ ಮಲೆಯಾಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ಕಾಮರೂಪ 
ಹಾಗೂ ಮಲೆಯಾಳಗಳು ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಧಾನ ರಾಜ್ಯಗಳು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಇರುವುದೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 

ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಸಿದ್ದರು ಭಾರತೀಯ ಸಿದ್ರಪರಂಪರೆಯ ಒಂದು ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ಯೋಗದ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ತಂತ್ರದ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ತಮಿಳು ಸಿದ್ದ 
ಪರಂಪರೆಯ (ಸು. ೧೦-೧೫ ಶತಮಾನ) ರಚನೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಹಟಯೋಗದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿವೆ 
(Lorenzen 19878). ತಮಿಳು ಸಿದ್ದರು ತಮಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಶೈವ ಭಕ್ತಿ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ತಮಿಳು ನಾಯನ್ಮಾರರಿಗಿಂತ (ಸು. ೭ - ೧೦ ಶತಮಾನ) ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿ ಭಿನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಯನ್ನಾರರು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ. ಪವಿತ್ರ ಭೂಗೋಳ (ಸೆಣ್ರೆಡ್‌ ಜಿಯಾಗ್ರಫಿ). ಶಿವನ ಸಾಕಾರರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಹಾಗೂ ದೇವಾಲಯ ಸಂಕೀರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪವಿತ್ರ ಭೂಗೋಳ ಪ್ರದೇಶದ 
ಇಹಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೆರೆದರೆ ಸಿದ್ದರು ಗುಹೆಗಳು ಹಾಗೂ ನಿರಾಕಾರವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ ನೀಡಿ ಸಾಕಾರ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಸಿದ್ದರು ನಿರಂತರ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ವಾವರವಾದ ಪವಿತ್ರ ಭೌಗೋಳಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಭಂಜಕರು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಪಂಥಗಳ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಭಾವಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಮೆ ಮತ್ತು ರೂಪಕ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ. ಸಿದ್ದ ಪಂಥ ಅಂತಹ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು 
ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು. ಜಾನಪದವಾದ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸು, ಭಾಷೆ ಇವುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ (1655 1987). ನಾಥಪಂಥದ ಜೋಗಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
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ಹಾಡುವ ಕಿನ್ನರಿ ಜೋಗಿಗಳು. ನಾಗೇಶಿ-ಹರದೇಶಿ ಸಾವ ಹಾಗೂ ತಿನ 
ಪಂಥಗಳು ಈ ಬಗೆಯ ಜನಪದ ಮಾಧ್ಯಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 

ಹಟಯೋಗವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಮೆಟಾಫಿಸಿಕ್ಸ್‌ಗಿಂತ ಎಸೋಟಿರಿಕ್‌ ಮಿಸ್ಟಿಸಿಸಂನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಧ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅತಿಮಾನುಷ ಸಿದ್ದಿಗಳು 
ಹಾಗೂ ರೋಗರುಜಿನಗಳು ಮತ್ತು ಸಾವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ತಂತ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅತಿಭೌತಿಕ ಹಾಗೂ ಆನುಭಾವಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಹಟಯೋಗ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ (1.0761267 19870). ತಂತ್ರ. ಗಾನ, ನೃತ್ಯ. ಉನ್ಮತ್ತತೆ ಹಾಗೂ 
ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗ ಮುಂತಾದವು ಈ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪಂಥಗಳಿಗೂ ಜಾನಪದ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 

ಹಟಯೋಗವು ತನ್ನ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಅತಿಭೌತಿಕತೆಯ ದೇಹರಚನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಸೊಂಟದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಶಿರದ (ನೆತ್ತಿ) ವರೆಗೆ ಏಳು 
ಕೇಂದ್ರಗಳಿದ್ದು ಇವನ್ನು ಚಕ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರಗಳು ನಾಡಿಗಳ 
ಜಾಲವೊಂದರಿಂದ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಚಕ್ರಗಳು ಕಮಲದ ಹೂವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಯಂತ್ರ (ತಾಂತ್ರಿಕ ರೇಖಾತ್ಮನ ವಿನ್ಯಾಸಗಳು). ಮಂತ್ರ ಹಾಗೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮೊದಲ ಚಕ್ರವು ಜನನೇಂದ್ರಿಯ ಹಾಗೂ ಗುದದ್ವಾರಗಳ 
ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ಮೂಲಾಧಾರ ಚಕ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ದಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲದಿಂದ ಸಂಕೇತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಒಂದು 
ತಲೆಕೆಳಗಾದ ತ್ರಿಕೋಣ (೪) ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದು ಅದರ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವೂ `ಓಂ ` 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇದ್ದು ಗಣಪತಿಯು ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಿಂಗದ ಸುತ್ತ ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ` ಕುಂಡಲಿನೀ" ಎಂಬ ಸರ್ಪವೊಂದು 
ಶಿವಲಿಂಗದ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಡೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕುಂಡಲಿನೀ ಸ್ತ್ರೀ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು ಅಧು ಶಿವನ ಶಕ್ತಿ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಯೋಗಿಯು ತನ್ನ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪವನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ಮೂಲಕ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಏರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ. ಶಿರದಲ್ಲಿರುವ ಸಹಸ್ರ ದಳಗಳ ಸಹಸ್ರಾರಚಕ್ರವನ್ನು ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿಯು ತಲುಪುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮೂಲಕ ಶಿವ-ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಯೋಗವಾಗಿ ಮಾನವಾತೀತ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಅಜರಾಮರತ್ವವನ್ನೂ ಯೋಗಿಯು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ ಎಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ (Lorenzen 19870). 
ಹಟಯೋಗ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ದಿಗಳು ಸೂಫಿಗಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ಸಾಧನಾ 
ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಸೂಫೀ ಪಂಥದ ಖಾನ್‌ ಖಾಹ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಗಳು ವಾದ ಹಾಗೂ 
ಸಾಧನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಭೇಟಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ (£೩ಂn1979). ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರದೈವವು 
ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ದ್ವೈತ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ಅದ್ವೈತವಾದರೂ ದೈವೀ ಮೂಲವು ಸ್ತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪುರುಷ ತತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ, ಈ ಎರಡರ ಸಂಯೋಗವು ಒಂದು ಲೈಂಗಿಕ 
ಸಂಯೋಗದಂತಿದ್ದು ಸಾಧನೆಯ ವಿಕಾಸ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಹಂತ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾಧನೆಯ ವಿಕಾಸ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತಾಳಲ್ಲದೆ 
ಅಧಿಕಾರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ (Paduox 1987). 


೬೪ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ತತ್ವಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಹಾಗೂ ತಾತ್ವಿಕ ಅಂಶಗಳೇ ನಾಗೇಶಿ - ಹರದೇಶಿ ಲಾವಣಿಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳ ಮೂಲವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಹಟಯೋಗದ ಅಥವಾ ನಾಥಪಂಥದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಶಿವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಪಾರ್ವತಿಗೆ ದೋಣಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಾ ಅದನ್ನು 
ಏವರಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ನವನಾಥರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗನೂ ಗೋರಖನಾಥನ ಗುರುವೂ ಆದ 
ಮತ್ಸೇಂದ್ರನಾಥನು ಒಂದು ಮೀನಿನ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದೂ 
ಇದನ್ನು ಅರಿತ ಶಿವನು ನಿಮ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಮರವೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಮತ್ತೇಂದ್ರನಾದನಿಗೆ 
ಶಾಪವ್ನಾತ್ತನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮರೆವಿನಿಂದ ಮತ್ಸೇಂದ್ರನು ` ಕದಲೀ ` ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಾಗಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ದರ್ಶನದಿಂದ ವಿಮುಖನಾದನೆಂದೂ 
ಇದನ್ನರಿತ ಶಿಷ್ಕ ಗೋರಖನಾಥನು ಸುಂದರವಾದ ನಾಟ್ಕಾಂಗನೆಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು 
ಕದಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ನಾಥ ಪಂಥದ ಬೋಧೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ನೃತ್ಯಗಳ 
ಮೂಲಕ ನಿರೂಪಿಸಿ ಮತ್ಸೇಂದ್ರನಾಥನ ಮರೆವೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮರಳಿ ಕರೆತಂದನೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ (Lorenzen 1987). ಈ ವಿವರಗಳು ಈ ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಮತ್ಸೇಂದ್ರನಾಥನು ಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಾಗಿ ಹೋದುದು ಕಾಮರೂಪಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯೂ 
ಇದೆ. ಕಾಮರೂಪ ಹಟಯೋಗ ವಜ್ರಯಾನ ಹಾಗೂ ತಂತ್ರಗಳ ನಾಡು. ಈ ಪಂಥಗಳು 
ಪರಮದೈವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, ಸಾಧನೆಯ ಮೂಲಕ ಸ್ತ್ರೀಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ನಂಬುತ್ತವೆ. ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಸ್ರೀಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮತ್ಸೇಂದ್ರ ಸ್ತ್ರೀಶಕ್ತಿಯ ಆರಾಧಕನೆಂದೂ ಆ 
ಸಿದ್ದಿಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲೋಕ (ಕಾಮರೂಪ) ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗೋರಖನಾಥನು ಮತ್ತೇಂದ್ರನಾಥನನ್ನು ಶಕ್ತಿ (ಸ್ತ್ರೀ) ತತ್ವದ ಸಾಧನೆಯಿಂದ ವಿಮುಖನನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಶಿವ (ಪುರುಷ) ತತ್ವದ ಸಾಧನೆಯತ್ತ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಟಯೋಗದ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವುದು ಈ ಶಿವಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರಿ ಜೋಗಿಗಳ ಅರ್ಜುನ ಜೋಗಿ ಕೂಡ ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಇಂದಿಗೂ ಕಿನ್ನರಿ ಜೋಗಿಗಳು ಅರ್ಜುನ ಜೋಗಿ ಮಲೆಯಾಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಂಗಳೂರಿನ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಕದರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಾರ್ಷಿಕ 
ಸಂಚಾರದ ತಿರುಗಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಅರ್ಜುನ ಜೋಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀ ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುವ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀ - ಪುರುಷ ಪಾರಮ್ಯದ ಚರ್ಚೆಯ 
ಗ್ಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರವಾದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 
ನಾಥಪಂಥೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗು 
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ಪರಮದೈವವೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ದ್ವಂದ್ವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಸಮಾನವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಹಾಡು ಮತ್ತು ಕುಣಿತಗಳು. ಜೋಗಿಗಳ ಹಾಗೂ 
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ಕಲಾ (ಸಂಗೀತ - ಕುಣಿತ) ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಶೇಖ್‌ ನಾಸಿರುದ್ದೀನರ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ ಶೇಖ್‌ 
ಜೈನುದ್ದೀನನು ಅದರ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ ಹೇಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ನಾಗೇಶಿಗಳು 
ಶೃಂಗಾರ 5 ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ದರ ಬಗ್ಗೆ ಮರಾರೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾವೆ ಇದೆ. ಮತ್ಸೇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಿಮುಖನನ್ನಾ ಗಿಸಲು ಗೋರಖನಾಥನು ಸಂಗೀತ - ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈವರೆಗಿನ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕ್ರೋ ಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಶಿವ (ಪುರುಷ) ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತಿ (ಸ್ತ್ರಿ €) ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ನಾಥ ಹಾಗೂ ಸೂಫೀ 
ಪಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಅಂಶ ಎಂದೂ ಎರಡೂ ಪಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಪುರುಷ 
ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಾದ ವಿವಾದಗಳು ಇದ್ದವೆಂದೂ ಈ ವಾದದ 
ಪರಂಪರೆ ಇಂದಿಗೂ ನಾಗೇಶಿ - ಹರದೇಶಿ ಲಾವಣಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದು ನಾಥ ಹಾಗೂ ಸೂಫೀ ಪಂಥಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಒಂದತ್ತ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದತ್ತ ಅವುಗಳ ಒಳಗಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಪಾರಮ್ಮ 
ಬೇಧವನ್ನು ಅದು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇಂದಿನ ವರೆಗೂ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
೫. ಉಪಸಂಹಾರ : ಈ ಇಡೀ ಚರ್ಚೆಯ ಉದ್ದೇಶ ನಾವು ಇಂದು ಮುಸ್ಲಿಂ ಅಥವಾ 
ಹಿಂದೂ ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿವೆ ಎಂದು ತಲೆ ಚೀಟಿ ಹಚ್ಚ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಂಥಗಳು 
ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದ' ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಯಾಮಗಳು ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಅಥವಾ ಹಿಂದೂ ಜಾನಪದ ಎಂಬ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಕೋಮುವಾದಿ ಚೌಕಟ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ಭಯು ಈಗಾಗಲೇ 
ಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೋಮುವಾದಿ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 
ದ ಭಾರತೀಯ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕ ರಚನೆಯನ್ನಾಗಿ ಸತ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ಅಭಿನೀತಗೊಳಿಸಲು ಕರೆ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಈ ಕೋಮುವಾದಿ ಚರಿತ್ರೆ ಒಂದತ್ತ 
ಸೆಕ್ಕುಲರ್‌ ಹಾಗೂ ಸಹಬಾಲ್ಲೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೊಂದತ್ತ ತಾನು ನಿರಾಕರಿಸುವ 
ಕೋಮಿನ ವಿರುದ್ಧ ಹಿಂಸೆ, ದಮನ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ಸೇಡು ಹಾಗೂ ವಿನಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಉದ್ದೆ. ಶಿತ ಅಜೆಂಡಾಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ರಾಜಕೀಯ ನಮ್ಮ ಸಂವಿಧಾನದ 
ಸೆಕ್ಕುಲರ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಘಾಸಿಗೊಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಸಂವಿಧಾನ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಮೌಲ್ಯಗಳು. ಸಮಾನತೆ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ 
ಆಡಳಿತಗಳಂತಹ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಬಗೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನ ಮೇ ಮೇಲೆ 
ಜಾತಿವಾದದಂತಹ ವಾದಗಳು ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನ್ನು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ 
ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾನಪದ ಮತ್ತು ಹಿಂದೂ - ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬರುವ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಹಾಗೂ 
ಅಸ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕೋಮುವಾದಿ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ ಆ ಮೂಲಕ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಸಮಾನತೆಯ ಹಾಗೂ ಸಹಬಾಳ್ವೆಯ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿರುವ ಕೋಮುವಾದಿ. ಜಾತಿವಾದಿ 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೇ ಅಂತಹ ರಾ ಚಳುವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಜಾನಪದ, ಹಿಂದೂ ಜಾನಪದ ಮುಂತಾದ ಕೋಮು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜಾನಪದ ನಿರ್ಮಾ ನ 
ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಚ 5ರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಡಿ 


ವೇದಪ್ರಣೀತ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದರ ಸುತ್ತ... 
ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ ೩ ಅರ್ಥ ಶೋಧನೆ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹ್ಯಕರವೆನಿಸಬಹುದಾದ 
ಪ್ರಸಂಗವೊಂದರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ನ ಾಪಣೆಯಾಗಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಕುದುರೆಗೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ರಾಜಪತ್ನಿಯರು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆವಾಹನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ : " ಎಲೈ ಕುದುರೆಯೇ. ನೀನು ಸುಖನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರೇತಸ್‌ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸ್ವರ್ಗಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿ ಮಲಗೋಣ. ನೀನು 


ಕ್‌ ವಷ ಓಕ ಕಷ — ವ ೨ 
ಕುದುರಿಯ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : ” ಎಲ್ಲೆ ಕುದುರೆಯೇ. ಈ ನನ್ನ ಪಟದ ರಾಣಿಯ 
er ಇ ಲು ಜು ನಃ ಇಲ್ಲು ಬ 
ಈ ya ಇ ಕ್ರಿ ಗ್‌ ೨ ಎ! ಕಾ py — — —— — ಸತ 
ಎ pe ಸ ಬುಲಕ್ಕಿತ್ತಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡು. ಮತ್ತು ಇವಳ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ ಶಿಶ ವನು ದೂಡು. ಏಕೆಂದರೆ ತಿನ ಎ) ೌ ತೀರ್‌ 
ಓ ಇನ್ನ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ದೂಡು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಿಶ್ನದ ಮೇಲೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಜೀವ 
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ಮತ್ತು ಭೋಗ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. " ರಾಜನ ಈ ಭಾಷಣದ ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ರಾಜಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಯಾದವಳೊಬ್ಬಳ ಯೋನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತೋರಿಸಿ, “ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾವೇರಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಯೋನಿ ತೇವವಾಗಿದ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ದಬ್ಬಿದರೆ 
ಯೋನಿ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೋಗಿ ಗಲಗಲನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತದೆ `` ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಕುಮಾರಿಯು ಅಧ್ವ ರ್ಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, * ಕಾವೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿನ 
ಶಿಶ್ನ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿನ್ನ ಛಿದ್ರಸಹಿತವಾದ ಶಿಶ್ನ ನಿನ್ನ ಮುಖದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ತುಂಬಾ ಬಾಯಿ ಬಿಡಬೇಡ `` ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಯಾಜಕ 
ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಗೆ ಆಕೆಯ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರು ಮರದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದಾದ ನಂತರ ಉದ್ದಾತ ಎಂಬ ಖತ್ವಿಜ ಹಾಗೂ ವಾವತಾ 
ಎಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿಯರ ಪಾತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಯುವಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ಉದ್ದಾತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: " ಈ ವಾವತಾಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 
ಹೊರೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಎತ್ತು. ಆಗ ಇವಳ ಯೋನಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೂರುವಾಗ 
ಮೊರ ಹೇಗೆ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. `` ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ವಾವತಾಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- "ಈ 
ಉದ್ದಾತನನ್ನು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೊರೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ ಎತ್ತು, ಆಗ ಇವನ ಶಿಶ್ನವು 
ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೂರುವಾಗ ಮೊರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತೇವೆಯೊ ಹಾಗೆ 
ಮೇಲೇಳುತ್ತದೆ. " ಈ ಪಾತ್ರಗಳ ತರುವಾಯ ಜೋಡಿ-ಹೋತಾ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜ ಮತ್ತು 
ಪರಿವೃತ್ತಾ ಎಂಬ ರಾಜಪತ್ನಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೋತಾ ಹೆಳುತ್ತಾನೆ : “ ಇವಳ 
ಕಿರಿದಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾದ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ತೂರಿಸಿದಾಗ ಹಸುವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೀನಿನ ಜೋಡಿ ಮುಳುಗಲಾರದೆ ಹೊರಗೆ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇವನ ಬೀಜಗಳು ಯೋನಿಯ ಹೊರಗೆ ಜೋತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. '' ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಪರಿವೃತ್ತಾ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : ” ನೀವು ಜಾಣರಾದ ಲಿಂಗಪೂಜಕರು. ನೀವು ನುಣುಪಾದ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದಾಗ. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿ `` ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ನಾಟಕ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾಟಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ : ಅಶ ಶ್ರಮೇಧಯಾಗದ ಬಳಿಕ ಕುದುರೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ರಾಜಪತ್ನಿಯರನ್ನು 
ಕರೆತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿ ಇತರ ರಾಣಿಯರನ್ನು ಹಾಗೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : ` “ಮಹಿಳೆಯರೇ, ಈ ಸತ್ತ ಕುದುರೆ ನನ್ನ ಜೊತೆ ಮಲಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅಭಿಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬೇರಾರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿಲ್ಲ.” ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ತ ಕುದುರೆ 
ಎದ್ದೇಳುತ್ತದೆ. ಅದು ರಾಣಿಯನ್ನು ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಲಗಲು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ" ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಮಲಗಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥತಾ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ- ” ಈ ಕುದುರೆಯು ರೇತಸ್‌ ಸಿಂಚನೆ ಮಾಡಲಿ 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಯೋನಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ.” ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯತ್ತಿಜನು 
ಕುದುರೆಯ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ರಾಣಿಯ ಯೋನಿಯ ಬಳಿಗೆ ತಂದು. “ ಕುದುರೆಯೇ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ತೊಡೆಯನ್ನು ಇಡು. ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನವನ್ನು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕು. ಶಿಶ್ನವು ಸ್ಥಿ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಜೀವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು. ಅದು » ಯೋನಿಯನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶಿಶ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಮಿದಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಪ್ಪು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿನ 


ಆಕ ತೆ ಮತ್ತೆ ಇರಾ ಲ 
ಬೀಜಕ್ಕೆ ತಾಕುತ್ತದೆ. ` ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ತರುವಾಯ ರಾಣಿ ಮತ್ತೆ ಶ್ರ ಮತ್ತೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೬೯ 


ಸಂಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತುರಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- ” ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ, 
ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಭಾರ ಹೊರುವಾಗ ಪೃಷ್ಠವನ್ನು ಹೇಗೆ ಚಾಚುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ ನೀನು ನನ್ನ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಎತ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಚಾಚು. ” ರಾಣಿ. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಮಲಗುವಳು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಆಕೆ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಸಂಭೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ತಕರಾರು ತೆಗೆಯುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಈ ರೀತಿ 
ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ- “ನಿನ್ನ ಈ ಯೋನಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಆತುರದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ . ಈಗ ರೇತಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿ ದೆ. ಅದರಿಂದ ಕಚಗುಳಿ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ತಕರಾರಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲಿ ? " ಎಂದರೂ ರಾಣಿ ತನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಸಂಭೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ತಾನು ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ತಕರಾರು ತೆಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾಳೆ- `` ನಿನಗೆ ಕುದುರೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ 
ಅದೃಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಅದೂ ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆ 
ಮರದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದರು. ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಯೋನಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಜಡಿದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕುದುರೆ ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲಲ್ಲವೆ ? ” (ಭಾರತೀಯ ವಿವಾಹ ಸಂಸ್ಥೆ ಯ ಇತಿಹಾಸ : ರಾಜವಾಡೆ, 
ನವಕರ್ನಾಟಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ.' ಪುಟ ೧೦೭, ೧೦೦, ೧೦೯, ೧೧೦). 
ಇಂಥ ಒಂದು ಘಟನೆ ನಾವು ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಸಹ್ಯಕರ ಎನ್ನಿಸುವಂಥದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಅಂಶಗಳತ್ತ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದು ಒಂದು ಮುಕ್ತ ಲೈಂಗಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೈಂಗಿಕತೆ 
ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜವಾದುದು. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೀಳು ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೂ 
ಇದ್ದಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಮಾತ ವುದು ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ ನಡೆವಳಿಕೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳು ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನೂ ಈ 
ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಮಹಿಳೆಯರ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗದು. 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುವ ಅದಮ್ಯ ಇಚ್ಛೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು 
ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಥದೇ ಬಯಕೆ ಪುರುಷನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದ ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನಮಾನವೆಂದು ಕರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. * ಶೂದ್ರರು. 
ನಾಯಿಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಗೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಮಹಿಳೆಯರೂ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಾಪ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ " ಎಂದು ಯಜುರ್ಮೇದವೇ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಪಹಪಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡುವಂಥ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನ ಎಂಬ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ಕುದುರೆ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಕೇತ. 
ಇಂದಿಗೂ ನಾವು ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲಾಢ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ 


೭೦ ೬ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


ವೀರ್ಯದಿಂದ ಬಲಾಢ್ಯ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು TENN ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆರ್ಯರ ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಹಾಗೂ ಬಲಾಢ್ಯ ಜನರು ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ರಕ್ಷ ಣೆಗಾಗಿ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಅಂಥಲ್ಲಿ ಸ್ವಹಿತಾಸಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ. ನೀತಿ - ಅನೀತಿಯ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮುಖ್ಯವ ವಲ್ಲ ವೆಂದು ವೇದಗಳೇ 
ಹೇಳುತ್ತವೆ "ಎನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ವೇದಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ್ಸಿ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ 
ಯಾಗದಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಅನೀತಿಯುತ ನಡೆವಳಿಕೆಗೂ ಒಂದು ಧಾನ ಚೌಕಟ ನ್ನು 
ipa: ವು ಎನ್ನುವಂಥದ್ದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಾಸ್ತ ವಿಕ 

ೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದಾಗ ಅದು ಅನ್ಯ ಪುರುಷರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಡಮಾಡಿದ 
ಹ ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಆಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಪುರುಷರ ಲೈಂಗಿಕ ಆಸಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮಹಿಳೆಯರು 
ರಚಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಪುರುಷರ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಮಹಿಳೆಯರಿಗಲ್ಲ. ಮಹಿಳೆಯರಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಿರಲಾರದು ಎನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಘಟನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ನಿದರ್ಶನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಪುರುಷಪ್ರಧಾನ 
ವ್ಯ ವಸ್ಥಿಗೆ ಅಗತ್ಯ ವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು ಹೀನಾಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು 
ಸಹ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂಥಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರಾದ 
ಜಿಯಾನ್‌ ಸರಸ್ವತಿಯವರು. ಸ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಹೆಣ್ಣು. ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 1 ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ಪರಪುರುಷರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗ ನಡೆಸಬಹುದು ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ | 
(ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು : ಬಿ. ವಿ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ. ಹಂಪಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಪ್ರಥಮ 
ಮುದ್ರಣ, ಪುಟ ೧೦೫.) ವೇದಗಳನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರ ಫಲ ಇದು. 
ಅಂಥಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಭೋಗ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ 
ಹೇಗಿರಬಹುದು. ಆಕೆಯ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಏನಾಗಬಹುದು. ಆಕೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮೇಲೆ ಎಂಥ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಲ್ಲ ಅರ್ಥಹೀನವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ದಯಾನಂದರಿಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಉಾರುಚಚಳ್ಳ ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಆರೋಗ್ಯವಂತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಭೂಷಣವಲ್ಲ. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದೇನೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ಯಜ್ಞ- ಯಾಗಾದಿ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲ್ಗೊ ಲ್ಭುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂಬುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಸಾಮೂಹಿಕ ಒಡೆತನದ ಹಕ್ಕು ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸಂಖ್ಯೆಯ ಉತ್ಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಾಗ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ಉತ್ಪಾದನಾ ಘಟಕವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವಂತಿದೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಇತರ 
ಗಂಡಸರೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂವಾದ, ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಹಿಳೆ ಸಮುದಾಯದ 

ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದಳು ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಟಕರಸುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ. ಯಗ್ಗೆ (ದಲ್ಲಿ.  ಸೋಮದೇವತೆಯು ಮೊದಲು 
ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನು ಪಡೆದನು, ಮತ್ತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಡೆದನು. ಇದರ 
ತರುವಾಯ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಕನ್ಯೆ ಯ ಪತಿಯು ಪಡೆದನು `' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎವಾಹದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ " ALGAE ಕ್ರಿಯೆಯು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ೭ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸುವುದೇ 
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ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ ೨ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡು ಕುಂತಿಗೆ. 


“ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನೈ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರುಷರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅದು ಅಧರ್ಮವೇನೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಗಾಲವ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಮಾಧವಿಯನ್ನು 


ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಗಾಲವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತಾನೊತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮೂರು: ರಾಜರಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೧೬೮ ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗೌತಮನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶಬರನೆಂಬ ಅತಿಥಿಗೆ ನಧನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನಿದರ್ಶನವಿದೆ. ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಸುದರ್ಶನನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅತಿಥಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಅವನ ಪತ್ನಿ ಓಘವತಿ ಸಂಭೋಗ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸುದರ್ಶನ. ತಾನಿಂದು 
ಧನ್ಯನಾದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪದ್ಧತಿ ಮುಂದುವರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪೇಶ್ವೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀ - ಪುರುಷರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಸದನದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ತಮ್ಮ 
ಕಂಚುಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಾವ ಪುರುಷ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈ 
ಹಾಕಿ ಒಂದು ಕಂಚುಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೋ ಆ ಕಂಚುಕದ ಧಾರಿಣಿ ಆತನೊಂದಿಗೆ 
ಜತೆಗೂಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಯವಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರ 
ಚರಾಸ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು ಎನ್ನುವುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಥಿಗೆ ಇತರೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವಂತೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲಿನ ನಾಟಕ ಪ್ರಸಂಗ ಆರ್ಯರ ಕಾಲದ ಮನರಂಜನಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ರಥಗಳ ಓಟ, ಕುದುರೆಗಳ ಓಟ ಅವರಿಗೆ ಮನರಂಜನೆಯ ಕ್ರೀಡೆಯಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ರತವೂ ಒಂದು ಕ್ರೀಡೆಯಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕ್ರೀಡೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಮನಸ್ನಂಶೋಷ. 
ಅಂದಾಗ ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು-ಕತೆಗಳು 
ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆ ಎನ್ನುವಂಥದ್ದು ಕೇವಲ ಕತ್ತಲೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಅಲ್ಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ನಮಗಿಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗುವುದು ಕಾಲಮಾ: 
ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಸಂದೇಶವೇನು 
ಎನ್ನುವಂಥದ್ದು. ವೇದಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ಇಂದಿಗೆ ಗಂಭೀರ 
ಎಷಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಲೇವಡಿಯ ಸರಕುಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಂಥಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ . 
ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಲೈಂಗಿಕತೆಯಿಂದ ಹೊರಗಿರುವ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಧರ್ಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಕಲೆ, ಮಾನವ 
ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಕುತೂಹಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ತಾಳಿದಾಗ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದದ್ದನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮನೋಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಮನುಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿರವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗದಂಥ 
ಬಯಕೆಗಳೂ ಸಹಜವಾದದ್ದೇ ಎಂಬುದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇತರ ಧರ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಅವು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅವತರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲ 
ಸಮಗ್ರ ನೋಟ ವೇದಗಳು ಕ್ಟ್ಪುಲ್ಲಕವಾಗಲಾರವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಆದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಅವನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ 
ದಯಾನಂದರಂಥವರು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅದು ವೇದಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಸರಿ ಎಂಬಂಥ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಬಹುದು. ಅಂಥಲ್ಲಿ ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಅತ್ಯಾಚಾರವನ್ನು ಸಹ ವೇದಸಮ್ಮತ ಎನ್ನುವವರು ಕಂಡುಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇ 
ವೇದರಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಹಂತವೇನಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಥ್ಲೆ ್ಸ್ಯೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ರಚನೆಯಾದಂಥವು ವೇದಗಳು. ಅವು ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾತೇನಲ್ಲ. ಯಾವ ಒಂದು ವಸ್ತು-ವಿಷಯಗಳೂ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯವಾಗಲಾರವು. 
ಇಂದು ನಾವು ಕೊಡುವಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಕಾಲಾನಂತರ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಬದಲಾವಣೆ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯೂ 
ಇದೆ. ಅಂಥಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಹೇಳುವ ಯಾವ ವಿಚಾರಗಳು ಇಂದಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
ಅಷ್ಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಉಳಿದವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಿಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಾತೀತವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುವ ವಿಧೇಯತೆಯ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ 
ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹವಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ನಡೆವಳಿಕೆಗಳು 
ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' | 

ಯಗ್ವೇದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿದ್ದವು 
ಎನ್ನುವುದೂ ಕೂಡ ಅಂಥ ಒಂದು ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯೇ. “ ಮಹಿಳೆಗೆ ಬುದ್ದಿ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಬೋಧನೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ " ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವರ ವಿವಾಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದ್ದು 
ಊರ್ವಶಿ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, “ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಸ್ನೇಹವೆಂಬುದು ನಿಜವಲ್ಲ. 
ಅವರ ಹೃದಯಗಳು ತೋಳಗಳ ಹೃದಯದಂತೆ ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ಮಾತನ್ನು ಒಬ್ಬಾಕೆ 
ಹೆಣ್ಣಿ ನಿಂದಲೇ ಹೇಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಳೆಯರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಮಟ್ಟದವಾಗಿದ್ದವು 
ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಯಗ್ವೇದದ ಮಹಿಳೆಯ 
ಸ್ವಾನ ಉತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು ಎಂದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಗ್ವೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತಿ 
ಪದ್ಧತಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಯಗ್ವೇದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವರಾ. ಘೋಷಾ. ಶಚಿ, ಇಂದ್ರಾಣಿ, ಶಶಿಯಾನಿ. ಅಪಾಲಾರಂಥ ಎದುಷಿಯರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಮುಕ್ತ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಬಯಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಪುರಾಣಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಹಿಳೆಯ ಲೈಂಗಿಕ ಬಯಕೆ ಅಸಹ್ಯವೆನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕಾಣಸಿದಂತಿದೆ. 
ಅಂಥಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡುವ ಮಹಿಳೆಯ ಸ್ಥಾನ ವೇಶ್ಯೆಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಳಿದಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಹುವಾದ ಆದ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ. `` ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಇಹದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ 
ವಿಶೇಷವಾದ ವೇದವಿಲ್ಲ... ಆಕೆಯ ಗಂಡನು ವಿಕಲಾಂಗನಾಗಿರಲಿ. ಮುದುಕನಾಗಿರಲಿ. 
ಕುರುಡನಾಗಿರಲಿ. ಅಶಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ, ಶೀಘ್ರಕೋಷಿಯಾಗಿರಲಿ. ವ್ಯಭಿಚಾರಿಯಾಗಿರಲಿ. 
ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿರಲಿ. ಜೂಜುಕೋರನಾಗಿರಲಿ... ಪರಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಬದುಕಿರಲಿ... ಹೆಂಡತಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಆತನನ್ನು ದೇವರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು... ಗಂಡನು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋದರೆ... ಆತನು 
ಹಿಂದಿರುಗುವ ವರೆಗೆ ಆಕೆಯು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬಾರದು. ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 
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ಹಲ್ಲು ತಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಬಾರದು. ದಿನಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯೆ ಉಣ್ಣಬೇಕು. 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಬಾರದು, ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಾರದು. ಗಂಡನು.... ಬೈದರೆ. 
ಅನಾಯವಾಗಿ ಹೊಡೆದರೆ... ಆತನ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮುದ್ದಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಆತಾಂದ 
ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡಬೇಕು.” (ಧರ್ಮಸಂಭವ - ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ. ೫ ನೆಯ ಮುದ್ರಣ. 
ಪ್ರಕಾಶನ : ಡಿ. ಎ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ. ಪುಟ ೮೪, ೮೫) 

ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿ ಪದ್ಮಪುರಾಣದ ಧಾಟಿಯಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತನೆ ಸಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ತುಲಸೀದಾಸರು ಹೇಳುವಂತೆ. “ ಡೋಲು. ಹಳ್ಳಿಗಾರ. ಶೂದ್ರ. ಶಿಶು. ನಾರಿ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ. ತಾಡನ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. "" ಅಂದರೆ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊಡೆದು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಯುದು ದಾಸರ ಅಭಿಮತ. ಇಲ್ಲಿ ಡೋಲು ನಿರ್ಜೀವವಿರಲಾಗಿ ಅದೇನೂ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಹಳ್ಳಿಗಾರ. ಶೂದ್ರ ಇವರು ಸಂಬಂಧಿಕರೇನಲ್ಲವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲಿನ ಹೊಡೆತ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉಳಿದಂತಿಲ್ಲ. ಶಿಶು ಮುಂದೆ ದೊಡ್ಡವನಾದಾಗ ಹೊಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾರಿಯ ಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಕೆಯನ್ನು ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ 
ಹೊಡೆದೇ ನಡೆಸಿದಂತಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯುವ ಚಾಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದು " ಶೀಲ" ಎಂಬ 
ಆಯುಧ. ಶೀಲ ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ತಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾವಿನ ಹುತ್ತದೊಳಕ್ಕೆ 
ಕೈಯಿಕ್ಕಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಂಡದ ಮೇಲೆ ನಡೆಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ಯತ್ವದ "ಪರೀಕ್ಷೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ ನವವಧುಗಳ 
ಬದುಕನ್ನು ಹೊಸಕಿ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ವಿಧವೆಯರನ್ನು ಅವಲಕ್ಷಣ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಕೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸತಿ ಪದ್ಧತಿಯೆನ್ನುವ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ತಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೇಯುವಾಗ 
ಅರಚಿಕೊಂಡು ಹೊರಬರಲು 8 ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಸತ್ತುಹೋಗುವಂತೆ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಬಿದಿರಿನ ಕೊಕ್ಕೆ ಗಳಿಂದ ಅಮುಕಿ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. 

ಇಂಥ ಕ್ರೂರ ಸಡೆವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮಸಮ್ಮತವೆಂಬ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜೀವನ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನಾಟಕ ಸನ್ನಿವೇಶ ಮಹಿಳೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡಲಾರದು. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಕಬೀರರಂಥ ಸಾಧುಗಳು. “ ಮಗನು 
ಸತ್ತರೆ ತಾಯಿಯು ಸದಾ ಅಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಅಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆಂಡತಿಯೋ ಮೂರು ದಿನ ಅತ್ತು ಆ ನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾಳೆ ” ಎಂದಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶ. ಕಬೀರರು ಆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ ನಾಟಕ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಮತೃಷೆ 
ಉಳ್ಳವಳಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ ! ಇಂಥಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವಳು 
ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ ಆಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಕುದುರೆಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಹಿಳ ಬಲಾಢ್ಯ ಗಂಡಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಕಾತರಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಇಂದಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೈತಿಕವೆಂದೇ ಪರಿಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸಂತಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಆಗಲಿ 
ಪರಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ. ಪರಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡುವುದು ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೇನಲ್ಲ. ಅದು ಕುಟುಂಬ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಶಿಥಿಲಗೊಳಿಸಿಬಿಡುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. ಆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಎದುರಿಸಿಯೂ 
ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನೂ ಇಂದು ನಮಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಜನಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ನಮ್ಮ 
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ಮುಂದಿರುವ ಸವಾಲು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೇದಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ನಾಟಕ ತನ್ನ ಯಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಲಾರದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದಾಗ ಅದು ಇಂದಿಗೆ ಅಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಚಾರ. 

ಆದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಜಸ್ವಬಾವದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ನೆಲೆಗಟ್ಟು 
ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಂಥ ಒಂದು ಘಟನೆ ನಾಗರಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂಥದ್ದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿದರ್ಶನವೂ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ. ಅಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇದೆಯೋ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗದ ಇತರ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇದೆ. ಯಾಗದ ಉದ್ದೇಶ 
ಎರಡು : ಮೊದಲನೆಯದು ಭೌತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಉತ್ತಮಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಣದೆ ಇರುವ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಡಿಕೆ. ಎರಡನೆಯದು ಭೌತಿಕ ಬದುಕಿನ ಆಚೆಗಿನ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಗತಿ 
ಪಡೆಯುವ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಅಂಥಲ್ಲಿ ಈ ನಿದರ್ಶನವು, ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಭೌತಿಕ ಸುಖದ 
ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಹೊರಟರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಭೌತಿಕ ಅಪೇಕ್ಷೆಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವೆನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಒಂದು ಹಂತವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು | 

ನಿಸರ್ಗದ ಸಹಜ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಾಗಲೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸೂಚನೆ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಂಥಲ್ಲಿ 
ಲೈಂಗಿಕತೆ ಎಂಬ ಜೀವಿಗಳ ಸಹಜ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಚೌಕಟ್ಟುಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಕೆಲಸ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ರೀತಿ ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಚೌಕಟ್ಟು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುದುರೆಯೊಂದಿಗೇ ಏಕೆ ಸಂಭೋಗಿಸಬೇಕು ? 
ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನಿತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಏಕಿಲ್ಲವೆಂದು ಹುಡುಕಿದರೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹೆಣ್ಣು ಬಲಾಢ್ಯ ಗಂಡಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ದೃಢಕಾಯರಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆ ಇರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಬಯಕೆ 
ಸಹಜಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ. ಸಹಜಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ಸಂಯಮ ಸಾಧಿಸಿ ಒಂದಷ್ಟು ಅಸಹಜತೆಯನ್ನು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಾಗ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಚಿತ್ರಣವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಪುರುಷನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜನ್ಮ ಕೊಡಲಾರ. 
ಇಂಥಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ (ದುರ್ಬಲ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಬಲ ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ) ಪ್ರಬಲ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ತನ್ನ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ನಾಗರಿಕ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರಸ್ತುತವಲ್ಲವಾದರೂ 
ತೀರಾ ಅನಾಗರಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ 
ಹಂತಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
e ಇ 
ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ, ಕಮಲದೀಪ, ತೆಳ್ಳಾರು. ಕ್ರಾಸ್‌ ರಸ್ತೆ, ಕಾರ್ಕಳ - ೫೭೪ ೧೦೪ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೭೫ 


EE 
ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಶೀಲನೆ 
i 
೧. ಹಕ್ಕಿಗೊಂದಿಷ್ಟು ಜಾಗ ಬಿಡು ೩ ಮೀನಾ ಸದಾಶಿವ 


೨. ನೂರು ಹನಿ ಒಂದು ಹೂ 


" ಹಕ್ಕಿಗೊಂದಿಷ್ಟು ಜಾಗ ಬಿಡು ' ಸಂಕಲನದ ಕವಯಿತ್ರಿ, ಮೀನಾ ಸದಾಶಿವ ತಮ್ಮ " ಬೇಲಿ ಹೂ ' 
ಕವನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ : 

ಯಾರಿಗೂ ಕಾಯದೆಯೇ ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳದೆಯೇ 

ಅರಳಿ ನಿಂತಿದೆ ಬೇಲಿ ಹೂ 

ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಕಿರುನಗೆಗೆ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಉತ್ತರವ ನೀಡಿ 

ಮುಖ ಮರೆಸುವ ಹೂ 
ಮೀನಾರ ಕವಿತೆಗಳೂ ಬೇಲಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜಂಜಡಗಳ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ತಾವು ಅರಳಿ ತಮ್ಮ ಪಾಡಿಗೆ ತಾವು ತೆರಳುವ ನಡುವೆ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಇರುವಿಕೆ ಚೆಲ್ಲಿ ನೋಡುವ 
ಪರಿಯಂತೆ. ಹಂಬಲದ ಹಂಗು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತ, ಮುಡಿಯ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಮುರಿಯುತ್ತ ಬಾಳುವ ನಿಜದ ನೆಲೆಗೆ 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಿಡುಕುವ ಮೌನದಂತೆ. ಆದರೆ ಈ ಮೌನದ ಪರಿ ಅವಲಂಬಿಸುವ ಭಾಷೆ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಕಿರುನಗೆಗೆ 
ಅಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಉತ್ತರವ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ತೃಪ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಕವನಗಳು 
ವಿಷಾದ ಸ್ಮಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾವತೃಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಳ ಬೇಗುದಿ ಮತ್ತು ತುಡಿತಗಳು ಮೂಲ ದ್ರವ್ಯವಾಗಿವೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕವಯಿತ್ರಿ, ಸಹಜ ಭಾಷೆ, ಸರಳ ನಡಿಗೆ, ರಮ್ಯ ಭಾವದ ಮೂಲಕ 
ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರುದ್ವಿಗ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಗುಣ. ಒಂದೊಂದೇ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬಿಡಿ 
ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಮಿತಿಯೊಳಗೇ ಬದುಕನ್ನು ನೋಡುವ ಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿಯದು. 

ನಾನೊಂದು ಬೆಂಡು 

ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲೂ ತೇಲಿ ಪಾರಾಗುವ ತುಂಡು (ಬೆಂಡು) 


ಕಲ್ಲುಗಳು ನಾವು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 

ನಿಂತೇವು ನಾವು ದೃಢವಾಗಿ 

ಬಂದಾಗ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದವರು (ಕಲ್ಲುಗಳು ನಾವು) 
ಇದು ಮೀನಾರವರು ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಬಗೆ. ಹೂವು, ಹಣ್ಣು, ರೆಕ್ಕೆ, ಪುಕ್ಕ, ಹಕ್ಕಿ, ಬೆಕ್ಕು, 
ನಕ್ಷತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಿಕಿರಿದಿವೆ. ಇದು ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ನೆರವು ನೀಡಿರುವಂತೆಯೇ ಏಕತಾನತೆಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಈ ರಸ್ತೆಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದರ ಜೊತೆಗೊಂದು 

ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ 

ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಯ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ಸಾಗಬೇಕಾದಾಗ 

ಅದು ಇದು ಮತ್ತೊಂದು 

ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ದಾರಿ ಅಂತ ಕೂಡ ಅನಿಸುತ್ತದೆ (ಒಂದೇ ದಾರಿ) 
ಹೀಗೆ ಆಪ್ತವಾಗುವ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಹಾದಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕ್ಷಣದ ಅನಿಸಿಕೆಗಳ ಆಪ್ತ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುವಿಕೆಯಂತೆ ಕೇಳುವ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಾಕಾಂಕ್ಸೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಗುಣ 
ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅವರು ನಡೆಸಿದಲ್ಲಿ ಸಂತುಲಿತ ಮಾರ್ಗವೊಂದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭೬ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


“ ನೂರು ಹನಿ ಒಂದು ಹೂ ' ಇವರ ಒಂದು ನೂರು ಹನಿಗವಿತೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಇದುವರೆಗೆ ೩೫ ಎಂ. ಎಂ. 
ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದನ್ನು ೧೬ ಎಂ. ಎಂ. ತೆರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು, ಭಾವ, ಶೈಲಿ 
'ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಯವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಇವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಯಶಸ್ಸು ಹನಿಗವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಚಮತ್ಕಾರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಲು ಕತ್ತರಿಸುವ ಹನಿಗವಿತೆಗಳ ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಚಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಮೀನಾ ಅದನ್ನು ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ಯತ್ನವಾಗಿ ನೋಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 

ಆ ಗೆರೆಯ ಸರಿಪಡಿಸಲು 

ಇನ್ನೊಂದು ಗೆರೆ ಎಳೆದರೆ 

ಬಿಂದುಗಳೇ ಬದಲಾಗಬಹುದು 

ಆ ಗೆರೆಯ ಅಳಿಸಿ 

ಬಿಂದುಗಳ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಸಿದರೆ 

ಹಳೆಯ ಗೆರೆಯ ನೆರಳು ಕಾಡಬಹುದು 

ಬೇಡವೇ ಬೇಡ ಉಸಾಬರಿ 

ಅಂತ ಪುಟವ ಮುಚ್ಚಿದರೆ 

ಪುಸ್ತಕ: ನನ್ನ ಅಣಕಿಸಬಹುದು (ಗೆರೆಗಳು) 

ಈ ಹನಿಗವಿತೆ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ರೂಪ ವಹಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಬೀಜ, ಭವಿಷ್ಯ, ಕನಸೊಂದು, 
ಹೀಗೊಂದು ನೆನಪು, ಕನ್ನಡಿ, ಕಿಚ್ಚು ಮುಂತಾದವು ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ರಚನೆಗಳು. ಭಾವನೆಯ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ರೂಪ ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ರಚನೆಗಳು ಅಚ್ಚರಿ ಮತ್ತು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಘರ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ ವಿನ್ಯಾಸಗಳೂ ಒಡಮೂಡಿದಲ್ಲಿ ಹನಿಗವಿತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದಿರು 
ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವಚನ ತೀವ್ರತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಮರಗುದುರೆ ೩ ಅನು. ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಪೆಂಡಕೂರು 


ನನ್ನ ಉದರದಿಂದ ಕರುಳೊಂದನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದು ಏಕತಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡುವೆನೆನ್ನುವ 
ನಗ್ನಮುನಿಯವರು ಕರುಳು, ಕಾವ್ಯದ ನಡುವೆ ಭೇದವೆಣಿಸದೆ ಬತ್ತೀಸ ರಾಗ ಹಾಡುವ ಜೀವಮೂಲದ ಕವಿ. 
ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂಡಾಯದ ಕಾಣ್ಕೆ, ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕನಸು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಎಚ್ಚರ ನೀಡಿದ ದಿಗಂಬರ ಪಂಥದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರಾಗಿ ತರುವಾಯ " ವಿರಸಂ ' (ವಿಪ್ಲವ ರಚಯಿತುಲ ಸಂಘಂ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಸಹಾಯಕರ ನೋವಿಗೆ 
ದನಿಯಾದವರು. ಪ್ರಸ್ತುತ " ಮರಗುದುರೆ ' ಸಂಕಲನದ ಮೂಲ ಹೆಸರು " ಕೊಯ್ಯಗುರ್ರಂ '. ೧೯೭೭ ರಲ್ಲಿ 
ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದ ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿ ಮಳೆ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಅಪಾರ ಸಾವು ನೋವುಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಜನರ ನೋವಿಗೆ ಮಿಡಿಯದೆ ಜಡವಾಗಿ ನಿಂತ ಭ್ರಷ್ಟ ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಗ್ನಮುನಿಯವರಿಗೆ 
ಮರಗುದುರೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಅವರ ಸಿಟ್ಟು ಸೆಡವು ವಿಷಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ತಾತ್ವಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರಗುದುರೆ ಸಮರ್ಥ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಯಿತು. ಮರಗುದುರೆ ೨೧ ಪುಟಗಳ 
ಒಂದು ನೀಳ್ಗವಿತೆ. ಆದರೆ ಜನರ ತಲ್ಲಣಗಳಿಗೆ ದನಿಯಾಗಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯದಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜನಕಾವ್ಯ. 

ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಮುನಿಯವರ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಮಾತುಗಳಲ್ಲದೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಕುರಿತು 
ರಷ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ ನಿಕಿಟಾ ಗೊರೊವ್‌ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು, ಚೇಕೂರಿ ರಾಮರಾವ್‌ ಅವರ ದೀರ್ಫ 


೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ ೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೩ ೭೭ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಕುರಿತು ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಪ್ರಭಾಕರರಾವ್‌ ಅವರು " ದಿ ಹಿಂದು ' ನಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಲೇಖನದ ಮೂಲರೂಪ ಮತ್ತು ರವಿ ಬೆಳಗೆರೆಯವರ ಬೆನ್ನುಡಿಗಳಿದ್ದು ೪೮ ಪುಟಗಳ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗೆ 
ಉಳಿದಿರುವುದು ೨೧ ಪುಟ ಮಾತ್ರ. ಕವಿ ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಚಯಕ್ಕೆ ಇದು ಸೂಕ್ತ ಉಪಕ್ರಮವೆನ್ನ ಬಹುದಾದರೂ 
ಮೂಗಿಗಿಂತ ಮೂಗುತಿ ಭಾರವಾದ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇರಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅನುವಾದಕರ ಮಾತು, 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ನಗ್ನಮುನಿಯವರ " ಮರಗುದುರೆ ' ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ' ಜಗತ್ತು ಮಿಥ್ಯೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳು ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶುರುವಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯವೆಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಯಾಲಂಡರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಯಗಳೂ ಪರಿಹಾಸಗಳೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ 

ಕಣ್ಣೀರು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ 

ವಾರಗಳು ರೋಗಿಗಳಂತೆ ಮುಸುಗಿಕ್ಕಿ ಮಲಗಿರುತ್ತವೆ.... 

ಕಾಲವನ್ನು ದಿನವಾಗಿ ವಾರವಾಗಿ ತುಂಡರಿಸಿದರೆ 

ಸೋರುತ್ತಿದೆ ಬಿಳಿ ರಕ್ತ 

ಬಿಳಿರಕ್ತದ ಒಂದೇ ಮುಸುಗು ಸರಿಸಿ ಯಾತನೆಯ ಆಲಿಸಿದರೆ 

ಅದು ದಿನವಾಗಲೀ ಯಾವುದೇ ವಾರವಾಗಲೀ ಆದೀತು 

ಆದರೆ ಕಾಲನೇತ್ರವು ಮಾತ್ರ ಶನಿವಾರದ ಗಡಿಗೆ ತಗುಲಿ 

ಒದ್ದಾಡಿ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ. (ಪುಟ ೨೭) 
ಹೀಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ, ಆಕ್ರೋಶದ ಉಸಿರಲ್ಲಿ ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುವ ನಗ್ನಮುನಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ಹೊಸ ಕನಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೊಸ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನವ ದುಕೂಲವ ನೇಯ್ದು 
ಮತ್ತೆ ಬಂದು 
ದಿಗಂಬರವಾಗಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುತ್ತೇನೆ ! 
ಎಂದು ಸಣ್ಣ ಭರವಸೆಯ ಮಾನವೀಯ ಘಟ್ಟ ತಲುಪುವ ವರೆಗೆ ಅವರು ನೀಡುವ ಚಿತ್ರಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವೇ 
ಶೋಧನೆಗೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತವೆ. | 
" ಮರಗುದುರೆ ' ಸಂಕಲನವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಿರುವುದು ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳಿಂದ. ಜನರಿಗೆ 
ಹತ್ತಿರವಾದ ಅದರ ಹೃದಯದಿಂದ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ. ಆದರೆ ಕ್ರಾಂತಿಗೀತಗಳೂ ಕಲಾತ್ಮಕ 
ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ " ಮರಗುದುರೆ ' ಒಂದು ಕಾಲದ ತುರ್ತಾಗಿ ಮಾತ್ರ, ಕಂಡು ಅದರ 
ಕಲಾತ್ಮಕ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳತ್ತಲೂ ನಾವು ಆಲೋಚಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನುವಾದದ ನಿಖರ ಹಾಗೂ ಸರಳ ಗುಣಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನೆರೆಯ ಭಾಷೆಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಳವಳಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಯತ್ನ. 
- ಜಿ. ಕೆ. ರವೀಂದ್ರಕುಮಾರ್‌ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ನಿರ್ವಾಹಕ. ಆಕಾಶವಾಣಿ. ಧಾರವಾಡ - ೫೮೦ ೦೦೮ 


೭೮ ೬೩ ಸಂಕಲನ-೬ ೬೩ ೧೪ ನವಂಬರ್‌ ೨೦೦೨ 


೪. ಅರ್ಥಶೋಧ ೩ ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿ 


ಈ ಪುಸ್ತಕದ ೧೨ ಲೇಖನಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಬದುಕಿನ 
ಅರ್ಥದ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಪರಂಪರೆಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ ಇಂದು ತನ್ನದೇ ಆದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ಸಮಾಜ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಲೇ 
ಅರ್ಥಶೋಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಯುವಕ ಅನ್ವೇಷಕ ವಿಶ್ವಪ್ರಜೆಯಾಗಿ 
ಭಾರತೀಯತ್ವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿ 
ಮತ್ತು ಕಾಳಜಿಗಳು ಓದುಗರನ್ನು ವೈಚಾರಿಕ ತುಮುಲಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಶೀಲ ಓದುಗ ಲೇಖಕರ ವಾದ 
ವೈಖರಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಂತೆನಿಸಿದರೂ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಲೇಖನಗಳ ಹಿರಿಮೆ. ಮಾನವೀಯ ಮಿಡಿತ ಮತ್ತು ಜೀವನಪರ ಬದ್ಧತೆಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. ಆಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ, ವೈಚಾರಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಿಂದ, ಸತ್ಯದ ಬಹುಮುಖಿ 
ಮಗ್ಗುಲಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರವಿಂದ ಚೊಕ್ಕಾಡಿಯವರ " ಅರ್ಥಶೋಧ ' ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೃತಿ. ನಾಯಕತ್ವದ ಕುರುಡು ಆರಾಧನೆ, ದಾಸ್ಯ 
ಮನೋಭಾವ, ಶೋಷಣೆಯ ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳು, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯ ವ್ಯಸನ -ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಕುರಿತಾದ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಯೋಚನಾಪಥ ಪಂಥವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಆಶ್ರಯ ಬಯಸದೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಲೇ ಸ್ವಂತಿಕೆ 
ಮೆರೆಯುವ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಅರವಿಂದರ ಅಪರೂಪವೆನ್ನಿಸುವ ಸಂಗ್ರಹಯೋಗ್ಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ. 

- ಶಿವಶಂಕರ ಹಿರೇಮಠ, ೧೩. ಮಂಜುನಾಥ ಕಾಲನಿ. ೨ನೇ ಮೇನ್‌. ಶಿವಗಿರಿ, ಧಾರವಾಡ-೭ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಚಂದನ ೩ ಜಯದೇವಪ್ಪ ಜೈನಕೇರಿ 


ಜಯದೇವಪ್ಪ ಜೈನಕೇರಿಯವರ " ಸಂಸ್ಕೃತಿಚಂದನ ' ಚಿಂತನಗಳ ಸಂಕಲನ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ 
ವಿಷಯಗಳ ೪೬ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮಾತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎರಡೂವರೆ 
ಮೂರು ಪುಟಗಳ ಪ್ರತೀ ಲೇಖನ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಬೇಕಾದ ಕಡೆಗೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅರ್ಹತೆಗಳ, 
ಜೀವನಮೌಲ್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬದುಕು ದೊಡ್ಡದು. ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ಬದುಕನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ 
ಜೀವನವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬ ಅನುಭವದ ಅರಿವಿದೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ. ಹಿರಿಯರು 
ಕಿರಿಯರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು 
ಲೋಕಶಿಕ್ಟಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತ ಕೃತಿ. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ವಿಷಯ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಒಬ್ಬ 
ಚಿಂತಕನ ವಿದ್ವತ್‌ ಎಷ್ಟು ಆಳ ಮತ್ತು ಗಹನ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲೇಖಕನ ಗಟ್ಟಿತನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳಂತೂ ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಮರುಚರ್ಚೆ ಬಯಸುವಂತಿವೆ. 
ಸ್ತ್ರೀಪರವಾದ ಇವರ ಕಾಳಜಿ ಮನೋಜ್ಞವಾದುದು. ಪುರುಷಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲ್ಲೆ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು ಅಮಾನವೀಯ. ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ 
ಪೆಟ್ಟಾ ಗದಂತೆ ಕುಟುಂಬವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವ್ಯ ವಸ್ಕೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ಸ್ವಾವಲಂಬನೆ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಕುಟುಂಬವು ವಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಗಂಡು ಇಬ್ಬರದೂ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಸಮಾನ. 
ಇದನ್ನು ಅರಿತು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದೇ ಜೀವನ ಎಂದು ಲೇಖಕರು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾ ರೆ. 


- ಡಾ. ವಿಜಯಾದೇವಿ, ೧೫೧೧. ಸಿದ್ದರಾಮಬಡಾ ಡಾವಣೆ, ಹಳೆನಗರ. ಭದ್ರಾವತಿ - ೫೭೭ ೦೦೩ 
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" ಸಹ್ಸಲನ ' : ಅನಿಸಿಕೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೪ ಸುಕಲನದಲ್ಲಿಯ ಗುಣಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಆಭಿರುಶಿಸುಪ್ನಾತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ: ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತೃಕ್ಕತಿಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ವೈಚಾರಿಕ ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಿ. ನೀವು ಉಚ್ಛಾರಾಧಿಷ್ಠಿತ 
ಶಬ್ದಶೈಲಿಯ ಹೊಸ ಹೋಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಇದು ಖಂಡಿತ ಮೆಚ್ಚುವತಹದು. ನಿಮ್ಮ 
ಲೇಖನ ಓದುವಾಗ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯ. ಮರಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇನ್ನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಗತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಂತರ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಬೇಕು. ಡಾ. ಅ. ರಾ. ತೋರೊ, ಕೊಲ್ಹಾ ಪ್ರರ 
೪ ಸಂಕಲನ -೫ ರ ನಿಮ್ಮ ' ಕಡೀಪುಟ' ದ ಫೋನಾಯನದ ಹಗರಣ ನಿಜಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಮಿಕ. ` ಹಗರಣ ` 
ಮತ್ತು ` ಹರಗಣ ` ಗಳ ನಡುವೆ ` ವದರಗಾರ ' ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ನಿಮ್ಮೊಳಗಿನ ಭಾಷಾತಜ್ಞನೊಬ್ಬನ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ನವಿರಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. ಕಲ್ಲೆ (ಶ್‌ ಕುಂಬಾರ್‌, ಹಾರೂಗೇರಿ 
ಇ ಹೇನ್‌ ಇದಕು ಎದಕು ` ಇಷ್ಟವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿ "ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಲೇಖನ ಇ 
ಸಿ.ಎನ್‌.ಆರ್‌. ಲೇಖನ ಗಂಭೀರವಾಗಿದ್ದು ಈ "ರ ೪-೬ ಲೇಖನಗಳಾದರೂ "ಸಿಗಲಿ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಬೌದ್ದಿಕ ಚಾವಡಿ ಆಗಬಲ್ಲ ಪತ್ರಿಕೆಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನ ಈ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವಂಶಾಗಲಿ. 2 ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ವಿಜಯಶಂಕರ, ಬೆಂಗಳೂರು 
೪ ಹಾವನೂರರ ` ಕಮಿಂದ್‌ ಮತ್ತು ಕವಿಕುಲ ದೂಷಣೆ ` ಓದ್ವಾಹೋದ್ಹಾಗೆ ಕವಿತೆಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯೋದಿರ್ಲಿ. 
ಯೋಜಿಸೋದಕ್ಕೂ ನಡುಕವಾಗ್ತಿದೆ. - ಸಂತೇಬೆನ್ನೂರು ಫೈಜ್ನಟ್ರಾಜ್‌, ಕಣಿವೆ ಬಿಳಜಿ 
v ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ. ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಬೇಡ. ಅಂಥವು 'ಬಂದಾಗ ಕಿರುಗೊಳಿಸಿಬಿಡಿರಿ. 
ಹಾವನೂರರ ಸಂ-ಪ್ರಬುಧದಂಥವು ಇನ್ನೂ ಬೇಕು. - ಮೋಹನ ಕಳಸದ, ಬೆಳಗಾವಿ 
೪ ಡಾ.ಎಸ್‌. ವಿ. ಪ್ರಭಾವತಿಯವರ ಲೇಖನ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ಎತ್ತಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀವಾದವು 
ಮುಕಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ವಾಸ್ತವ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಕ್ರಿಯಿಸುವ ಅಗತವಿಲ್ಲ ವೆನ್ನುವುದೂ 
ವಾಸ್ತವವೆ. ಚಳುವಳಿಯೊಂದು ತನ್ನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀವಾದದ ಚ ಕಳುವಳಿ 
ಪಡೆದುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ. ಸಾಹಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದು ಚಿಂತನೆ ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದಾದ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು 
ನಡ ರಾ ಜಂ... 1್ಪ 
ತ್ರೀಚೆಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುವತಿಯರಾಗಲೀ, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ಯುವತಿ 
ಜ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಸಹೊಸ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಕಾಲಿರಿಸಿರುವ ಯುವತಿಯರಾಗಲೀಿ. 
ಆತ್ಮಂತ ಆತ್ಮ ಆತ್ಮವಿಶ್ಚಾಸದಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಶೋಷಣೆಗೊಳಪಡಿಸದಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಿ 
ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನ. ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಎನ್ನುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದು. 
ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಿನಂಶದ ಯಶಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ದೊರಕಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ತ್ರೀವಾದವು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ € ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಯುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಈಗ ಲಿಂಗಭೇದ 
ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಡಿಮೆ. ಎಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಯರೂ ಈಗ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಮೊದಲಿನ ಹಿಂಜರಿತವನ್ನು ಇಬ್ಬನಿ ಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ. ತರತಮ ನಿಲ್ಲುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಒಂದು ಚಳುವಳಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ " ಪ್ರಶಸ್ತಿಪತ್ರ ' ಏಕೆ” ಬೇಕು? ಘನಪಂಡಿತರು ವೇದಿಕೆಗಳ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಿ. ಜ್‌ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನತೆ ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಸುಧಾರಣೆ 
ಗಳೂ ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ "ಯೋಜನೆಗಳೂ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿವೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೂ ಸ್ತ್ರೀವಾದವು ತನ್ನ ಸಾಮಾನ ಸಾಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. :. ಆಸೆಯ ಸಿದ್ದಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು ಯಾವುದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಠ 
ಹಿಡಿದು ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವುದೇಕೆ : > ಪ್ರಭಾವತಿಯವರು ನಿರಾಶರಾಗಬೇಕಾದ 
ಭತ ಕಾರಾವೂ ಉಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀವಾದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸಾ ಬ. ೬... 
` ನಿಷ್ಕ್ರಿಯೆ ` ಹುಟ್ಟಿ ಹ Se ಬಿಟ್ಟರೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. ಸ್ತ್ರೀವಾದದ ಹೆಸರು 
ಬದಲ ಇ ಅದು ಬಿತ್ತಿದ ಬಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಮೈದಳಿದು ಫಸಲು ಕೊಡುವುದು ಮುಂದರಿದರೆ 
ಸಾಕಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಲ ಚಳುವಳಿ. ಇಸಂ. ವಾದ. ಕ್ರಾಂತಿಗಳು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲೇಬೇಕೆನ್ನುವ 
ವಾಸ್ತವವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸೋಣ. - ಲಲಿತಾ ಸಿದ್ದ ಬಸವಯ್ಯ, ತುಮಕೂರು 
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ಕಡೀ ಪುಟ : ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಪಟ್ಟ ಣಶೆಟ್ಟಿ 


ಉಪ್ಪು ಉಂಡಾವ್ಲ ನೀರ par ಅಂದರ ಉಪ್ಪು ಉಣದಾವ್ಲ ನೀರು ಕುಡೀಬೇಕಾಗೂದಿಲ್ಲ. 
ಕುಡೀಬಾರದು ಅಥವಾ ಕುಡಿಯೂದಿಲ್ಲ ಅಂತ ಅರ್ಥ ಆಗೂದಿಲ್ಲ. ಉಪ್ಪು ದೇಹದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಎಲುವುಗಳ ಗಟ್ಟಿ ತಾಸ, 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕ. ನಾಲಿಗೀ ರುಚಿಗೆ ಬೇಕ್‌ಅಬೇಕಾಕ್ಕ ತಿ, "ಆದರ ಎಷ್ಟು ಬೇಕು. ಹೆಂಗ ಉಣಬೇಕು. ಯಾವಾಗ ಉಣಬಾರದು 
ಅನ್ನೂದನ್ನ, ತಿಳದನಡಿಯೂದು ಭಾಳ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಉಪ್ಪಿನ ಮರ್ಮ ತಿಳದಾವ್ನ ಎಲ್ಲಾರೀಶೀಲೆ ಲಾವಣ್ಯಮಂತ ಆಗಿರ್ರಾನ. 
ಈ ಲಾವಣ್ಯ ಅನ್ನುವ ಪದ ಪದಾರ್ಮ ವಾಗಿದ್ದು ಲವಣದಿಂದ. ಲವಣಕ್ಕ ಉಪ್ಪು. ಆಯುಧ. ಚೂರಿ. 
ಕತ್ತರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ 'ಮೂಲಾರ್ವ ಗಳು ಅದಾವು. ಲವಣ ಹೆಸರಿನ್ಯಾವ್ಲ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಇದ್ದಂತ. ಚೂರಿ. 
ಕುಡಗೋಲು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನ ಸಾಣೀ ಹಿಡಿದು ಕೊಯ್ಯುವ ಕತ್ತರಿಸ ುವ. ಕೆಲಸದೊಳಗ ನಿಪುಣ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ 
ಅಮಾಂದಾಗಿ ಲವಣ ಪದಕ್ಕ ರಾಕ್ಷಸಾರೃವಿಸ್ತಾರ ಲಭಿಸಿರಬೇಕು. 
ಲವಣದ ಮಿತವಾದ. ಹದವಾದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ದೇಹಕ್ಕ ಮೆರುಗು ಬರತಯ್ತಿ ಅನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಲಾವಣ್ಯಮೂಲದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯ. ಸೌಶೀಲ್ಯ. ಕಾಂತಿ ಅನ್ನುವ ಲಾಭಾರ್ಮಗಳು ಸೃಜಸ್ತಾವು. ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಸ್ಟುರಿಸಿದ 
ಇಂಥ ಆಸುಕೂಲಾರೃಗಳನ್ನ ಲೆ ಕ್ರೇದೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂಥ ಕಲವು ತಾಯಂದಿರು ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಲಾವಣ್ಯಾ ಅಂತ 
ಹೆಸರಿಡ್ತಾರು. ತಮ್ಮ ಮಗಳು ತ್ನ ಅಂಗಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಹೊ ಹೊಳಪಿನುಥ ತರಲತೆ. ಚಾಕಚಕ್ಕ, ಚಾಂಯಲ್ಯ ಹೊಂದಿದಾಕಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಥಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದಾಕಿ ಅಥವಾ ಜಾಸ್‌ ಅಂದರ ಅಂಥಾಪೈಕಿ ಸುಂದರಿಅಂತ ಅವರ ತಲ್ಯಾಗ 
ಇರಬೇಕು... ಅಂತ ಮುಂದೇನೋ ಬರ್ಯಾದ್ಲಿದ್ದಿ. ಅಷ್ಟರಾಗ ಬಾಗಲ್ಹಾಗ ಬೆಲ್‌ ಆತು. ಕದಾ ತಗದು ನೋಡಿದರ ನನ್ನ 
ಹಳೇ ಗೆಳತಿ ಕಮ್ಮಿ. ಅಕೀ ಮನಿ ಮಂದಿ. "ಗೇತಾ ರು. ನಾವೆಲ್ಲ ಮದ್ದಿಂದ ಕಮಲಾನ್ನ ಕಮ್ಮಿ ಅಂತನ್‌ಅ ಕರಿಯೂದು. 
ಭಾಳ "ವರ್ಷದ ಮ್ಯಾಲ ಕೂಡಿದ್ವಿ. ಚಾ- “ಪಾಣಿ ಆತು. ಗಂಡನಮನಿ ತವರಮನಿ ಕಾ ಕಾಲೇಜು ಹಳೆ ಗೆಳ್ಕಾರು 
ಗೆಳತ್ಕಾರು ಎಲ್ಲಾ ಸುದ್ದಿ ಆದುವು. ವ ಮಕ್ಕ ಛ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡಿಕೊಂತ ತನ್ನ ಹಿರೇಮಗಳು ಲಾವಣ್ಯಾನ ಸುದ್ದಿ ತಗದು. 
ಎಲಾ ಇವ್ಲನ. ನೀ ಬರೂಮುಂದ ನಾ Ji ಹೆಸರಿನ : ಬಗ್ಗೆನ್‌ ನ್‌ಅ ಯೋಚಿಸ್ತಿದ್ದೆ. ಲಾವಣ್ಕಾ ಅಂದರ ಏನರ್ಮಾ ಅಂತ 
ಕೇಳಿದೆ. * ನಿನಗ ಇಷ್ಟೂ ತಿಳಿಯೂದಿಲ್ಲೇನ ? ಇಷ್ಟ ದಿವಸ ಮಾಸ್ತರಿಕಿ ಹೆಂಗ ಮಾಡೀಯೋ ? ಕತೀ ಕವನ ಅಂತ 
ಬ್ಯಾರೆ ಬರೀತೀಯಂತನೂ ಕೇಳೇನಿ. ಲಾವಣ್ಕಾ ಅಂದರ ಛಂದನ್ನಾಕಿ ಅಂತ ಅರ್ಮಪಾ ' ಅಂದು ನನ್ನ ದಡ್ಡತನ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದು. 
ನಾನು ಸಾವಕಾಶ, ' ಲಾವಣ್ಮಾ ಅಂದರ a ಸಸಿ ಅಂತ ಅರ್ಮಯ್ತಿ' ಅಂದೆ. ` ಲ್ಲ, ಅದ್ದೆಂಗ ಹೇಳ್ತಿ ? ' 
" ಹೌದು. ಅದ ಹಂಗ್‌ಅ ಅಯ್ತಿ' ಅಂದೆ. ' ಅಯ್‌ ನನ ಶಿವನ. ನನ ಮಗಳ ಹೆಸರು ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಪಸ ಅಂತ ಆಕ್ಕತ್ಯೇ ? 
ಈಗ ಹೆಂಗ್ಮಾಡ್ಲಿ ? " ಅಂದಳು. ` ಈಗ ಎಷ್ಟನೇತ್ತ ಕಲೀತಾಳು? ' * ಎಂಟ್ನೇತ್ರ. ' ' ಸಸೀಬೇರು ಆಳಕ್ಕೆ ಹ್ವಾದ ಮ್ಯಾಲ 
ಕೀಳೂದು ತ್ರಾಸಾಕ್ಕತಿ. ಈಗೇನೂ ಮಾಡಬ್ಯಾಡ. ಹಂಗ್‌ಅ ಇರ್ಲಿಬಿಡು. ಮತ್ತ ನಿನ್ಮಗನ ಹೆಸರೇನು? ' " ಮಗಾ ಅಲ್ಲೋ. 
ಅದೂ ಮಗಳ್‌ಅ. ನನಗ ಎರಡೂ ಹೆಣ್ಣ್‌ಅ ಆಗ್ಯಾವು ' ಅನಕೊಂತ ಮಾರಿ ಸಣ್ಣ ಮಾಡಿದ್ದು. " ಅಕೀ ಹೆಸರೇನು? ' 
“ ಹೇಮಾ. ಯೋಳ್ನೇತ್ತ ಅದಾಳ. ಒಂದ್‌ಅ ವರ್ಸ ಫರ್ಕ್‌ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ' ಅಂದಳು. ' ಹೇಮಾ ಅಂದರೇನು? ` "ನೀ ಒಳೆ 
ಗಂಟ ಬಿದೆ ಪಾ. ಹೇಮ ಅಂದರ ಬಂಗಾರ. ಹೇಮಾ ಅದರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ' ಅಂದಳು. ` ಬಂಗಾರಕ್ಕ ಎಲ್ಲೀ (ಗ 
ತರ್ಕೀ? ` *ಹಂಗ್‌ಅಪಾ. ಎಲ್ಲಾ ಹೆಸರು ಎಲ್ಲಾರೂ ನಿನ್ನಂಗ್‌ಅ ತೆಲಿ ಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡ ಇಡ್ತಾರೇನ ? " ಅಂತ ನನ್ನ್‌ಅ 
ಜಬರಿಸಿದ್ದು. ' ಹೇಮಾ ಅಂದರ ಬಂಗಾರದಂಥಾ ಮಗಳು. ಬಂಗಾರದ ಮಗಳು" ಅಂತ ವಿವರಿಸಿದ್ದು. 
ನಾ ಸುಮ್ಮನ್‌ಆ ನಕ್ಕೊಂತ ಕುಂತಿದ್ದ ನೋಡಿ. " ಅಲ್ಲೋ. ಈ ಹೆಸರಿನ್ಯಾಗೂ ಯಾವ್ಹಾ ರ ಬೇರು - ok ೫ 
ಗಿಡ ಬೆಳದಾವೇನು? ' ಅಕಿ ದನಿ ಈ ಸರ್ರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನಡಗಾಕ್ಟತ್ತಿತ್ತು. ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ 'ನಲುಗಿತ್ತು. ' ಹೇಮ ಅಂದರ ನೀ 
ತಿಳಕೊಂಡಿದ್ದು ಖರೆ. ಬಂಗಾರ. ಚಿನ್ನ. ಧತ್ತೂರಿ ಕರೇ ಬಣ್ಣದ ಕುದರಿ. ಬುಧಗ್ರಹ. ನೀರು. ಇಬ್ಬನ್ನಿ. ಕೇಸರಿಯ 
ಹೂ ಅಂತೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಜ ಅದಾವು ' ಅಂದೆ. "ಮತ್ತ ಹೇಮಾ ಅಂದರ ಬಂಗಾರ ಅಂತ ಆಗೂದಿಲ್ಲೆ ನ ಮತ್ತ ? ` 
ಅಂತ ಲಟಕಿ ಹೊಡಕೊಂತ ಕಣ್ಣ ಮಿಟಕಿಸಿದ್ದು. ' ಇಲ್ಲ. ಹೇಮ ಬ್ಯಾರೆ. ಹೇಮಾ ಬ್ಯಾರೆ. ಅವುಕ್ಕೇನೂ ಸಂಬಂಧ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರ ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಮಾ ಅಂತ ಹೆಸರ ಇಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕ ಬ್ಯಾಸರ 'ಮಾಡಿಕೋಬ್ಯಾಡ...' ಅಂದೆ. 
ps “ಯಾಕೋ ? ಮತ್ತ ಅಪ ಪಸ್ವ ರ ತಗದೆಲ್ಲ' "ಅದ್ದು. " ಅಪಸ್ವರ ಏನಿಲ್ಲ. ರಾವಣ್ಯಾ ಅಂದರ ಬ್ರಾನ 
ಸಸಿ ಅನ್ನೂದೂ ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ವ ಅಲ್ಲ. ಹಂಗ್‌ಅ ಹೇಮಾ ಅಂದರ ಭೂಮಿ. ಪ ಪೃಥ್ವಿ. ಸುಂದರಳಾದ ಚತರ 
» ತ ಸರಿನ್ಯಾಕಿ ಒಬ್ಬಾಕಿ ಅಪ್ಪ ರನೂ ಇದ್ದ ಳಂತ. ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಒನ್ನೇ ಮಗಳು ಸಸಿ 
104 ಕ ನ ಇಟ್ಟೇ... ಮತ್ತ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ್ಯಾಗ... ' ಅಂತ ಏನೋ ಹೇಳಬೇಕನ್ನೂದರಾಗ. 
" ಬ್ಯಾಡಪಾ. ಆ ಹೆಸರಿನ್ಯಾಗ "ಈ. "ಕೆಸರು ೦. ಬೈಗುಳ ಎಲ್ಲಾ ಮಿಸಳ ಆಗ್ಯಾವು. ಈಗ ಅದನ್ನ ಅಗದ ತಗ್ಮಾಕ 
ಹೋಗಬ್ಯಾಡ ' ಅಂದಾಕೆನ್‌ಅ ' ನಾ ಬರ್ರೇನಿನ್ನ " ಅಂತ ಎದ್ದು ಿಂತ್ಲು. 
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